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Erklarung der Symbole auf dem Tankinhalt

Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
lhre Aufmerksamkeit auf mogliche Risiken lenken. Die Si-

Lange Messer. Max. Schnittbreite.

cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten, - | DRIVE - Biigel Fahrantrieb

miissen genau verstanden werden. Die Warnungen & | STOP - Motorbremshebel

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-

nahmen zum Verhiiten von Unféllen nicht ersetzen.
Achtung! Das Nichtbeachten der an dem & Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer.
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod Werfen Sie das Produkt nicht ins Wasser.
fihren.
Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und

@ Sicherheitshinweise lesen und beachten! @ Ll | Garantierter Schallleistungspegel des Pro-

- - — 98 dukts.
@ Tragen Sie Gehorschutz. Tragen Sie eine dB
Schutzbrille.

c € Das Produkt entspricht den geltenden euro-
Stellen Sie sicher, dass andere Personen paischen Richtlinien.

ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.
Das Produkt entspricht den geltenden serbi-

A"A schen Richtlinien.

% Mahen Sie am Hang nicht auf- oder ab-
warts. . .
1  Einleitung

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei lau- Hersteller:
fendem Motor. Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
é&@ Halten Sie Hande und Fike von den rotie- D-89335 Ichenhausen
renden Messern fern.
Verehrter Kunde

Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten
mit Ihrem neuen Produkt.
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Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung

Nichtbeachtung der Betriebsanleitung

Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatztei-
len

Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Ausfallen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen
0100, DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Betriebsanleitung miissen Sie unbedingt
die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vorschriften
Ihres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und firr die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Betriebsanlei-
tung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Weiter-
gabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-28)

1. Oberer Schubbligel
1a.  Fahrantrieb (Blgel)
1b. Bowdenzug

1c.  Schnellspannhebel
1d. Beilagscheibe

1e. Beilagscheibe

1f. Kunststoffsternmutter

2. Motorbremshebel
2a. Gaszug
3. Elektrostartereinheit

3a. Elektrostarter

3b.  Schraube

4. Unterer Schubbligel
4a.  Kunststoffsternmutter
4b.  Abstandshalter

4c.  Fuhrung
4d.  Schraube
4e. Kabelclip

5. Kraftstofftank

5a. Tankdeckel

6. Luftfilterabdeckung
6a. Luftfilter

7. Wasseranschluss

8. Laufrad

9. Zindkerzenstecker
9a. Zindkerze

10.  Auspuff

11.  Olmessstab

12.  Seitenauswurfklappe
12a. Seitenauswurf

13.  Schnitthéhenverstellung
14.  Antriebsrad

8 | DE scheppach

15.  Auswurfklappe
15a. Mulcheinsatz

16.  Grasfangsack

17.  Seilzugstarter
17a. Seilhaken

17b. Flugelmutter

18. Messer

18a. Messerschraube
18b. Beilagscheibe
18c. Motorspindel

18d. Keilriemen

19.  Vergaserschraube
20.  Akku

20a. Entriegelungstaste
20b. Ladezustandsanzeige
21.  Akku-Ladegerat

3 Lieferumfang (Abb. 1-2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1. 1x Oberer Schubbligel
1c. 2x Schnellspannhebel
1d.  2x Beilagscheibe

le. 2x Beilagscheibe

1f. 2x Kunststoffsternmutter
4. 1x Unterer Schubbiigel
4a. 2x Kunststoffsternmutter
4b.  2x Abstandshalter

4c.  2x Flhrung

4d.  2x Schraube

de. 1x Kabelclip

12a. 1x Seitenauswurf

15a. 1x Mulcheinsatz

16.  1x Grasfangsack

20. 1x Akku

21, 1x Akku-Ladegerat

2x Betriebsanleitung
(Rasenmaher, Akku+Ladegerat)

4 BestimmungsgemaiRe
Verwendung

Der Benzin-Rasenmaher ist fiir die private Benutzung im
Haus- und Hobbygarten geeignet. Als Rasenmaher fir
den privaten Haus- und Hobbygarten werden solche an-
gesehen, deren jahrliche Benutzung in der Regel 50
Stunden nicht bersteigen und die vorwiegend fiir die
Pflege von Gras oder Rasenflachen verwendet werden,
nicht jedoch in offentlichen Anlagen, Parks, Sportstatten
sowie nicht in der Land- und Forstwirtschaft.

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere dartberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und ber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieRen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.



Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben kénnte.

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
Ihrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten Uberlassen, legen Sie diese Be-
triebsanleitung immer bei.

Das Produkt ist Teil der 20V IXES Serie und darf nur mit
Akkus dieser Serie betrieben werden. Akkus dirfen nur
mit Ladegeraten dieser Serie geladen werden. Beachten
Sie hierbei die Angaben des Herstellers.

5 Nicht bestimmungsgemaRe
Verwendung

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir tbernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

A VORSICHT

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder
maBige Verletzung zur Folge haben kénnte.

Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli-
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
konnte.

6 Sicherheitshinweise

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf!

/A WARNUNG

/\ WARNUNG

Wegen korperlicher Gefahrdung des Benut-

zers darf der Rasenmaher fiir folgende Arbei-

ten nicht eingesetzt werden (unvollstandige

Aufzdhlung):

— zum Trimmen von Buschen, Hecken und Stréu-
chern,

— zum Schneiden von Rankgewéachsen,

— zur Rasenpflege auf Dachbepflanzungen und in Bal-
konkasten,

— zum Héckseln und Zerkleinern von Baum- und He-
ckenschnitt,

— zum Reinigen von Gehwegen (Absaugen, Fortbla-
sen),

— zum Einebnen von Bodenerhebungen wie z. B.
Maulwurfshiigeln,

— zum Transportieren von Schnittgut, aufer im dafiir
vorgesehenen Grasfangsack.

Erklarung der Signalworter in der
Betriebsanleitung

A GEFAHR

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Produkt versehen ist.

Versaumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden

Anweisungen koénnen schwere Verletzungen verursa-
chen.

/A WARNUNG

Bevor Sie mit dem Produkt arbeiten, machen Sie sich
mit allen Bedienteilen gut vertraut.

— Uben Sie den Umgang mit dem Produkt und lassen
Sie sich Funktion, Wirkungsweise und Arbeitstech-
niken von einem erfahrenen Anwender oder Fach-
mann erklaren.

— Stellen Sie sicher, dass Sie das Produkt im Notfall
sofort abstellen kénnen.

— Der unsachgemaRe Gebrauch des Produkts kann
zu schweren Verletzungen fiihren.

— Bei Auftreten eines Unfalles oder einer Stérung
wahrend des Betriebs schalten Sie das Produkt so-
fort aus.

Versorgen Sie Verletzungen sachgemal oder su-
chen Sie einen Arzt auf.

Wer das Produkt nicht benutzen darf:

» Kinder und anderen Personen, die die Gebrauchsan-
weisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen kénnen
das Mindestalter des Benutzers festlegen).

* Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
neinfluss stehen, mide oder krank sind.




6.1

Sicherheitshinweise fiir
handgefiihrte Rasenmaher

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Ma-
chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
Gebrauch des Produkts vertraut.

Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
nen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den
Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Bestimmungen
kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.

Mahen Sie niemals, wahrend andere Personen, ins-
besondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind. Den-
ken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der
Benutzer fiir Unfalle mit anderen Personen oder deren
Eigentum verantwortlich ist.

Mahen Sie nur bei guter Sicht. Es ist notwendig, Dritte
fernzuhalten.

Falls Sie das Produkt an andere Personen Ubergeben
sollten, handigen Sie diese Betriebsanleitung bitte mit
aus.

Wahrend des Mahens sind immer festes rutschsiche-
res Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Mahen
Sie nicht barfull oder in leichten Sandalen.

Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem das Produkt
eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstande,
wie Steine, Spielzeug, Stocke und Drahte usw., die
erfasst und weggeschleudert werden kénnen.

Stellen Sie den Motor ab, warten Sie dessen Stillstand
ab und ziehen den Ziindkerzenstecker, wenn

— Sie das Produkt verlassen.
— Sie Blockierungen oder Verstopfungen beseitigen.
— Das Produkt Kontakt mit Fremdkdrpern hatte.

— Stérungen und ungewdhnliche Vibrationen am
Produkt auftreten.

/\ WARNUNG

Kraftstoff ist hochgradig entflammbar:
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Bewahren Sie Kraftstoff nur in dafiir vorgesehenen
Behaltern (Kanistern) auf.

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wahrend
des Betankens nicht.

Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufiillen.
Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem Ab-
schalten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht
geoffnet oder Kraftstoff nachgefillt werden.

Falls Kraftstoff ibergelaufen ist, darf kein Versuch un-
ternommen werden, den Motor zu starten. Stattdes-
sen ist das Produkt von der Kraftstoffverschmutzten
Flache zu entfernen. Jeglicher Ziindversuch ist zu ver-
meiden, bis sich die Kraftstoffddmpfe verflichtigt ha-
ben.

Aus Sicherheitsgriinden sind Kraftstofftank- und ande-
re Tankverschlisse bei Beschadigung auszutau-
schen.

Niemals Kraftstoff in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen gepriften
Kanister. Halten Sie Kraftstoff von Kindern fern.

Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

* Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu
prifen, ob das Messer und die Befestigungsbolzen
abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung ei-
ner Unwucht dirfen abgenutzte oder beschéadigte
Messer und Befestigungsbolzen nur satzweise ausge-
tauscht werden.

6.2 Elektrische Sicherheit

* Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs
muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verdndert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Ober-
flachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn |hr Kérper geerdet ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nas-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

/\ WARNUNG

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung lh-
res Akkus und Ladegerats gegeben sind. Ei-
ne detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienung.

Falsche Anwendung von Akku und Ladegerat kann
Stromschlag oder Feuer bewirken.

6.3 Handhabung

Handhabung:

Sorgen Sie dafir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand gehalten ist.

Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem maogli-
cherweise Kraftstoffdampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Raumen abstellen.

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei
von Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).

Priifen Sie regelmaRig die Grasfangeinrichtung auf
Verschleill oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder
beschadigte Teile.

Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.

Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in geschlos-
senen Raumen laufen, in denen sich gefahrliches
Kohlenmonoxid sammeln kann.

Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstli-
cher Beleuchtung.



Wenn maglich, ist der Einsatz des Produkts bei nas-
sem Gras zu vermeiden.

Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.
Fihren Sie das Produkt nur im Schritttempo.

Bei Produkten auf Radern gilt: Mahen Sie quer zum
Hang, niemals auf- oder abwarts. Seien Sie beson-

ders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
andern.

Mahen Sie nicht an lGbermaRig steilen Hangen und
nahegelegenen Miullhalden, Graben oder Deichen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt
umkehren oder es zu sich heranziehen.

/\ WARNUNG

Bei Arbeiten und Fahrtrichtungsdnderungen
an Boschungen und Hangen ist besondere
Vorsicht geboten:

— Achten Sie auf einen sicheren Stand.

— Tragen Sie Schuhe mit rutschfesten, griffigen Soh-
len und angemessene Kleidung.

— Mahen Sie immer quer zum Hang.

— Hange Uber 15 Grad Schrage dirfen mit dem Pro-
dukt aus Sicherheitsgriinden nicht befahren werden.

— Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbewe-
gen und beim Ziehen des Produkts. Stolpergefahr!

Halten Sie das Messer an, wenn der Rasenmaher an-
gekippt werden muss, bei einem Transport Gber ande-
re Flachen als Gras und wenn der Rasenmaher von
und zu der zu mahenden Flache bewegt wird.

A\ VORSICHT

Der Rasenmaher darf nicht benutzt werden, ohne dass
entweder die vollstandige Grasfangeinrichtung oder die
selbstschlieende trennende Schutzeinrichtung flr die

Auswurféffnung angebracht ist.

Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit bescha-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder
ohne angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallbleche
und/oder Grasfangeinrichtungen.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors
und Uberdrehen Sie ihn nicht.

Lésen Sie die Motorbremse und kuppeln Sie alle
Schneidwerkzeuge und Antriebe aus, bevor Sie den
Motor starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden
Abstand der Fiie zu dem Messer.

Beim Starten des Motors darf der Rasenmaher nicht
gekippt werden, es sei denn, der Rasenmaher muss
bei dem Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt erforder-
lich ist, und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-
wurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FiRe an oder unter
sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt
von der Auswurfoffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenma-
her mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und dass der Ziindschliissel, wenn vor-
handen, gezogen ist:

— Bevor Sie Blockierungen I6sen oder Verstopfun-
gen im Auswurfkanal beseitigen.

— Bevor Sie das Produkt tberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihm durchfiihren.

— Wenn ein Fremdkdrper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Produkt und fiihren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Produkt arbeiten.
Falls das Produkt anfangt ungewdhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforder-
lich.

— Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.
— Bevor Sie nachtanken.

Beim Auslaufen des Motors ist die Drosselklappe zu
schlielen. Falls der Motor einen Benzinabsperrhahn
besitzt, ist dieser nach dem Gebrauch zu schlielRen.

Ein Betreiben des Produkts mit UbermaBiger Ge-
schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem Pro-
dukt und vermeiden Sie ein Einklemmen von Fingern
zwischen dem sich bewegenden Messer und starren
Gerateteilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Mahen auf nach-
gebenden Bdden, an nahegelegenen Millhalden,
Graben und Deichen.

Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist.

Achten Sie in der Nahe einer StralRe auf den Strallen-
verkehr.

A GEFAHR

Stolpergefahr!

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwartsbewegen
und beim Ziehen des Produkts.

Vergewissern Sie sich vor einer Riickwartsbewegung,
ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

» Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung,
der Einstellung und der Bedienung (einschlief3lich ver-
botener Betatigungen) geschult sein.

Uberpriifen Sie das Produkt regelméaRig und stellen
vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierungen
und Tastschalter ordnungsgemag funktionieren.

Beachten Sie, nicht ordnungsgemafe Wartung, die
Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen kénnen zu Schaden am Produkt und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person fiihren.

Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder Ein-
richtungen des Produkts nicht manipuliert oder deakti-
viert werden dirfen. Entfernen Sie niemals Teile, die
der Sicherheit dienen.

com DE | 11



« Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegelten
Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder an-
dern noch manipulieren darf.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Mes-
ser und Zubehor. Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehors kann eine Verletzungs-
gefahr fur den Benutzer bedeuten.

Halten Sie das Produkt immer in einem guten Betrieb-
szustand.

Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen,
um die Gerausch- und Schwingungsbelastung zu ver-
ringern.

6.4 Restgefahr und SchutzmaBnahmen

Vernachldssigung ergonomischer Grundsitze

Nachldssiger Gebrauch persoénlicher Schutzausriis-
tung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausriistung kénnen zu schweren Verletzungen fiih-
ren.

» Vorgeschriebene Schutzausristung tragen.
Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

« Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Restgefahr

» Kann nie ausgeschlossen werden
Gefahrdung durch Larm
Gehorschadigungen

Langeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Produkt kann
zu Gehdrschadigungen fiihren.

» Grundséatzlich einen Gehdrschutz tragen.
Verhalten im Notfall
Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe- MaBnhahmen ein und

fordern Sie schnellstméglich qualifizierte arztliche Hilfe
an.

Restrisiken

Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch kénnen beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

« Des Weiteren kénnen trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

Restrisiken kénnen minimiert werden, wenn die ,Si-
cherheitshinweise® und die ,Bestimmungsgemafle
Verwendung®, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebsetzung
des Produkts.

Halten Sie Ihre Hande vom Arbeitsbereich fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

Unbeabsichtigte Inbetriebsetzung des Produktes.

Halten Sie die vorgegebenen Wartungs- und Sicher-
heitshinweise der Betriebsanleitung ein.

/\ WARNUNG

Bei langeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weilfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine GefalRerkrankung, bei
der die kleinen Blutgeféafle an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

7 Technische Daten

Motortyp 4 Taktmotor/luftgekihlt
Hubraum 224 cm?
Arbeitsdrehzahl 2800 min™'
Max. Drehzahl 3600 min™'

Motorleistung 4,4 kW/6,0 PS (3600 min™)

Kraftstoff Normalbenzin/Bleifrei

max. 10% Bioethanol
Tankinhalt 1,21
Motordl SAE 10W-30/SAE 10W-40
Tankinhalt/Ol 0,41

Schnitthéhenverstellung 25-75 mm/7-fach

Schnitthdhen 25(1)/30(2)/35(3)/40
(4) /50 (5)/60 (6)/75(7)

(+/-5)mm

Inhalt Grasfangsack 651
Schnittbreite 53 cm
CO,-AusstoR 1088 g/kWh
Gewicht (mit leerem Tank 33,5 kg

und komplett montiert)

Technische Anderungen vorbehalten!
Gerausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf lhre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenléarm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 84,6 dB
Messunsicherheit K, 3dB
Garantierter Schallleistungspegel L, 98 dB
Gemessener Schallleistungspegel L, 96,2 dB
Messunsicherheit K, 1,86 dB

Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschranken Sie
die Arbeitsdauer auf das Notwendigste.
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Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration a,, 7,218 m/s?

sgpch

9 Montage

/A VORSICHT

Messunsicherheit K, 1,5 m/s?

Beschranken Sie die Gerdauschentwicklung und Vibra-
tion auf ein Minimum!

« Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.

Warten und reinigen Sie das Produkt regelmaRig.
Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
Uberlasten Sie das Produkt nicht.

Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls Uiberprifen.

Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt
wird.

Tragen Sie Handschuhe.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren
zu reduzieren:

» Halten Sie lhren Kérper und besonders die Hande bei
kaltem Wetter warm.

* Machen Sie regelmaBig Pausen und bewegen Sie da-
bei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

« Sorgen Sie flr eine moglichst geringe Vibration des
Produkts durch regelméaRige Wartung und feste Teile
am Produkt.

8 Auspacken
/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehérteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehor sowie Verschleil- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

Verletzungsgefahr durch rotierendes Messer. Nehmen
Sie Arbeiten am Produkt nur bei abgeschaltetem und
stillstehendem Messer vor!

Achten Sie darauf, dass bei der Montage der Schubbu-
gel der Gaszug nicht gequetscht wird.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:

» Kreuzschlitzschraubendreher®

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

9.1 Montage des unteren

Schubbiigels (4) (Abb. 3)

Demontieren Sie das Bauteil aus Schraube (4d), Ab-
standshalter (4b) und Kunststoffsternmutter (4a).

2. Schieben Sie jeweils eine Fiihrung (4c) auf den Bol-

zen am unteren Schubbligel (4).

3. Setzen Sie den unteren Schubbligel (4) auf die Fiih-

rungen (4c).

Achten Sie darauf, dass der untere Schubbiigel (4) in
dem Bolzen sitzt und die Befestigungsldcher tberein-
stimmen.

4. Bringen Sie je eine Schraube (4d) durch die Befesti-

gungsldcher des unteren Schubbligels (4) an.

5. Platzieren Sie einen Abstandshalter (4b) auf jeder

Schraube (4d) und sichern Sie sie mit je einer Kunst-
stoffsternmutter (4a).

9.2 Montage des oberen

Schubbiligels (1) (Abb. 4)

Richten Sie den oberen Schubbuigel (1) an den ent-
sprechenden  Befestigungspunkten des unteren
Schubbligels (4) aus.

2. Setzen Sie je eine Beilagscheibe (1d) auf die Schnell-

spannhebel (1c) und bringen Sie sie durch die Befesti-
gungslécher des oberen und des unteren Schubbii-
gels (1/4) an.

3. Platzieren Sie eine Beilagscheibe (1e) auf jedem

Schnellspannhebel (1c¢).

4. Sichern Sie den Schnellspannhebel (1c) mit je einer

Kunststoffsternmutter (1f).

Achten Sie hierbei darauf, dass der Gaszug und der
Bowdenzug, die spater mit einem Kabelclip (4e) be-
festigt werden, nicht im Weg sind.

9.3  Montage der

Elektrostartereinheit (3)
(Abb. 1, 5-9)
Driicken Sie die rechte Seite des Motorbremshebels

(2) aus der Kunststoff-Aufnahme am oberen Schubbi-
gel (1).

2. Bewegen Sie den Motorbremshebel (2) nach vorn, um

ihn aus der Kunststoff-Aufnahme auszuhéngen.
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Setzen Sie die Elektrostarteinheit (3) auf den oberen
Schubbligel (1) auf.

Sichern Sie die Elektrostartereinheit (3) mithilfe der
Schrauben (3b).

Achten Sie hierbei darauf, dass der Gaszug (2a) und
der Bowdenzug (1b), die spater mit einem Kabelclip
(4e) befestigt werden, nicht im Weg sind.

w

»

o

Ziehen Sie die Schrauben (3b) mithilfe eines Kreuz-
schlitzschraubendrehers fest.

[

Ziehen Sie den Gaszug (2a) durch die Elektrostarter-
einheit (3), wie in Abb. 6 dargestellt.

Setzen Sie den Gaszug (2a) in den Motorbremshebel
(2) ein und driicken Sie die rechte Seite des Motor-
bremshebels (2) wieder in die Kunststoff-Aufnahme
am oberen Schubbugel (1).

Fixieren Sie den Gaszug (2a) und den Bowdenzug
(1b) mit dem beiliegenden Kabelclip (4e) am unteren
Schubbligel (4).

Hangen Sie den Griff des Seilzugstarters (17) in den
Seilhaken (17a).

Lésen Sie dafir gegebenenfalls die Fligelmutter
(17b).

N

©

©

10 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG

Vor der Inbetriecbnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/'Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fuihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produktbeschadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den flhren.

— Fiillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol
ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebedl
geliefert.
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ACHTUNG

Umweltschiaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flissigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

— Befilllen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-
ten Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

— Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefal auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgféltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene Kraft-

stoffe verwendet, kann der Vergaser verstopfen oder

der Motorbetrieb beeintrachtigt werden.

— Geben Sie nicht benétigten Kraftstoff in einen Iuft-
dichten Behalter und bewahren Sie diesen in einem
dunklen, kiihlen Raum auf.

ACHTUNG

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses
Produkt ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie
larmintensive Arbeiten auf zugelassene und
dafiir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf.
an Ruhezeiten und beschrinken Sie die Ar-
beitsdauer auf das Notwendigste.

Zu lhrem personlichen Schutz und Schutz in
der Nahe befindlicher Personen ist ein geeig-
neter Gehorschutz zu tragen.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.

Benotigtes Werkzeug:
* Messbecher 1 Liter (6l-/ kraftstofffest)*
 Trichter*
» Lappen/Tuch*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Motorol auffiillen (Abb. 10)

10.1

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor In-
betriebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Ver-
wenden Sie hierzu Mehrbereichs6l (SAE 10W-30
oder SAE 10W-40).

Uberpriifen Sie den C')Istgnd regelmaBig vor jeder Inbe-

triebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor bescha-

digen.

1. Schrauben Sie den Olmessstab (11) durch Linksdre-
hung heraus.



2. Befiillen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters mit
Motorél. Achten Sie auf die max. Fillmenge (siehe
Technische Daten). Fiillen Sie das Ol vorsichtig bis
zur Unterkante des Einflillstutzens ein.

3. Wischen Sie den Olmessstab (11) mit einem saube-
ren, fusselfreien Lappen ab.

4. Flhren Sie den Olmessstab (11) wieder ein, ohne den
Olmessstab (11) wieder einzuschrauben.

5. Ziehen Sie den Olmessstab (11) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab.
Der Olstand muss sich zwischen max. und min. des
Olmessstabs (11) befinden.

6. Wenn der Olfiillstand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Ol zu (siehe Technische Da-

ten).

7. Schrauben Sie den Olmessstab (11) anschlieRend
wieder ein.

10.2 Kraftstoff auffiillen (Abb. 11)

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befiillen entziinden und gege-
benenfalls explodieren. Dies fihrt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkiih-
len.

Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.
Flllen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.
Tragen Sie Schutzhandschuhe.

Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m
zum Auffillort des Kraftstoffs.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht.

Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgelie-
fert. Vor Inbetriecbnahme daher unbedingt
Kraftstoff einfiillen. Verwenden Sie hierzu Su-
per E10 Benzin.

1. Séaubern Sie die Umgebung des Einflillbereiches. Ver-
unreinigungen im Kraftstofftank (5) verursachen Be-
triebsstérungen.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (5a) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann.

3. Befiilllen Sie den Kraftstofftank (5) mit Hilfe eines
Trichters mit Kraftstoff. Achten Sie auf die max. Fiill-
menge (siehe Technische Daten). Fillen Sie den
Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des Einfillstut-
zens ein.

4. VerschlieBen Sie den Tankdeckel (5a) wieder. Stellen
Sie sicher, dass der Tankdeckel (5a) dicht schlief3t.

5. Saubern Sie den Tankdeckel (5a) und die Umgebung.

cheppa

10.3 Ladezustand des Akkus (20)
(Abb. 1, 2, 12)

Der Rasenmaher ist mit einem Elektrostarter (3a) ausge-
stattet. Als Starterbatterie dient ein Lithium-lonen-Akku
(20). Der Gebrauch des Akkus (20) und des Ladegerats
(21) ist in der mitgelieferten Gebrauchsanleitung be-
schrieben.

1. Zur Kontrolle des Ladezustands driicken Sie die Taste
zur Ladezustandsanzeige (20b) am Akku (20). Die Ak-
ku-Ladezustandsanzeige (20b) signalisiert den Lade-
zustand des Akkus (20).

2. Der Akku (20) darf nur mit dem mitgelieferten Ladege-
rat (21) aufgeladen werden. Beim Betrieb des Rasen-
mahers wird der Akku (20) nicht nachgeladen.

10.4 Einstellen der Schnitthohe
(Abb. 13)

Das Verstellen der Schnitthohe darf nur bei
abgestelltem Motor und abgezogenem Ziind-
kerzenstecker vorgenommen werden.

« Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die hdchste
Schnittstufe ein und mahen Sie langsamer. Fir den
ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe Schnitt-
héhe gewahlt werden. Stellen Sie die Schnitthéhe so
ein, dass das Produkt nicht Gberlastet wird.

Wahlen Sie die Schnitthdhe je nach der tatsachlichen
Rasenlange.

Fihren Sie mehrere Durchgénge aus, so dass maxi-
mal 4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird.

« Die richtige Schnitthdhe betragt bei einem
— Zierrasen etwa 30 mm - 45 mm

— Nutzrasen etwa 40 mm - 65 mm.

Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt liber den Hebel

zur Schnitthbhenverstellung (13). Es kénnen verschiede-

ne Schnitthdhen eingestellt werden.

1. Ziehen Sie den Hebel zur Schnitth6heneinstellung
(13) nach auRen.

2. Verschieben Sie den Hebel zur Schnitthbhenverstel-
lung (13) in die gewiinschte Position Schnitthéhe.

3. Lassen Sie den Hebel zur SchnitthGhenverstellung

(13) wieder los. Der Hebel rastet in der gewiinschten
Position ein.

10.5 Akku (20) einsetzen/entnehmen
(Abb. 14)

1. Zum Herausnehmen des Akkus (20) aus dem Produkt
driicken Sie die Akku-Entriegelungstaste (20a) am Ak-
ku (20) und ziehen den Akku (20) heraus.

2. Zum Einsetzen des Akkus (20) schieben Sie den Akku
(20) entlang der Fihrungsschiene in die Elektrostar-
tereinheit (3). Er rastet horbar ein.

10.6 Messerstoppvorrichtung
(Abb. 1, 21)
Vor jeder Inbetriebnahme missen Sie die Messerstopp-

vorrichtung Uberprifen. Starten Sie den Motor wie unter
11.4 beschrieben.
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1. Lassen Sie den Motorbremshebel (2) los. Der Motor 11.1.2 Entleeren des Grasfangsacks (16)
schaltet ab und das Messer (18) wird abgebremst. (Abb. 1, 15)

2. Das Messer (18) muss innerhalb von 7 Sekunden
stoppen. A WARNUNG

Vor dem Abnehmen des Grasfangsacks den Motor
abschalten und den Stillstand des Messers abwar-
ten.

ACHTUNG

10.7 Mahflache vorbereiten

1. Untersuchen Sie die zu mahende Flache vor dem Ma-
hen sorgfaltig.

2. Entfernen Sie Steine, Stocke, Knochen, Drahte, Spiel-

zeug und andere Gegenstande, die durch das Produkt I

weggeschleudert werden kdnnen. Verletzungsgefahr!
3. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen auf der Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-

zu mahenden Flache aufhalten. stehendem Messer abnehmen.

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen bleiben,

11 Betrieb muss der Grasfangsack entleert werden.
Der Rasenmaher wird mit einem leistungsfahigen, luftge- 1. Um den Grasfangsack (16) zu entnehmen, heben Sie
klhlten 4-Takt-Motor angetrieben. die hintere Auswurfklappe (15) an.
Das Produkt kann mit oder ohne Elektrostartereinheit ge- 2. Nehmen Sie den Grasfangsack (16) am Tragegriff he-

startet werden und ist mit einer 7-fachen Schnitth6henver-
stellung, einem Grasfangkorb und einem zusammen-
klappbaren Schubbuigel ausgestattet.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Kontrolle vor Bedienung

« Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf Ol- oder
Kraftstoffleckagen.

Uberpriifen Sie den Motordlstand.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand — der Kraftstoff-
tank sollte mindestens halb voll sein.

Uberpriifen Sie den Luftfilterzustand.
Uberpriifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.

Vergewissern Sie sich, dass der Zindkerzenstecker
der Zlndkerze befestigt ist.

Achten Sie auf Anzeichen von Beschéadigungen.

Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange-
bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen ange-

raus. Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe (15) beim Aushdngen des Gras-
fangsacks (16) zu und verschlieRt die hintere Aus-
wurféffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Offnung héngen, so ist es
fur ein leichteres Starten des Motors zweckmaRig, den
Rasenmaher um etwa 1m zuriickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehduse und am Arbeitswerk-
zeug nicht von Hand oder mit den FiRen entfernen,
sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Birste oder
Handbesen.

Zur Gewahrleistung eines guten Aufsammelns missen
der Grasfangsack (16) und besonders der Luftfilter (6a)
nach der Benutzung gereinigt werden.

11.2 Mahen mit Mulcheinsatz
Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen Ma-

zogen sind. hergehduse zerkleinert und auf dem Rasen wieder ver-
. ; teilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung entfallen. Der
11.1  Mé&hen mit Grasfangsack feine Griinschnitt fallt als natirlicher Dinger in die Gras-

narbe zuriick, bringt Feuchtigkeit in den Rasen und ver-
sorgt ihn mit wichtigen Nahrstoffen.

ACHTUNG

Betreiben Sie das Produkt nicht ohne vollstandig ange-
brachten Grasfangsack oder ohne Mulcheinsatz.

ACHTUNG

Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Messer abnehmen oder anbringen.

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen mdglich.

11.21 Mulcheinsatz (15a) einsetzen
(Abb. 16)

1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (15) an.

11.1.1 Einsetzen des Grasfrangsacks (16) 2. Nehmen Sie den Grasfangsack (16) (falls eingesetzt)
(Abb. 15) am Tragegriff heraus.

1. Heben Sie die hintere Auswurfklappe (15) an. 3. Heben Sie die Auswurfklappe (15) an und legen Sie
2. Fassen Sie den Grasfangsack (16) am Tragegriff. den Mulcheinsatz (15a) ein.
3. Héangen Sie den Grasfangsack (16) in die dafiir vorge- 4. Stellen Sie die Schnitthdhe ein (siehe 70.4).

sehene Grasfangsack-Aufhdngung an der Riickseite Tipps zum Mulchmahen:

des Produkts ein. + Schneiden Sie das Gras um 2 cm bei 4-6 cm Grasho-
4. Legen Sie die hintere Auswurfklappe (15) ab, sie halt he zurlick.

den Grasfangsack (16) in Position.




11.3 Mahen mit Seitenauswurf

Mit dem Seitenauswurf (12a) sind Sie in der Lage auch
hohes und wildes Gras, das nur selten gemaht wird, zu
bewerkstelligen.

11.3.1  Seitenauswurf (12a) einsetzen
(Abb. 17)
1. Entfernen Sie zunachst den Grasfangsack (16) und
setzen Sie den Mulcheinsatz (15a) ein (siehe 11.2).

2. Betétigen Sie die Verriegelung der Seitenauswurfklap-
pe (12), klappen Sie sie nach oben und halten Sie sie
fest.

3. Setzen Sie den Seitenauswurf (12a) ein.

4. Schliefen Sie die Seitenauswurfklappe (12) langsam.
Die Seitenauswurfklappe (12) sichert den Seitenaus-
wurf (12a) vor dem Herausfallen.

11.3.2  Seitenauswurf (12a) entfernen
(Abb. 17)

1. Betatigen Sie die Verriegelung der Seitenauswurfklap-
pe (12), klappen Sie sie nach oben und halten Sie sie
fest.

2. Entfernen Sie den Seitenauswurf (12a) und schlieRen
Sie die Seitenauswurfklappe (12).

11.4 Motor starten

sgpch

2. Stehen Sie hinter dem Rasenmaher. Eine Hand

driickt den Motorbremshebel (2) zum Lenker, die an-
dere Hand soll am Seilzugstarter (17) sein.

3. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (17).

Ziehen Sie hierfir den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Wi-
derstand spurbar ist) heraus. Ziehen dann kraftig mit
einem Ruck an. Sollte der Motor nicht gestartet ha-
ben, nochmals am Seilzugstarter (17) anziehen.

4. Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann es

zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn Sie
das Produkt zum ersten Mal verwenden. Dies ist ein
normaler Vorgang.

— Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zuriickschleu-
dern. Dies kann zu Beschadigungen flhren.

— Bei kilhlem Wetter kann es erforderlich sein, den
Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.

11.5 Motor ausschalten

/\ WARNUNG

Das Messer rotiert, wenn der Motor gestartet wird.

Produkt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht durch
eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

« Grasfangsack

* Mulcheinsatz

11.41  Motor mit E-Start starten
(Abb. 1, 2, 18)

1. Kontrollieren Sie den Ladezustand des Akkus (20)
(siehe 10.3) und laden ihn gegebenenfalls auf.

2. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und
Motorélstand (siehe Abschnitte 70.7 und 70.2). Verge-
wissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker (9) an
der Ziindkerze (9a) angeschlossen ist.

3. Schieben Sie den geladenen Akku (20) entlang der
Flhrungsschiene in das Produkt. Der Akku (20) rastet
hérbar ein.

Stehen Sie hinter dem Rasenmaher.

5. Dricken Sie den Motorbremshebel (2) zum Lenker
und halten ihn.

6. Driicken Sie den Elektrostarter (3a) an der Elektrost-
artereinheit (3) und halten ihn.
7. Der Motor startet.

8. Nachdem das Produkt angelaufen ist, kénnen sie den
Elektrostarter (3a) wieder loslassen.

11.4.2  Motor ohne E-Start starten
(Abb. 1, 19)

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und
Motorélstand (siehe Abschnitte 70.7 und 70.2). Verge-
wissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker (9) an
der Zindkerze (9a) angeschlossen ist.

Verletzungsgefahr!

Nach dem Ausschalten des Motors lauft das Messer
noch einige Sekunden nach. Wenn Sie die rotierenden
Teile berlhren, kénnen Schnittverletzungen die Folge
sein.

— Warten Sie bis zum Stillstand des Messers.
— Bremsen Sie das Messer nicht mit der Hand ab.
— Tragen Sie Schutzhandschuhe.

— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze ab, um ein unbeabsichtigtes Starten des Mo-
tors zu vermeiden, wenn Sie das Produkt abstellen
oder parken.

— Halten Sie das Messer von lhren FiRen fern.

1.

Um den Motor abzustellen, lassen Sie zuerst den Bi-
gel des Fahrantriebs (1a) und anschlieend den Mo-
torbremshebel (2) los. Warten Sie, bis das Messer
(18) stillsteht.

2. Entnehmen Sie den Akku (20) (siehe Abschnitt 70.5).
11.6 Fahrbetrieb (Abb. 1)

Der Rasenmaher ist mit einem Hinterradantrieb ausge-
stattet.

11.6.1 Fahrantrieb einschalten

1.

Starten Sie den Rasenmaher (siehe 11.4).

2. Ziehen und halten Sie den Biigel des Fahrantriebs

(1a) zum Lenker.

3. Der Fahrantrieb wird eingeschaltet (Antriebsrad (14)

bewegt sich) und der Rasenmaher setzt sich vorwarts
in Bewegung.

Schaden am Produkt vermeiden! Schaden am Produkt
vermeiden! Betétigen Sie den Fahrantriebsbiligel immer
vollstédndig (bis zum Anschlag), um Folgeschaden am
Getriebe zu vermeiden.

cheppa



11.6.2
1.

Fahrantrieb (1a) ausschalten

Lassen Sie den Bugel des Fahrantriebs (1a) los. Der
Fahrantrieb (1a) wird abgeschaltet und der Rasenma-
her bleibt stehen.

2. Der Motor lauft weiter.

12 Arbeitshinweise

« Schneiden Sie nur mit scharfem, einwandfreiem Mes-
ser, damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den Ra-
senmaher in moglichst geraden Bahnen flihren. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
Uberlappen, damit keine Streifen stehen bleiben.

Halten Sie die Unterseite des Mahergehauses sauber
und entfernen Sie die Grasablagerungen. Ablagerun-
gen erschweren den Startvorgang, beeintrachtigen die
Schnittqualitat und den Grasauswurf.

An Hangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu le-
gen. Ein Abgleiten des Rasenmahers lasst sich durch
Schréagstellung nach oben verhindern.

/\ WARNUNG

Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.
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Nach dem Mahen

< Lassen Sie den Motor immer zuerst abkihlen, bevor
Sie den Rasenmaher in einem geschlossenen Raum
abstellen.
Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor dem
Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf dem Ra-
senmaher ablagern.

Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle Schrau-
ben und Muttern. Ziehen Sie lockere Schrauben fest.

Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem erneuten
Gebrauch.

» Beachten Sie ebenfalls das Kapitel ,Lagerung*.

13 Reinigung und Wartung

/\ WARNUNG

— Schalten Sie das Produkt aus.

— Sie den Zindkerzenstecker von der Ziindkerze.
— Entfernen Sie den Akku.

— Lassen Sie das Produkt auskihlen.

Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen fiihren.

/\ WARNUNG

Fuhren Sie regelmaRig/ taglich sowie vor der

Inbetriebnahme eine Sicht- und Funktions-

kontrolle/ Wartung durch, somit wird sicher-

gestellt, dass sich das Produkt in einem gu-
ten Betriebszustand befindet.

— Nicht ordnungsgeméaBe Wartungen, die Verwen-
dung von nicht konformen Ersatzteilen, oder Entfer-
nung oder Modifikation von Sicherheitseinrichtun-
gen koénnen zu schweren Sach- oder Personen-
schaden fihren.

— Konnen diese Arbeiten vom Benutzer nicht selbst
ausgefihrt werden, ist ein Fachhandler aufzusu-
chen.
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13.1.1

Reinigung
Rasenméher reinigen (Abb. 1)

« Eine Reinigung mit dem Gartenschlauch ist nur mit
niedrigem Druck zu empfehlen. Ein Hochdruckreiniger
eignet sich nicht zum Reinigen des Produkts.

Hangen Sie den Grasfangsack aus und birsten Sie
diesen mit einem Handfeger aus. Das Gehause des
Rasenmahers konnen Sie ebenfalls grob mit dem
Handfeger reinigen.

Bei grofReren Verschmutzungen kénnen Sie das Pro-
dukt mit einem feuchten Lappen abwischen.

/\ WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Bevor Sie den Rasenméher kippen, entleeren Sie den
Kraftstofftank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im
Lieferumfang enthalten) vollstéandig.

Der Rasenmaher darf nicht Gber 90 Grad gekippt wer-
den.

/\ WARNUNG

Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten konnen Verletzungen verursa-
chen!
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1.

Kippen Sie den Rasenmaher am besten nach hinten.
Achten Sie unbedingt darauf, dass die Zindkerze (9a)
dabei nach oben zeigt. Zeigt die Zlindkerze (9a) nach
unten, kann Ol auslaufen und einen gréReren Scha-
den im Motor und Vergaser anrichten.

2. Sie kénnen das Produkt alternativ auch auf die Seite

kippen, dabei missen Sie aber unbedingt darauf ach-
ten, dass sich die Luftfilterabdeckung (6) auf der obe-
ren Seite befindet.

3. Reinigen Sie die Unterseite des Rasenmahers mit ei-

nem Spatel und Handfeger. Der Spatel hilft dabei,
grobe und groRere Pflanzenriickstdénde aus dem Be-
reich des Messers (18) zu entfernen. Die Reinigung
des Unterbodens ist direkt nach dem Arbeitseinsatz



leichter und gelingt lhnen griindlicher. Dann sind
Schmutz und Pflanzenreste noch frisch und lassen
sich einfacher I16sen.

4. Bei Bedarf und schwer zu I6sendem Schmutz kénnen
Sie auch einen Spezialreiniger verwenden. Aggressi-
ve Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschben-
zin dirfen nicht verwendet werden.

5. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurf frei von Gras-
resten ist, und entfernen diese bei Bedarf.

13.1.2 Rasenmadher liber den
Wasseranschluss (7) reinigen

(Abb. 1, 20)

Stecken Sie den Ziindkerzenstecker wieder korrekt

auf die Ziindkerze auf.

sgpch

Bendtigtes Werkzeug:

Montageschliissel*
Kraftstoffabsaugpumpe*

Lappen/Tuch*
Gabelschlissel/Steckschliissel SW 17 mm*
Gabelschliissel/Steckschliissel SW 10 mm*
Olpumpe*

Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)*
Auffangbehalter*

Kupferdrahtbirste*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.2.1

Wechseln des Messers (18)
(Abb. 1, 22)

1. Entnehmen Sie zunachst den Mulcheinsatz (15a) oder
den Grasfangsack (16).

2. SchlieRen Sie zur Reinigung Uber die eingebaute
Steckkupplung am Wasseranschluss (7) einen Gar-
tenschlauch an.

3. Drehen Sie das Wasser auf und starten Sie den Ra-
senmaher (siehe 11.4).

4. Mit dem rotierenden Messer (18) wird das Wasser
verwirbelt.

5. Nach wenigen Minuten ist der Rasenmaher von allen
anhaftenden Schmutz- und Grasresten befreit.

6. Lassen Sie den Rasenméher anschlieBend noch eine
kurze Zeit ohne Wasser nachlaufen, um durch die zir-
kulierende Luft des Messers (18) einen GroRteil der
Feuchtigkeit zu entfernen.

13.1.3 Reinigen des Keilriemens (18d)

(Abb. 21)
1. Kippen Sie den Rasenmaher nach hinten.

2. Reinigen Sie den Keilriemen (18d) nach jedem Ge-
brauch mit einem Handfeger oder Druckluft.

13.2 Wartung

RegelmaRige, sorgféltige Instandhaltung ist notwen-
dig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung des
Produkts unverandert zu garantieren.

Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und

Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand ist.

Prifen Sie regelmaBig den Grasfangsack auf Ver-
schleill oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgrinden abgenutzte oder
beschadigte Teile.

Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Vorder-
und Hinterrader.

Um die Leichtgéngigkeit der Rader zu gewahrleisten,
empfehlen wir, die Radachsen und Radnaben min-
destens einmal pro Saison zu reinigen.

Arbeiten, die in dieser Betriebsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

cheppach.com

/\ WARNUNG

Beim Arbeiten mit einem beschadigten Mes-
ser besteht Verletzungsgefahr.

— Tragen Sie Schutzhandschuhe!

— Lassen Sie Ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen und
auswuchten. Um ein optimales Arbeitsergebnis zu
erzielen, wird empfohlen das Messer einmal im Jahr
Uberprifen zu lassen.

— Beim Wechseln des Messers diirfen nur Original-Er-

satzteile verwendet werden.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (5) mit einer Kraft-
stoffabsaugpumpe, bevor Sie die Klinge entfernen.
Kippen Sie den Rasenmaher nie mit gefiilltem Kraft-
stoff- oder Oltank zur Seite oder nach vorne!

Der Motor wird dadurch beschadigt und die Garantie
erlischt.

2. Halten Sie das Messer (18) mit einer Hand fest.

3. Drehen Sie die Messerschraube (18a) gegen den
Uhrzeigersinn mit Hilfe eines Gabelschliissels SW17
von der Motorspindel (18c). Entfernen Sie die Beilag-
scheibe (18b).

4. Bauen Sie das neue Messer (18) in umgekehrter Rei-
henfolge wieder ein. Befestigen Sie die Messer-
schraube (18a) ordnungsgemaR. Achten Sie darauf,
dass das Messer (18) richtig positioniert ist und bln-
dig an der Motorspindel (18c) anliegt.

5. Das Anziehdrehmoment der Messerschraube (18a)
betragt 45 Nm. Ersetzen Sie auch die Messerschrau-
be (18a), wenn Sie das Messer (18) ersetzen.

13.2.1.1 Beschadigte Messer (18)

Sollte das Messer (18) mit einem Hindernis in Berlihrung

gekommen sein, sofort den Motor abstellen und den

Zindkerzenstecker (9) abziehen.

« Messer (18) auf Beschadigung Uberprifen.

* Beschéadigte oder verbogene Messer (18) missen
ausgewechselt werden.

Niemals ein verbogenes Messer (18) wieder gerade-
biegen.

Niemals mit einem verbogenen oder stark abgenutz-
ten Messer (18) arbeiten, dies verursacht Vibrationen
und kann weitere Beschadigungen am Rasenmaher
zur Folge haben.
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13.2.2  Kontrolle des Olstands (Abb. 10)
/A WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/'Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produktbeschadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den flhren.

— Fillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol
ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebedl
geliefert.

— Verwenden Sie nur Motorendl SAE 10W-30 oder
SAE 10W-40.

ACHTUNG

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
schmutzen. Die Flussigkeit ist hochgiftig und kann
schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-
ten Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

— Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefal auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgféltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

-

Schrauben Sie den Olmessstab (11) durch Linksdre-
hung heraus und wischen ihn mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

2. Flhren Sie den ‘_C)Imessstab (11) wieder ein und Uber-
priifen Sie den Olfiillstand, ohne den Olmessstab (11)
wieder festzuschrauben.

3. Ziehen Sie den Olmessstab (11) heraus und lesen Sie
den Olstand ab.

Der Olstand muss sich zwischen max. und min. des
Olmessstabs (11) befinden.

4. Schrauben Sie den Olmessstab (11) anschlieRend
wieder ein.

13.2.3  Olwechsel (Abb. 10)

Der Motorélwechsel sollte jahrlich vor Saisonbeginn bei
betriebswarmem und ausgeschaltetem Motor durchge-
fuhrt werden.

Verwenden Sie nur Motordl (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1. Schrauben Sie den Olmessstab (11) durch Linksdre-
hung heraus.

2. Saugen Sie mit einer Olpumpe (mit Schlauch) das
Motordl durch den Einflllstutzen ab.
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3. Fdllen Sie frisches Motordl auf und kontrollieren Sie
den Olstand (siehe 70.7).

13.2.4  Kraftstoff mit einer
Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
(Abb. 23)

Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Schlauch
der Kraftstoffabsaugpumpe.

Schrauben Sie den Tankdeckel (5a) auf und entfernen
Sie diesen.

-

N

w

Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpum-
pe in den Kraftstofftank (5) und lassen Sie den Kraft-
stoff mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe vollstandig
ab.

Schrauben Sie den Tankdeckel (5a) wieder fest.

Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser
bleibt, muss der restliche Kraftstoff vom Vergaser ab-
gelassen werden. Stellen Sie hierfur einen Auffangbe-
hélter unter den Vergaser und 6ffnen Sie die Verga-
serschraube (19) mit Hilfe eines Gabelschlissels
SW10.

13.2.5 Wartung des Luftfilters (6a) (Abb. 24)
A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden
und gegebenenfalls explodieren. Dies fluhrt zu schwe-
ren Verbrennungen oder zum Tod.

— Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen.

o M

— Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder
brennbaren Lésungsmitteln.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha-
digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren.

— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be-
schadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende
Motorschaden entstehen kdnnen.

Verschmutzte Luftfilter (6a) verringern die Motorleistung
durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. RegelméaBige
Kontrolle ist daher unerlasslich.

Der Luftfilter (6a) sollte alle 25 Betriebsstunden kontrol-
liert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter (6a) 6fters zu tberprifen.

1. Offnen Sie den Clipverschluss und klappen Sie die
Luftfilterabdeckung (6) auf.

Entfernen Sie den Luftfilter (6a).
Reinigen Sie den Luftfilter (6a) nur durch Ausklopfen.

Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (6a) gegen ei-
nen neuen aus.

Setzen Sie den Luftfilter (6a) ein schlieRen Sie die
Luftfilterabdeckung (6).
Achten Sie darauf das der Clipverschluss reinrastet.

Mo

o



13.2.6  Wartung der Ziindkerze (9a)

(Abb. 25, 26)

Uberpriifen Sie die Ziindkerze (9a) erstmals nach 10 Be-
triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste. Danach die
Zindkerze (9a) alle 50 Betriebsstunden warten.

1. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (9) mit einer Dreh-
bewegung ab.

2. Entfernen Sie die Ziindkerze (9a) mit einem Montage-
schlissel.

3. Stellen Sie unter Verwendung einer Fuhlerlehre den
Abstand auf 0,75 mm (0,030“) ein. Bringen Sie die
Zindkerze (9a) wieder an und achten Sie darauf,
dass Sie diese nicht zu festziehen.

14 Lagerung und Transport
/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskiihlen.

— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze.

— Entnehmen Sie den Akku.

» Entleeren Sie das Produkt vollstéandig.

« Reinigen und Uberprifen Sie das Produkt auf Scha-
den.

14.1 Lagerung

Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lagerung.

sgpch

« Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, Aus-
puff und den Bereich um den Kraftstofftank frei von
Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).

14.1.1 Vorbereiten fiir das Einlagern

des Rasenmahers (Abb. 1)

/\ WARNUNG

Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen
Raumen, in der Nahe von Feuer oder beim Rauchen.
Gasdampfe konnen Explosionen oder Feuer verursa-
chen.

Lagern Sie das Produkt nicht mit gefilltem Gras-
fangsack. Bei heilem Wetter beginnt das Gras unter

Warmeentwicklung zu géren. Es besteht Brandgefahr!

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehodr an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie flr Kinder unzu-
ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30°C.

Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf.
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

* Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Kraftstofftank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem
moglicherweise Kraftstoffdampfe mit offenem Feuer
oder Funken in Beriihrung kommen kdénnen.

Lassen Sie den Motor abkuhlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Raumen abstellen.

Entleeren Sie bei langerer Lagerung den Kraftstoff-
tank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Liefer-
umfang enthalten).

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (5) (siehe 13.2.4).
2. Fihren Sie einen Olwechsel durch (siehe 13.2.3).

3. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (9) von der Zind-
kerze (9a).
Entfernen Sie die Zindkerze (9a) mit einem Montage-
schlissel (siehe 13.2.6).

4. Fillen Sie mit einer Olkanne ca. 0,2 | Ol in den Zylin-
der.

5. Ziehen Sie langsam am Seilzugstarter (17), so dass
das Ol den Zylinder innen schiitzt.

6. Schrauben Sie die Ziindkerze (9a) wieder ein.

7. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das
Gehause (siehe 13.1.7).

8. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu
schiitzen.

9. Bewahren Sie das Produkt an einem gut gelifteten
Platz oder Ort auf.

14.1.2  Akku (20) und Ladegerat (21)

Beachten Sie die Sicherheitshinweise und Hinweise zum
Aufladen und der korrekten Verwendung, die in der Be-
triebsanleitung Ihres Akkus (20) und Ladegerats (21) der
20V IXES Serie gegeben sind. Eine detaillierte Beschrei-
bung zum Ladevorgang und weitere Informationen finden
Sie in dieser separaten Betriebsanleitung.

14.1.3  Oberen Schubbiigel (1)
zusammenklappen (Abb. 1)

/\ WARNUNG

Klemmgefahr!

Halten Sie den Schubbligel stets mit einer Hand an der
héchsten Stelle.

— Niemals Finger zwischen dem oberen und unteren
Schubbiigel positionieren.

Zur platzsparenden Aufbewahrung ist der obere Schub-

buigel (1) klappbar.

1. Nehmen Sie den Grasfangsack (16) ab.

2. Hangen Sie den Seilzugstarter (17) am Seilhaken
(17a) aus.

3. Offnen Sie den Schnellspannhebel (1c) am unteren
Schubbligel (4).

4. Drehen Sie den Schnellspannhebel (1c) quer zum
Schubbligel. Hierfir miissen Sie den Schnellspannhe-
bel (1c) leicht vom unteren Schubbligel (4) wegzie-
hen.

5. Klappen Sie den oberen Schubbugel (4) nach unten.
Die Kabel dirfen dabei nicht eingeklemmt werden.
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14.2 Transport (Abb. 1) 15.1 Service-Informationen
A WARNUNG Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende

Teile einem gebrauchsgemaRen oder natlrlichen Ver-
Verletzungs- und Verbrennungsgefahr! schleil unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

materialien bendtigt werden.
Verletzungen filhren. Verschleilteile*: Zindkerze, Luftfilter, Messer, Keilriemen
— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten den Motor aus.

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
16 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind

CD °
[ 3

% » @recycelbar. Bitte Verpackungen
EA \ umweltgerecht entsorgen.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.

— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze.

— Entnehmen Sie den Akku.

Hinweise zum Elektro- und Elektronikgerategesetz
Fir den Transport miissen Sie die Schnitthdhe stets in (ElektroG)
die hdchste Stellung bringen. E\/ Elektro- und Elektronik-Altgerédte gehéren nicht
1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab- in den Hausmiill, sondern sind einer getrennten

saugpumpe in einen zulassigen Auffangbehiilter. == Erfassung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

2. Entleeren Sie das Motordl des warmen Motors.

3. Reinigen Sie die Kihlrippen des Zylinders und das
Gehause.

4. Klappen Sie den oberen Schubbligel (1) ein (siehe
14.1.3).

5. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen oberen
(1) und unteren Schubbiigel (4) und Motor, um ein
Scheuern zu vermeiden.

6. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,
ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen
Umkippen und Verrutschen zu sichern.

15 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

 Altbatterien oder -akkus, welche nicht fest im Altgerat
verbaut sind, mlssen vor Abgabe zerstérungsfrei ent-
nommen werden! Deren Entsorgung wird Uber das
Batteriegesetz geregelt.

Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgera-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Riickga-
be verpflichtet.

Der Endnutzer tragt die Eigenverantwortung fiir das
Léschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerat!

Das Symbol der durchgestrichenen Miilltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgerate nicht tber
den Hausmlill entsorgt werden diirfen.

Elektro- und Elektronikaltgerate kdnnen bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob — Offentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein- stellen (z. B. kommunale Bauhdfe)

wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile — Verkaufsstellen von Elektrogeraten (stationar und
vor anderen Personen und Kindern unzuganglich aufbe- online), sofern Handler zur Riicknahme verpflich-
wahren.

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-
haftet, die durch unsachgemafe Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-

tet sind oder diese freiwillig anbieten.

— Bis zu drei Elektroaltgerate pro Gerateart, mit ei-
ner Kantenldange von maximal 25 Zentimetern,
kénnen Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rates vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle

sacht werden. in Ihrer Nahe zufihren.

Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori- — Weitere ergénzende Ricknahmebedingungen der
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehér- Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
teile. gen Kundenservice.

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service- Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerates
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel- durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
seite. dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgera-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

Diese Aussagen gelten nur fur Gerate, die in den Lan-
dern der Européaischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europaischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Léndern auferhalb der Europai-
schen Union kénnen davon abweichende Bestimmun-
gen fir die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten gelten.
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Anschliisse und Reparaturen

Anschllsse und Reparaturen der elektrischen Ausriistung
diirfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgefiihrt wer-
den.



Hinweise zu Lithium-lon-Akkus « Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vorschriften.
Geben Sie Akkus an einer Altbatteriesammelstelle ab,

Akku vor der Entsorgung des Gerits ausbauen! S -
wo sie einer umweltgerechten Wiederverwertung zu-

Lo geflhrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lokalen Mdil-
. L . lentsorger.

« Werfen Sie den Akku nicht in den Hausmlill, ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschadigte Ak- Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten
kus kénnen der Umwelt und Ihrer Gesundheit scha- Gerites erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder
den, wenn giftige Dampfe oder Flussigkeiten austre- Stadtverwaltung.
ten. Kraftstoffe und Ole

+ Defekte oder verbrauchte Akkus missen gemal + Vor der Entsorgung des Produkts missen der Kraft-
Richtlinie 2023/1542/EG recycelt werden. stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

+ Geben Sie das Gerét und das Ladegerét an einer Ver- « Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Hausmiill
wertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff- und oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-
Metallteile kbnnen sortenrein getrennt werden und so sung bzw. Entsorgung zuzufiihren!
einer Wiederverwertung zugefiihrt werden.

) . . + Leere Ol- und Kraftstoffbehalter miissen umweltge-
Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zustand. Wir recht entsorgt werden.

empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Offnen
Sie den Akku nicht.

17 Stérungsabhilfe

Stérung Mégliche Ursache Abhilfe
Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren des|Schrauben lose. Schrauben prifen.
Produkts. Messerbefestigung lose. Messerbefestigung prifen.
Messer unwuchtig. Messer ersetzen.
Motor lauft nicht. Motorbremshebel nicht gedriickt. Motorbremshebel driicken.
Gashebel in falscher Stellung. Einstellung prifen.
Zindkerze defekt. Zindkerze erneuern.
Kraftstofftank leer. Kraftstoff einfiillen.
Verschmutzter Kraftstoff. Kraftstofftank leeren und mit sauberem
Kraftstoff befiillen.
Motor defekt. Autorisierten Kundendienst aufsuchen.
Motor lauft unruhig. Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zindkerze verschmutzt. Zundkerze reinigen.
Rasen wird gelb, Schnitt unregelmafig. | Luftfilter verschmutzt. Luftfilter reinigen.
Zindkerze verschmutzt. Zindkerze reinigen.
Grasauswurf ist unsauber. Schnitthéhe zu niedrig. Schnitthéhe einstellen.
Messer abgenutzt. Messer austauschen.
Grasfangsack verstopft. Grasfangsack ausleeren oder Verstop-
fung lésen.




18 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: SCHEPPACH

Art.-Bezeichnung: Benzin-Rasenmaher - MS225-53E
Art.-Nr. 5911245903, 5911245908
EU-Richtlinien:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN 5395-1:2013/A1:2018;
EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Konformitatsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter 98 dB
Schallleistungspegel (Lwa):
Gemessener 96,2 dB
Schallleistungspegel (Lwa):
Benannte Stelle: TUV SUD

Industie Service GmbH

Westendstralle 199

D-80686 Munchen

Nummer: 0036

2016/1628/EU

Emission. No:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00
Dokumentationsbevollmachtigter:
Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 18.08.2025

~
o i N

Simon Schiink>

Division Manager Product Center

. Oy

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/h«ps:Ilwww.scheppach.comlde/servich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéngigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile

EED .. Reparatur
Zubehor

@ Kontakt Dokumente
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Check the oil level.
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Tank contents

Explanation of the symbols on the
product

Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

| =

Blade length. Max. cutting width.

DRIVE - Drive bow
STOP - Engine brake lever
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Do not mow uphill or downhill. 1

Do not throw the product into a fire.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-

uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Do not throw the product into water.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Guaranteed sound power level of the prod-
uct.

Wear hearing protection. Wear safety gog-
gles. The product complies with the applicable

European directives.

Make sure that other persons maintain a

sufficient safety distance. The product complies with the applicable

Serbian directives.

Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Dear Customer

Danger due to parts flying off while the en-
gine is running.

Keep your hands and feet away from the ro-
tating blades.

AW

We hope your new product brings you much enjoyment
and success.




Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

« Improper handling
Failure to comply with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
Improper use

Failures of the electrical system in the event of the
electrical regulations and VDE provisions 0100, DIN
57113 / VDE0113 not being observed.

Note:
The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

2  Product description (Fig. 1-28)

1. Upper push bar
1a.  Drive (bow)

1b.  Bowden cable

1c.  Quick clamp lever
1d.  Washer

1e.  Washer

1f. Plastic star grip nut

2. Engine brake lever
2a. Accelerator cable
3. Electric starter unit
3a. Electric starter

3b. Screw

4. Lower push bar
4a. Plastic star grip nut
4b.  Spacer

4c.  Guide

4d.  Screw

4e. Cable clip

5. Fuel tank

5a. Fuelfiller cap
6. Air filter cover

6a. Airfilter

7. Water connection

8. Idler

9 Spark plug connector

9a. Spark plug

10.  Exhaust pipe

11.  Oil dipstick

12.  Side discharge flap

12a. Side discharge

13.  Cutting height adjustment
14.  Drive wheel
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15. Discharge flap

15a. Mulching insert

16.  Grass collection basket
17.  Pull starter

17a. Rope hook

17b.  Wing nut

18. Blade

18a. Blade screw

18b. Washer

18c. Engine spindle
18d. V-belt

19.  Carburettor screw
20. Battery

20a. Release button
20b. Charge status indicator
21. Battery charger

3  Scope of delivery (Fig. 1-2)

Item Quantity Designation

1. 1 X Upper push bar
1c.  2x Quick clamp lever
1d.  2x Washer
le. 2x Washer
1f. 2x Plastic star grip nut
4. 1x Lower push bar
4a. 2x Plastic star grip nut
4b.  2x Spacer
4c.  2x Guide
4d.  2x Screw
de. 1x Cable clip
12a. 1x Side discharge
15a. 1x Mulching insert
16.  1x Grass collection basket
20. 1x Battery
21, 1x Battery charger
2x Operating instructions

(lawnmower, battery + battery charger)

4 Proper use

The petrol lawnmower is intended for private use i.e. for
use in home and gardening environments. Private use of
the lawnmower refers an annual operating time generally
not exceeding that of 50 hours, during which time the ma-
chine is primarily used to maintain small-scale, residential
lawns and home/hobby gardens. Public facilities, sporting
halls, and agricultural/forestry applications are excluded.

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.



/\ WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these operating instructions.

The product is part of the 20V IXES series and may only
be operated with batteries of this series. Batteries may
only be charged with battery chargers of this series. Ob-
serve the manufacturer's instructions.

5 Improper use

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

/\ WARNING

Due to physical danger to the user, the lawn-
mower must not be used for the following
work (incomplete list):

— for trimming bushes, hedges and shrubs,

— for cutting climbing plants,

— for lawn care on roof plantings and in balcony box-
es,

— for chipping and shredding tree and hedge cuttings,

— for cleaning pavements (vacuuming, blowing away),
— for levelling ground elevations, such as molehills,

— for transporting cuttings, except in the grass collec-
tion basket provided.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

6 Safety instructions

Keep all safety information and instructions for future
reference!

/\ WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
product.

Failure to observe the following instructions can result
in serious injuries.

/\ WARNING

Before you start working with the product, familiarise
yourself well with all the control parts.

— Practice using the product and have an experienced
user or specialist explain its function, how it works
and the techniques involved.

— Ensure that the product can be stopped immediately
in the event of an emergency.

— Improper use may cause severe injuries.

— In the event of an accident or a fault during opera-
tion, switch the product off immediately.

Treat injuries properly or consult a doctor.

Who is not permitted to use the product:

+ Children and other people who do are not familiar with
the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

« People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

6.1 Safety instructions for hand-
operated lawnmowers

Read the usage instructions with due care. Familiarise
yourself with the settings and proper operation of the
product.

Never allow children or other persons who are unfa-
miliar with the usage instructions to use the lawnmow-
er. Contact your local governmental agency for infor-
mation regarding minimum age requirements for oper-
ating the lawnmower.

Never mow while people, especially children or ani-
mals are nearby. Always keep in mind that the opera-
tor is responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

Only mow when visibility is good. It is necessary to
keep third parties away.

If you hand the product over to another person, please
hand over this operating manual as well.

Always wear sturdy, non-slip footwear and long trou-
sers when mowing. Never mow barefoot or in sandals.

Check the terrain on which the product will be used
and remove all objects that could be caught up and vi-
olently flung out of the chute (like stones, toys, sticks
and wires etc.).

Switch off the engine, wait for it to stop and discon-
nect the spark plug connector if

— you are leaving the product.
— You are removing blockages or obstructions.
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— the product has been in contact with foreign ob-
jects.

— malfunctions and unusual vibrations occur on the
product.

/A WARNING
Fuel is highly flammable:

Only store fuel in containers (canisters) designed for
this purpose.

Refuel outdoors only and do not smoke while refuel-
ling.
Fuel must be filled before starting the engine. While
the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

If fuel overflows, no attempts should be made to start
the engine. Instead, the product must be removed from
the area contaminated with fuel. Do not try to start the
engine until the fuel vapours have evaporated.

For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

Never store fuel near a source of sparks. Always use
a tested canister. Keep fuel away from children.

Replace defective silencers.

Prior to use. always perform a visual inspection to
check whether the blade and fastening bolts are worn
out or damaged. To prevent an imbalance, worn out
or damaged blades and bolts may only be replaced in
sets.

6.2 Electrical safety

The connection plug of the electric tool must fit in-
to the socket. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with earthed
(grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.
Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

/\ WARNING

Follow the safety instructions and the notes
regarding charging and correct use, as speci-
fied in the operating manual for your battery
and battery charger. A detailed description of
the charging process and further information
are provided in this separate manual.

Incorrect use of the battery or battery charger can
cause electric shock or fire.

6.3 Handling

Handling:

» Make sure that all nuts, bolts and screws are securely
tightened so that the product is kept in a safe working
condition.
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Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.

In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

Regularly check the catch basket for signs of wear
and loss of functionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

If the fuel tank has to be drained, you must do this
outdoors.

Do not run the combustion engine in closed rooms in
which hazardous carbon monoxide can collect.

Only mow in daylight or with good artificial lighting.
Avoid using the product on wet grass as far as possi-
ble.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger of
lightning strike!

Always maintain good footing on inclines.

Only guide the product at walking pace.

The following applies to wheeled products: Always
mow across hills i.e. never straight up or straight

down. Take particular care when changing direction
on a slope.

Do not mow on excessively steep slopes and nearby
rubbish tips, ditches and dykes. Take particular care
when reversing the product or pulling it towards you.

/\ WARNING

Special care must be taken when working

and changing direction on embankments and

slopes:

— Ensure you have a secure footing.

— Wear shoes with non-slip, grippy soles and appro-
priate clothing.

— Always mow across slopes.

— For safety reasons, slopes with an inclination of

more than 15 degrees must not be driven over with
the product.

— Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the product. Risk of tripping!

» Stop the blade when the lawnmower has to be tilted,
when transporting over areas other than grass and
when moving the lawnmower to and from the area to
be mowed.

A\ CAUTION

The lawnmower must not be used without either the full
grass catcher or the self-closing separating guard for
the ejection opening in place.

» Never use the lawnmower if the blade or safety grilles
are damaged, or without the attached guards, e.g. de-
flectors and/or grass catching devices.

» Do not adjust and overclock the engine speed set-
tings.



Release the engine brake and disengage all cutting
tools and drives before starting the engine.

Start the engine with care, in accordance with the
manufacturers instructions. Ensure that your feet are
far enough away from the blade.

Do not tip the lawnmower when you start the engine
unless the lawnmower must be raised off of the
ground a little in order to start it. In this case, only tilt
as far as absolutely required and only lift the side
away from the operator.

Do not start the engine if you are standing in front of
the ejector chute.

Never put hands and feet on or under rotating parts.
Always keep clear of the ejection opening.

Never lift or carry a lawnmower while the engine is
running.

Stop the engine and make sure that all moving parts
have come to a standstill and that the ignition key, if
present, is removed:

— Before you dislodge any blockages or clogs in the
ejector chute.

— Before checking or cleaning the product, or per-
forming work on it.

— If it came into contact with a foreign object. Inspect
the product for damage and perform the required
repairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience ex-
ceptionally strong vibrations, switch it off immedi-
ately and check it.

— Any time you leave the product.
— Before you refuel.

When the engine runs out, close the throttle valve. If
the engine has a petrol shut-off valve, close it after
use.

Operating the product at excessive speed can in-
crease the risk of accidents.

Be careful when adjusting the product and avoid trap-
ping fingers between the moving blade and rigid parts
of the device.

Be particularly careful when mowing on yielding
ground, nearby rubbish tips, ditches and dykes.

Avoid mowing in places where the wheels have trou-
ble gripping or mowing is unsafe in any other way.

Watch out for traffic near a road.

A DANGER

Risk of tripping!

Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the product.

Before reversing, make sure there are no small children
behind you.

* The user must be adequately trained in the use, ad-
justment and operation of the machine (including pro-
hibited operations).

* Check the product regularly and make sure that all
start locks and push buttons are working properly be-
fore each use.

Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modifica-
tion of safety devices can result in damage to the
product and serious injury to the person working with
it.

Please note that the product's safety systems or
equipment must not be tampered with or deactivated.
Never remove any safety-related parts.

Please note that the user must not change or manipu-
late any sealed engine speed control settings.

Use only blades and accessories recommended by
the manufacturer. Use of other insert tools and acces-
sories may result in injury to the user.

Always keep the product in good operating condition.

It is necessary to take enough breaks to reduce noise
and vibration exposure.

6.4 Residual risks and protective
measures

Neglect of ergonomic principles

Negligent use of personal protective equipment (PPE)

Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

» Wear prescribed protective equipment.
Human behaviour, misconduct
» Always concentrate fully on all work.
Residual danger
« Can never be ruled out
Danger from noise
Hearing damage
Prolonged unprotected work with the product may cause
hearing damage.
« Always wear hearing protection as a matter of princi-
ple.
Behaviour in an emergency
In the event of an accident, initiate the necessary first aid

measures and seek medical assistance as quickly as pos-
sible.

Residual risks

The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

» Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

Residual risks can be minimised if the "Safety Instruc-
tions" and the "Intended Use" together with the oper-
ating manual as a whole are observed.

Prevent the product being unintentionally started up.

Keep your hands away from the working area when
the product is in operation.

Unintentional starting up of the product.

Comply with the stipulated maintenance and safety in-
structions in the operating instructions.




/\ WARNING

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

7 Technical data

Type of engine 4-Stroke engine / air cooled
Displacement 224 cm®
Rotation speed 2800 rpm
Max. speed 3600 rpm
Engine output 4.4 kW /6.0 PS (3600 rpm)
Fuel Regular petrol / lead-free

max. 10% bioethanol

Tank contents 1.21
Engine oil SAE 10W-30/SAE 10W-40
Oil tank capacity 041
Cutting height adjustment 25-75 mm/7 stages
Cut heights 25(1)/30(2)/35(3)/40
(4)/50(5)/60 (6)/75(7)
(+/-5)mm
Grass collection basket ca- 651
pacity
Cutting width 53 cm
CO, output 1088 g/kWh
Weight (with empty tank 33.5kg

and fully assembled)

Subject to technical changes!
Noise and vibration

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Noise data

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ay, 7.218 m/s?

1.5 m/s?

Measurement uncertainty K,

Keep the noise level and vibration to a minimum!
+ Only use faultless products.
» Maintain and clean the product at regular intervals.
» Adapt your working methods to the product.
» Do not overload the product.
» Have the product checked if necessary.
» Switch the product off if it is not in use.
* Wear gloves.
Observe the following information to reduce hazards:

» Keep your body and especially your hands warm in
cold weather.

» Take regular breaks and move your hands to promote
circulation.

» Ensure as little vibration as possible of the product via
regular maintenance and stable parts on the product.

8 Unpacking
/\ WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

Open the packaging and carefully remove the product.

Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

Check whether the scope of delivery is complete.

Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

If necessary, adhere to rest periods and limit the duration
of work to the bare minimum.

9 Assembly
Sound pressure level L, 84.6 dB
Measurement uncertainty K, 3dB A CAUTION
Guaranteed sound power level L, 98 dB Danger of injury due to rotating blade. Only work on the
Measured sound power level L 96.2 dB product when the blade is switched off and stationary!
WA -
Measurement uncertainty K, 1.86 dB

Ensure that the throttle cable is not squeezed when

mounting the push bars.
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Place the product on a level, even surface.
Tool required:
« Phillips screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

9.1 Installation of the lower push
bar (4) (Fig. 3)

1. Detach the component from the screw (4d), spacer
(4b) and plastic star nut (4a).

2. Push one guide (4c) each onto the bolt on the lower
push bar (4).

3. Place the lower push bar (4) on the guides (4c).
Ensure that the lower push bar (4) is seated in the bolt
and that the fastening holes match.

4. Insert one screw (4d) through each of the fastening
holes of the lower push bar (4).

5. Place a spacer (4b) on each screw (4d) and secure
each with a plastic star nut (4a).

9.2 Installation of the upper push bar
(1) (Fig. 4)
1. Align the upper push bar (1) with the corresponding
attachment points of the lower push bar (4).

2. Place a washer (1d) on the quick clamp lever (1c) and
insert it through the fastening holes of the upper and
lower push bar (1/ 4).

3. Place a washer (1e) on each quick clamp lever (1c).

4. Secure the quick clamp lever (1c) with one plastic star
nut (1f) respectively.
Ensure that the throttle cable and Bowden cable,
which will later be attached with a cable clip (4e), are
not in the way.

9.3  Fitting the electric starter unit (3)
(Fig. 1, 5-9)

1. Press the right-hand side of the engine brake lever (2)
out of the plastic holder on the upper push bar (1).

2. Move the engine brake lever (2) forward to release it
from the plastic holder.

3. Place the electric start unit (3) on the upper push bar
(1)

4. Secure the electric starter unit (3) with the screws
(3b).
Ensure that the throttle cable (2a) and Bowden cable
(1b), which will later be attached with a cable clip (4e),
are not in the way.

5. Use a Phillips screwdriver to tighten the screws (3b).

6. Pull the throttle cable (2a) through the electric starter
unit (3) as shown in Fig. 6.

7. Insert the throttle cable (2a) into the engine brake le-
ver (2) and press the right-hand side of the engine
brake lever (2) back into the plastic holder on the up-
per push bar (1).

8. Fix the throttle cable (2a) and Bowden cable (1b) to
the lower push bar (4) using the cable clip (4e) provid-
ed.

9. Hook the handle for the pull starter (17) into the cable
hook (17a).
To do so, loosen the wing nut (17b) if necessary.
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10 Before commissioning
ATTENTION

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!

Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.

— Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

ATTENTION

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

— Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.
— Use a filling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

—  Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION

Risk of damage!

If incorrectly stored or undrained fuel is used, the carbu-
rettor may become clogged or engine operation may be
affected.

— Put unused fuel in an airtight vessel and store it in a
dark, cool room.

ATTENTION

Some noise pollution from this product is un-
avoidable. Postpone noisy work to approved
and designated times. If necessary, adhere to
rest periods and limit the duration of work to
the bare minimum.

For your personal protection and the protec-
tion of nearby persons, wear suitable hearing
protection.
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Place the product on a level, even surface.

Tool required:
+ 1 litre measuring beaker (oil / petrol-proof)*
* Funnel*
» Rag/cloth*

* = may not be included in the scope of delivery!

10.1

Filling up with engine oil (Fig. 10)

The product is delivered without engine oil. There-
fore, ensure that you add oil before starting it up.
Use multigrade oil (SAE 10W-30 or 10W-40) for this.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1. Unscrew the oil dipstick (11) by turning it anticlock-
wise.

2. Fill the tank with engine oil using a funnel. Do not ex-
ceed the maximum filling level (see Technical Data).
Carefully fill the oil up to the lower edge of the filling
port.

3. Wipe the oil dipstick (11) with a clean, lint-free cloth.

. Reinsert the oil dipstick (11) without screwing the oil
dipstick (11) back in.

5. Pull out the oil dipstick (11) and read off the oil level in
a horizontal position.
The oil level must be between the max. and min. level
on the oil dipstick (11).

6. If the oil level is too low, add the recommended
amount of oil (see Technical Data).

7. Then screw the oil dipstick (11) in again.

10.2 Filling up with fuel (Fig. 11)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

Switch off the engine and let it cool down.
Keep heat, flames and sparks away.
Only fill up with fuel outdoors.

Wear protective gloves.
Avoid contact with skin and eyes.

Start the product at a distance of at least 3 m from the
fuel filling point.

Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the
engine.

The product is delivered without fuel. It is
therefore essential to fill with fuel before
commissioning. Use Super E10 petrol for
this.

1. Clean the area surrounding the filling area. Impurities
in the fuel tank (5) lead to operational faults.
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2. Carefully open the tank cover (5a) so that any possi-
ble overpressure can be relieved.

3. Fill the fuel tank (5) with petrol using a funnel. Do not
exceed the maximum filling level (see Technical Da-
ta). Carefully fill the fuel up to the lower edge of the
filling port.

4. Close the fuel filler cap (5a) again. Ensure that the fu-
el filler cap (5a) is tightly sealed.

5. Clean the tank cover (5a) and the surroundings.

10.3 Charge status of the battery (20)
(Fig. 1, 2, 12)

The lawn mower is equipped with an electric starter (3a).
A lithium ion battery (20) is used as the starter battery.
Using the battery (20) and the battery charger (21) is de-
scribed in the user manual supplied.

1. To check the charge status, press the charge status
indicator button (20b) on the battery (20). The battery
charge status indicator (20b) indicates the charge sta-
tus of the battery (20).

2. The battery (20) may only be charged using the bat-
tery charger (21) supplied. The battery (20) is not re-
charged when operating the lawnmower.

10.4 Setting the cutting height (Fig. 13)

Adjust the cutting height only when the en-
gine is switched off and the plug boot has
been pulled.

* In dense, tall grass, set the highest cutting level and
mow more slowly. A high cutting height should be se-
lected for the first cut of the season. Adjust the cutting
height so that the product is not overloaded.

Set the cutting height depending on the actual length
of the lawn.

Carry out several passes so that a maximum of 4 cm
of lawn is removed at a time.

The correct cutting height for
— ornamental grass is about 30 mm - 45 mm
— utility turf about 40 mm - 65 mm.

The cutting height is adjusted via the cutting height ad-
justment lever (13). Different cutting heights can be set.

1. Pull the cutting height adjustment lever (13) outwards.
2. Slide the cutting height adjustment lever (13) to the
desired cut height position.

3. Release the cutting height adjustment lever (13)
again. The lever locks into the desired position.

10.5 Inserting/removing the battery (20)

(Fig. 14)

1. To remove the battery (20) from the product, press the
battery unlocking lever (20a) on the battery (20) and
pull the battery (20) out.

2. To insert the battery (20), push the battery (20) along
the guide rail into the electric starter unit (3). It clicks
into place audibly.




10.6 Blade-stop device (Fig. 1, 21)

Before each use, you must check the blade stop device.
Start the engine as described in 11.4.

1.

2.

Release the engine brake lever (2). The engine
switches off and the blade (18) is braked.

The blade (18) must stop within 7 seconds.

10.7 Preparing the area to be mowed

1.

Before mowing, carefully examine the area.

Emptying the grass collection
basket (16) (Fig. 1, 15)

11.1.2

/\ WARNING

Before removing the grass collection basket, switch
off the engine and wait for the blade to stop.

ATTENTION

Danger of injury!

2. Remove stones, sticks, bones, wires, toys and other Remove the grass collection basket only when the en-
objects that may be ejected by the product. gine is switched off and the blade is stationary.
3. Ensure that no other people are present on the sur- The grass collection basket must be emptied as soon

face to be mowed.

as grass cuttings are left lying behind on the ground

during mowing.

11 Operation

The lawn mower is powered by a powerful, air-cooled 4-
stroke engine. 2
The product can be started with or without an electric
starter unit and is equipped with a 7-position cutting
height adjustment, a grass collection basket and a fold-
able push bar.

Please refer to the following descriptions for the function
of the control elements.

Check before operation
« Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
Check the engine oil level.

1. To remove the grass collection basket (16), lift the
rear discharge flap (15).

. Take out the grass collection basket (16) by the carry-
ing handle. In accordance with the safety regulations,
the discharge flap (15) closes when the grass collec-
tion basket (16) is unhooked and closes the rear ejec-
tion opening.

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to
pull the lawnmower back about 1m to make it easier to
start the engine.

Do not remove cuttings in the mower housing and on
the working tool by hand or with your feet, but with suit-
able aids, e.g. brush or hand brush.

Check the fuel level — the fuel tank should be at least
half-full.

Check the condition of the air filter.

To ensure good collection, the grass collection basket
(16) and in particular the air filter (6a) must be cleaned
from the inside after use.

Check the condition of the fuel lines.

Make sure that the spark plug connector is attached to
the spark plug.

Look for signs of damage.

Check that all protective covers are in place and all
screws, nuts and bolts are tightened.

1.1

11.2 Mowing with the mulching insert

When mulching, the cuttings are shredded in the closed
mower housing and then dispersed on the lawn. Grass
collection and disposal are not required. The fine green
waste falls back into the grass root as a natural fertiliser,
adds moisture to the lawn and supplies it with important
nutrients.

Mowing with the grass collection
basket

ATTENTION

Do not operate the product without the grass collection
basket fully attached or without a mulching insert.

ATTENTION

Only remove or attach the grass collection basket when
the engine is switched off and the blade is stationary.

Mulching is only possible on relatively short lawns.

11.2.1  Inserting the mulching insert (15a)

(Fig. 16)

1. Lift the rear discharge flap (15).

2. Remove the grass collection basket (16) (if used) by
the carrying handle.

Lift the discharge flap (15) and insert the mulching in-
sert (15a).

11.1.1 Inserting the grass collection
basket (16) (Fig. 15) 3.

Lift the rear discharge flap (15).

-

2. Hold the grass collection basket (16) by the carrying 4. Adjust the cut height (see. 70.4).
handle. Tips for mulching and mowing:

3. Hang the grass collection basket (16) in the grass col- » Cut the grass back by 2 cm if the grass is 4-6 cm high.
lection basket suspension provided at the rear of the . . . i
product. 11.3 Mowing with side discharge

4. Put down the rear discharge flap (15), it holds the The side discharge (12a) enables you to even manage

grass collection basket (16) in position. high and wild grass that is only mown rarely.
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11.3.1 Inserting the side discharge (12a)
(Fig. 17)
1. First remove the grass collection basket (16) and in-
sert the mulching insert (15a) (see 11.2).

2. Activate the locking mechanism of the side discharge
flap (12), fold it upwards and hold it firmly.

3. Insert the side discharge (12a).

4. Close the side discharge flap (12) slowly. The side
discharge flap (12) secures the side discharge (12a)
to prevent it falling out.

11.3.2 Removing the side discharge (12a)

(Fig. 17)

1. Activate the locking mechanism of the side discharge

flap (12), fold it upwards and hold it firmly.

2. Remove the side discharge (12a) and close the side
discharge flap (12).

11.4 Starting the engine

The blade rotates when the engine is started.

Do not start the product if the ejector chute is covered by
one of the following parts:

» Grass collection basket
* Mulching insert

11.4.1  Using the electric starter to start the
engine (Fig. 1, 2, 18)
1. Check the charge status of the battery (20) (see 70.3)
and charge it if required.
2. Check the fuel and engine oil levels before each start

(see sections 70.17 and 710.2). Make sure that the
spark plug connector (9) is connected to the spark

plug (9a).
3. Slide the charged battery (20) along the guide rail into
the product. The battery (20) clicks into place audibly.
4. Stand behind the lawnmower.

5. Press the engine brake lever (2) to the steering and
hold it.

6. Press the electric starter (3a) on the electric starter
unit (3) and hold it.

7. The engine will start.

8. Once the engine has started, let go of the electric
starter (3a).

11.4.2  Starting the engine without the
electric starter (Fig. 1, 19)

1. Check the fuel and engine oil levels before each start
(see sections 70.7 and 10.2). Make sure that the
spark plug connector (9) is connected to the spark
plug (9a).

2. Stand behind the lawnmower. One hand pushes the
engine brake lever (2) to the steering, the other pulls
the pull starter (17).

3. Start the engine with the pull starter (17). To do this,
pull the handle out approx. 10-15 cm (until resistance
is felt). Then pull hard with a jerk. If the engine does
not start, pull on the pull starter (17) again.
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4. Due to protective coating on the engine, a small

amount of smoke may be present during the initial use
of the product and should be considered normal. This
is a normal process.

— Do not let the pull starter whip back in. This can re-
sult in damage.

— In case of cool weather, it may be necessary to re-
peat the starting process numerous times.

11.5 Shut off engine

/\ WARNING

Danger of injury!
After switching the engine off, the blade continues to

run for a few seconds. If you touch the rotating parts,
you may cut yourself.

— Wait until the blade comes to a standstill.
— Do not stop the blade with your hand.
— Wear protective gloves.

— Remove the spark plug connector from the spark
plug to prevent unintentional starting of the engine
when switching off or parking the product.

— Keep the blade away from your feet.

In order to shut the engine down, first release the
drive bow (1a) and then the engine brake lever (2).
Wait until the blade (18) stops.

2. Remove the battery (20) (see section 710.5).
11.6 Driving mode (Fig. 1)

The lawnmower is equipped with a rear-wheel drive.

11.6.1  Switching the drive on

1.

Start the lawnmower (see 71.4).

2. Pull and hold the drive bow (1a) to the steering.
3. The drive is switched on (the drive wheel (14) moves)

and the lawnmower starts to move forwards.

Avoid damage to the product! Avoid damage to the
product! Always operate the drive bow completely (until
it reaches the stop) to avoid consequential damage to
the transmission.

11.6.2  Switching off the drive (1a)

1.

Release the drive bow (1a). The drive (1a) is switched
off and the lawnmower stops.

2. The engine continues to run.

12 Working instructions

* Only cut with sharp, flawless mowing blades so that
the blades of grass do not fray and the lawn does not
turn yellow.

To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the
straightest possible paths. These strips should always
overlap by a few centimetres so that no patches re-
main.



« Keep the underside of the mower housing clean and
be sure to remove grass debris. Deposits make the
starting process more difficult, impair cutting quality
and grass discharge.

On slopes, the cutting path should be made perpen-
dicular to the slope. It is possible to prevent the lawn-
mower from slipping by lifting it upwards at an angle.

/\ WARNING

It is necessary to keep third parties away.

12.1 After mowing

« Always allow the engine to cool down before parking
the lawnmower in an enclosed space.
Remove grass, leaves, grease, and oil before storage.
Do not store other objects on the lawnmower.

« Check all screws and nuts before the next use. Tight-
en up loose screws.

« Empty the grass collection basket before the next use.
« Please also observe the chapter “Storage”.

13 Cleaning and maintenance

sgpch

13.1 Cleaning

13.1.1  Cleaning the lawnmower (Fig. 1)

» Cleaning with a garden hose is only recommended at
low pressure. A high-pressure cleaner is not suitable
for cleaning the product.

» Unhook the grass collection basket and brush it out
with a hand brush. You can also roughly clean the
housing of the lawnmower with the sweeper.

» For larger soiling, you can wipe the product with a
damp Cloths.

Before tilting the lawnmower, empty the fuel tank fully
using a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).

Do not tilt the lawnmower beyond 90 degrees.

/\ WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

/A WARNING

Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

/A WARNING

The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.

— Switch the product off.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.

— Remove the battery.

— Allow the product to cool.

1. It is best to tilt the lawnmower backwards. Make sure
that the spark plug (9a) is pointing upwards. If the
spark plug (9a) points downwards, oil can leak out
and cause major damage to the engine and carburet-
tor.

2. Alternatively, you can tilt the product on its side, but
you must make sure that the air filter cover (6) is on
the upper side.

3. Clean the underside of the lawnmower with a spatula
and hand brush. The spatula helps to remove coarse
and larger plant debris from the area of the blade (18).
Cleaning the underbody is easier and more thorough
immediately after use. Then dirt and plant residues
are still fresh and can be loosened more easily.

4. If necessary and if the dirt is difficult to remove, you
can also use a special cleaner. Do not use aggressive
cleaning products such as cold cleaners or white spir-
it.

5. Check that the grass ejection is clear of grass resi-
dues and remove these if necessary.

13.1.2  Cleaning the lawnmower via the water

connection (7) (Fig. 1, 20)

Push the spark plug connector onto the spark plug

/A WARNING

Carry out a visual and functional check/main-
tenance regularly/daily and before commis-
sioning to ensure that the product is in good
operating condition.

— Incorrect maintenance, use of non-conforming re-
placement parts, or removal or modification of safe-
ty equipment may lead to severe property or per-
sonal damages.

— If this work cannot be carried out by the user them-

selves, see a specialist dealer.

cheppa

properly again.

1. First remove the mulching insert (15a) or the grass
collection basket (16).

2. For cleaning, connect a garden hose to the water con-
nection (7) via the built-in plug-in coupling.

3. Turn on the water and start the lawnmower (see?7.4).
4. The rotating blade (18) swirls the water.

5. After a few minutes, the lawnmower is free of all ad-
hering dirt and grass residues.

6. Allow the lawnmower to run for a short time without
water to remove most of the moisture through the cir-
culating air of the blade (18).

13.1.3 Cleaning the V-belt (18d) (Fig. 21)

1. Tilt the lawnmower backwards.

2. Use a hand brush or compressed air to clean the V-
belt (18d) after each use.
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13.2 Maintenance

« Regular, careful servicing is required to guarantee the
safety level and performance of the product.

Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working con-
dition.

Check the grass collection basket regularly for signs
of wear and loss of functionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.
Check that the front and rear wheels are secured.

To ensure smooth running of the wheels, we recom-
mend cleaning the wheel axles and wheel hubs at
least once per season.

Any work not described in this operating manual must
be performed by an authorised specialist workshop
only.

* Place the product on a level, even surface.

Tool required:
« Installation spanner*
Fuel extraction pump*
Rag/cloth*
Open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm

*

*

Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm

Oil pump*
Oil collecting tray, flat (for oil change)*
Collection bucket*

« Copper wire brush*
* = may not be included in the scope of delivery!

13.2.1  Changing the blade (18) (Fig. 1, 22)

13.2.1.1 Damaged blades (18)

Should the blade (18) come into contact with an obstruc-
tion, shut down the engine immediately and remove the
spark plug connector (9).

* Check the blade (18) for damage.
Damaged or bent blades (18) must be replaced.

Never attempt to bend a bent blade (18) back to
straight again.

Never mow the lawn with a bent or heavily worn blade
(18) as this will cause vibrations and can lead to fur-
ther damage to the lawnmower.

13.2.2  Checking the oil level (Fig. 10)

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust

gases can cause serious damage to health, uncon-

sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

/\ WARNING

There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

— Wear protective gloves!

— For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened and balanced by an authorised
specialist workshop. For optimum results it is rec-
ommended that the blade should be inspected once
a year.

— When changing the blade, only use original spare

Product damage!

Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.

— Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

— Only use SAE 10W-30 or SAE 10W-40 engine oil.

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

— Fill/lempty oil only on level, paved surfaces.
— Use a filling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

—  Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

parts.

. Empty the fuel tank (5) with a fuel extraction pump be-
fore removing the cutting edge. Never tilt the lawn
mower to the side or forward with a full fuel or oil tank!
This will damage the engine and void the warranty.

2. Hold the blade (18) tightly with one hand.

3. Using an open-end spanner AF17, turn the blade
screw (18a) anticlockwise from the engine spindle
(18c). Remove the washer (18b).

4. Re-install the new blade (18) in reverse order. Fasten
the blade screw (18a) properly. Make sure that the
blade (18) is correctly positioned and flush against the
engine spindle (18c).

5. The tightening torque of the blade screw (18a) is
45 Nm. Also replace the blade screw (18a) when re-
placing the blade (18).

1. Turn the oil dipstick (11) anticlockwise to unscrew it
and wipe it with a clean, lint-free cloth.

2. Reinsert the oil dipstick (11) and check the oil level
without screwing the oil dipstick (11) tight again.

3. Pull out the oil dipstick (11) and read off the oil level.
The oil level must be between the max. and min. level
on the oil dipstick (11).

4. Then screw the oil dipstick (11) in again.

13.2.3  Oil change (Fig. 10)

The engine oil change should be completed annually be-
fore the start of the season while the engine is at operat-
ing temperature and shut off.

Only use engine oil (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
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Unscrew the oil dipstick (11) by turning it anticlock-
wise.

Suck out the engine oil through the filler neck using an

oil pump (with hose).

Fill up with fresh engine oil and check the oil level

(see 10.17).

3.2.4  Drain fuel with a fuel extraction pump
(Fig. 23)

Hold a collection bucket under the hose on the fuel

extraction pump.

2. Unscrew and remove the fuel filler cap (5a).

3. Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel
tank (5) and drain out the fuel tank completely using
the fuel extraction pump.

4. Retighten the fuel filler cap (5a).

5. To ensure that no fuel remains in the carburettor, the
remaining fuel must be drained out of the carburettor.
To do this, place a collection bucket under the carbu-
rettor and open the carburettor screw (19) with the aid
of an open-end wrench AF10.

13.2.5 Maintenance of the air filter (6a)

(Fig. 24)
A DANGER

Risk of fire and explosion!

If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.

— Only clean the air filter by knocking it out.

— Never clean the air filter with petrol or flammable
solvents.

ATTENTION

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.

— Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

Fouled air filters (6a) diminish the engine output due to re-
duced air supply to the carburettor. Regular inspection is
therefore essential.

The air filter (6a) should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter (6a) must be
checked more often in case of very dusty air.

1.

Open the clip lock and fold open the air filter cover (6).

2. Remove the air filter (6a).

3. Clean the air filter (6a) only by knocking it out.

4. Replace a defective air filter (6a) with a new one.

5. Insert the air filter (6a) and close the air filter cover (6).

Ensure that the clip lock clicks into place.

13.2.6 Maintaining the spark plug (9a)
(Fig. 25, 26)

Check the spark plug (9a) for contamination for the first
time after 10 operating hours and clean it with a copper
wire brush if necessary. Then maintain the spark plug
(9a) every 50 operating hours.

1. Pull off the spark plug connector (9) with a twisting
motion.

2. Remove the spark plug (9a) with a spark plug wrench.

3. Use a feeler gauge to set the gap to 0.75
mm( 0.030”). Refit the spark plug (9a) and take care
not to overtighten it.

14 Storage and transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the motor before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the motor to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.
— Remove the battery.

« Empty the product completely.

+ Clean and check the product for damage.

141 Storage

Clean and maintain the product before storage.

Do not store the product with the grass collection bas-
ket full. In hot weather, the grass begins to ferment un-
der heat. There is a risk of fire!

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

* Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.

In the event of prolonged storage, empty the fuel tank
with a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).

In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).




1411 Preparing the lawnmower for long-

term storage (Fig. 1)

/\ WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

1. Empty the fuel tank (5) (see 13.2.4).
2. Carry out an oil change (see 13.2.3).

3. Pull the spark plug connector (9) off the spark plug
(9a).
Remove the spark plug (9a) using the installation
spanner provided (see 13.2.6).

Fill the cylinder with approx. 0.2 | of oil from an oil can.

5. Pull the pull starter (17) slowly so that the oil protects
the inside of the cylinder.

6. Screw the spark plug (9a) back in.

7. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing
(see 13.1.1).

8. Be sure to clean the entire product to protect the
paint.

9. Store the product in a well-ventilated place or area.

14.1.2  Battery (20) and battery charger (21)
Follow the safety and charging instructions and correct
usage given in the instruction manual of your 20V IXES
series battery (20) and battery charger (21). A detailed
description of the charging process and further informa-
tion are provided in this separate operating manual.

14.1.3  Fold the upper push bar (1) together

(Fig. 1)
/A WARNING
Risk of jamming!

Always hold the push bar with one hand at the highest
point.

— Never place fingers between the upper push bar
and the lower push bar.

For space-saving storage, the upper push bar (1) is fold-
able.

1. Remove the grass collection basket (16).
2. Unhook the pull starter (17) from the cable hook (17a).

3. Open the quick clamp levers (1c) on the lower push
bar (4).

4. Turn the quick clamp levers (1c) at a right angle to the
push bar. To do this, you must move the quick clamp
levers (1c) away from the lower push bar (4) slightly.

5. Move the upper push bar (4) down. The cables must
not be pinched in the process.

14.2 Transport (Fig. 1)
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the motor before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the motor to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.
— Remove the battery.

For transport, the cutting height must always be set in
the highest position.

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump in-
to an approved container.

Drain the motor oil of the warm motor.
Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
Fold in the upper push bar (1) (see 14.1.3).

Wedge a few layers of corrugated cardboard between
the upper (1) and lower push bars (4), and the engine
to prevent any chafing.

6. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

o~ owN

15 Repair and ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to

accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front

page.

Connections and repairs

Connections and repair work on the electrical equipment
may only be carried out by electricians.

15.1 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Spark plug, air filter, blade, V-belt
* = not included in the scope of delivery!
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16 Disposa| and recycling « If the manufacturer delivers a new electrical appliance
. to a private household, the manufacturer can arrange
Notes for packaging for the free collection of the old electrical appliance

The packaging materials are recy- upon request from the end user. Please contact the

0
[ 3
@ @n‘ @clable. Please dispose of packag- manufacturer's customer service for this.

ing in an environmentally friendly These statements only apply to devices installed and

manner. sold in the countries of the European Union and which
Notes on the electrical and electronic equipment act are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
[ElektroG] countries outside the European Union, different regu-

lations may apply to the disposal of waste electrical

Waste electrical and electronic equipment . .
and electronic equipment.

does not belong in household waste, but must

=mm be collected and disposed of separately! Notes on lithium-ion batteries
+ Used batteries or rechargeable batteries that are not Remove the battery before disposing of the de-
installed permanently in the old appliance must be re- vice!
moved non-destructively before disposal! Their dis- Lidon
posal is regulated by the battery act. » Do not dispose of the battery in household waste, in a

fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
can harm the environment and your health if toxic va-
pours or liquids escape.

Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!
The symbol of the crossed-out dustbin means that

waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:

Defective or used batteries must be recycled in accor-
dance with Directive 2023/1542/EC.

Hand in the device and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-

— Public disposal or collection points (e.g. municipal tect against a short circuit. Do not open the battery.
wo.rks yards) . . . » Dispose of batteries according to local regulations.
~ Points of sale of electrical appliances (stationary Return batteries to a used battery collection point
and online), provided that dealers are obliged to where they can be recycled in an environmentally
take them back or offer to do so voluntarily. friendly manner. Ask your local waste disposal com-
— Up to three waste electrical devices per type of de- pany about this.
vice, with an edge length of no more than 25 centi- You can find out how to dispose of the disused
metres, can be returned free of charge to the man- device from your local authority or city
ufacturer without prior purchase of a new device administration.

from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.
— Further supplementary take-back conditions of the + Before disposing of the product, the fuel tank and the
manufacturers and distributors can be obtained engine oil tank must be emptied!
from the respective customer service. » Fuel and engine oil do not belong in household waste
or drains, but must be collected or disposed of sepa-
rately!

» Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-
vironmentally friendly manner.

Fuels and oils

17 Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy
Product runs unsteadily and vibrates|Screws are loose. Check screws.
heavily. Blade fasteners are loose. Check blade fasteners.
Blade is unbalanced. Replace blade.
Engine does not run. Engine brake lever not pressed. Press engine brake lever.
Throttle in wrong position. Check setting.
Spark plug defective. Replace spark plug.
Fuel tank is empty. Fill with fuel.
Contaminated fuel. Empty the fuel tank and fill with clean
fuel.
Motor defective. Contact authorised customer service.




Engine runs unsteadily. Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.
Lawn turns yellow, uneven mowing re-|Air filter dirty. Clean the air filter.
sults. Spark plug dirty. Clean the spark plug.
The discharge of grass clippings is un-|Cutting height is too low. Adjusting the cutting height
clean. Blade is worn. Replace blades.
Grass collection basket blocked. Empty the grass collection basket or
remove the blockage.

18 EU Declaration of Conformity Documentation authorised representative:
Stefan Hartinger

Gulnzburger Str. 69

Translation of the original Declaration of Conformity

Manufacturer: D-89335 Ichenhausen
gﬁﬁi@ﬂfggr%rﬁgge 6o Ichenhausen, 18.08.2025
D-89335 Ichenhausen P P

I el yara
We declare under our sole responsibility that the product o e QL
described here complies with the applicable directives Simon S’tf:hunk/
and standards. Division Manager Product Center
Brand: SCHEPPACH ) s
Art. designation: Petrol lawnmower - MS225-53E An%aséher
Art. no. 5911245903, 5911245908

Head of Project Management
EU directives:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN 5395-1:2013/A1:2018;

EN 5395-2:2013/A2:2017;

EN 14982:2009

Conformity assessment procedure:

2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed 98 dB
sound power level (Ly,):
Measured 96.2 dB
sound power level (Ly,):
Notified body: TUV SUD

Industrie Service GmbH
Westendstralle 199
D-80686 Munich
Number: 0036
2016/1628/EU
Emission. No:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouzité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazu.

Nebezpecdi otravy! Pouzivejte vyrobek pou-
ze venku a nikdy v uzavfenych nebo Spatné
vétranych prostorach.

Nez zacnete s udrzbou, vytahnéte konektor
zapalovaci svicky.

Varovani pfed horkymi povrchy.

POZOR! Provozni latky jsou hoflavé a vybu-
$né — nebezpedi popaleni. Netankuijte, je-li
motor horky nebo kdyz bézi.

Motorovy olej

Zkontrolujte stav oleje.

Objem nadrze

Délka nozl. Max. Sitka seceni.

DRIVE - Tfmen pohonu pojezdu
STOP - Brzdova packa motoru

Vyrobek nevhazujte do ohné.

>

Pozor! Nedodrzovani bezpeénostnich zna-
&ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpec-
nostnich a provoznich pokynti mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

6

Vyrobek nevhazujte do vody.

B

Pfed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpeénostni po-

kyny!

Lwa

Garantovana hladina akustického vykonu
vyrobku.

® O
@

Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivejte
ochranné bryle.

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smeérnicim.

Zaijistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dosta-
te€nou bezpeénou vzdalenost.

ce
A

AA

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-
cim.

Nesekejte na svahu pfimo nahoru nebo do-
1G.

OhrozZeni vymr§tovanymi predméty za cho-
du motoru.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru
rotujicich nozd.

PP @6

Odstrarite pred spusténim sekacky na travu
malé pfedméty v okoli, které by mohly byt
rozmetany do okoli.

1  Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Vazeny zakazniku,

Pfejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.




Upozornéni: 16.  Zachytny koS na travu

Vyrobce tohoto vyrobku neruéi podle platného zékona o 17. Iar’1k0vy startér
odpovédnosti za vady vyrobku za 3kody, které vzniknou 17a. Hék nalano
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé: 17b.  Kfidlova matice

. 18. naz
* Neodborna manipulace 18a. &roub noze
* Nedodrzovani navodu k obsluze 18b. Podlozka

Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky 123 Xrﬁ:sc;g:g;”

MontaZz a vyména neoriginalnich nahradnich dilu 19.  Sroub karburatoru

Pouziti, které neni v souladu s uréenim 20.  Akumulator

Vypadky elektrického zafizeni v pfipadé nedodrzeni 20a. Qdblokovaoi tiacftko

S e . 20b. Indikator nabiti baterie
elektrickych predpisti a ustanoveni VDE 0100, DIN 21, Akumuldtorové nabijecka

57113 / VDEO113.
Méjte na paméti: 3 Rozsah dodavky (obr. 1-2)
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku. Pol. Poiet Oznageni
Obsahuje dulezité pokyny, jak s vyrobkem bezpec¢né, od- 1. 1x horni posuvné madlo
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, 1c. 2x Rychloupinaci paka
usetfit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehli- 1d. 2x Podlozka
vost a zivotnost vyrobku. Kromé bezpecénostnich ustano- 1e. 2x Podlozka
veni tohoto navodu k obsluze musite bezpodminecéné do- 1f. 2X plastova hvézdicova matice
drzovat predpisy své zemé, které plati pro provoz vyrob- 4. 1x dolni posuvné madlo
ku. 4a. 2x plastova hvézdicova matice
Seznamte se pfed pouzitim vyrobku se vSemi pokyny pro 4b.  2x rozpéra
obsluhu a bezpe&nostnimi pokyny. Vyrobek provozujte 4c.  2x Vedeni
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po- 4d. 2x Sroub
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pii- ~ 4e.  1x Kabelovy klip
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte v8echny 12a. 1x Bocni vyhoz
podklady. 15a. 1x mulcovaci nastavec
16.  1x Zachytny ko$ na travu
H Y 20. 1x Akumulator
2 POpIS Verbku (Obl’. 1 28) 21, 1x Akumulatorova nabijecka
1. horni posuvné madlo 2x Navod k obsluze
1a.  Pohon pojezdu (tfmen) (sekacka na travu, akumulator + nabije¢-
1b.  Bowden ka)
1c.  Rychloupinaci paka
1d.  Podlozka 4 Pouziti v souladu s uréenim

1e. Podlozka

1f. plastova hvézdicova matice Benzinova sekacka na travu je vhodna pro soukromé po-
2. Brzdova packa motoru uzivani v domacich zahradach a hobby zahradach. Za
2a. Lanko plynu sekacky na travu v soukromych zahradach a hobby za-
3. Jednotka elektrického startéru hradach se povazuji takové, jejichZ ro¢ni provoz zpravidla
3a.  Elektricky startér neprekracuje 50 hodin a které se prevazné pouzivaji k
3b.  Sroub péci o travu a travnaté plochy, ale ne na vefejnych zafize-
4. dolni posuvné madlo nich, v parcich, na sportovistich, v zemédélstvi a lesnic-
4a. plastova hvézdicova matice tvi.

4b.  rozpéra Vyrobek se smi pouZivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
4c.  Vedeni kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s ur&enim.
4d.  Sroub Za z toho vzniklé $kody nebo zranéni vSeho druhu odpo-
4e.  Kabelovy Klip vida uzivatel a ne vyrobce.

gé {’,?&‘)’%Z:;:rz Sougasti pouziti k uréenému Gcelu je dodrovani bezpeé-
6. ’ krytka vzduchového filtru nostnl’gh pokynll a také montazni navod a provozni poky-
6a.  Vzduchovy filtr ny v navodu k obsluze.

7. PFipojka vody Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
8. hnané kolo seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
9. konektor zapalovaci svicky Zmény na vyrobku zcela vyluduji ruéeni vyrobce za $ko-
9a.  zapalovaci svicka dy, které takto vzniknou.

10.  Vyfuk . . ) o -
11.  Olejova mérka Vyro’bek se smi pro’vozc?vat jen s originalnimi dily a origi-
12.  Klapka bocniho vyhozu nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

12a. Bo¢ni vyhoz Je nutno dodrzovat veSkeré predpisy vyrobce tykajici se
13.  Prenastaveni vysky seceni bezpecnosti, prace a udrzby a také rozméry uvedené v
14.  hnaci kolo technickych datech.

15.  klapka otvoru vyhozu

15a. mul¢ovaci nastavec
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/\ VAROVANI

Pred uvedenim vyrobku do provozu si za uc¢elem viastni
bezpecnosti dikladné prectéte tuto pfirucku a véeobec-
né bezpecénostni pokyny. Pokud vyrobek prenechate
tretim osobam, pfiloZte k nému vzdy tento navod k ob-
sluze.

Vyrobek je souc¢asti série 20V IXES a smi byt provozovan
pouze s akumulatory této série. Akumulatory sméji byt
nabijeny pouze nabije¢kami této série. Dodrzujte pfitom
pokyny vyrobce.

5 Pouziti v rozporu s uréenym
ucelem

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-

¢enim konstruovany pro komeréni, femesiné a primyslo-

vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se

vyrobek pouzije v komerénich, femesinych nebo primys-

lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

/A\ VAROVANI

Z diavodu fyzického ohrozZeni uzivatele se se-
kacka na travu nesmi pouzivat k nasledujicim
pracim (neuplny seznam):

— pro stfihani kefd, Zivych ploti a kfovin,

— kFezani plazivych rostlin,
— k péci o travnik na stfesnich vysadbach a v balké-
novych truhlicich,

— k sekani a drceni stromovych a kefovych odiezku,
— k cisténi pésin a chodnikd (odsavani, odfukovani),
— k urovnavani terénnich nerovnosti jako napr. krtin,

— k pfepravé seéeného materialu, mimo k tomu urce-
ného zachytného kose na travu.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECi

Signalni slovo oznacujici bezprostredné na-
stavajici nebezpeénou situaci, ktera miize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/A\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

6 Bezpecénostni pokyny

Uschovejte si do budoucna veskeré bezpe¢nostni
pokyny a instrukce!

/\ VAROVANI

Prectéte si vSechny bezpeénostni pokyny,
projdéte si instrukce, ilustrace a technické
udaje, kterymi je tento vyrobek opatren.

Pokud opomenete dodrzovat nasledujici instrukce, mu-
Ze to zpUsobit téZka zranéni.

/A VAROVANI

Pfred zahajenim praci s vyrobkem se dobfe seznamte

se v8emi ovladacimi dily.

— VyzkouSejte si pouzivani vyrobku a pozadejte zku-
Seného uzivatele nebo odbornika, aby vam vysvétlil
funkci, zpsob ucinku a pracovni postupy.

— Ujistéte se, Ze v pfipadé nouze muzete vyrobek
okamzité zastavit.

— Nespravné pouziti vyrobku mize vést k vaznym zra-
nénim.

— Pokud bé&hem provozu dojde k nehodé nebo poru-
Se, vyrobek okamzité vypnéte.

Zranéni fadné oSetfete nebo vyhledejte |ékarskou

pomoc.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:

« Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mistni
pfedpisy mohou stanovit minimaini vék uzivatele).

» osoby pod vlivem alkoholu, drog a |ék{, osoby unave-
né a nemocné.
6.1 Bezpecénostni pokyny pro ru¢né
ovladanou sekacku na travu

* Pozorné si prectéte navod k pouziti. Seznamte se s
nastavenim a spravnym pouzivanim vyrobku.

Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které ne-
jsou obeznameny s navodem k pouziti, aby pouzivaly
sekacku na travu. Mistni pfedpisy mohou stanovit mi-
nimalni vék uzivatele.

Nesecte nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
zvlasté déti nebo zvifata. Méjte na paméti, Zze za Ura-
zy nebo rizika, které postihnou ostatni osoby nebo je-
jich majetek, je odpovédna obsluha pfistroje nebo je-
ho uzivatel.

Secte pouze za dobré viditelnosti. Je tfeba zabranit
pristupu tfetim osobam.

Pokud vyrobek predate jiné osobé, predejte ji také
tento navod k obsluze.

Béhem seceni je tfeba vzdy nosit pevnou protiskluzo-
vou obuv a dlouhé kalhoty. Nesec¢te naboso nebo v
lehkych sandalech.

CZ | 45




« Zkontrolujte terén, na kterém bude vyrobek pouzivan,
a odstrarite vSechny pfedméty jako jsou kameny,
hracky, klacky a draty atd., protoze mohou byt
odmrstény.

* Vypnéte motor, vyckejte, az se zastavi, a odpojte ko-
nektor zapalovaci svi¢ky, pokud

— opoustite vyrobek.

— odstrarujete blokady nebo ucpani.

— vyrobek pfiSel do kontaktu s cizimi pfedméty.

— se u vyrobky vyskytnou poruchy a nezvyklé vibrace.

/A VAROVANI

Palivo je vysoce hoflavé:

Uchovavejte palivo jen v k tomu uréenych nadobach
(kanystrech).

Tankujte pouze venku a béhem tankovani nekurte.

Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za
chodu motoru nebo bezprostfedné po vypnuti vyrobku
neotvirejte uzavér nadrze a nedoplfiujte palivo.

Pokud palivo preteCe, je zakdzano zkouSet nastartovat
motor. Namisto toho je tfeba palivo odnést z mista zne-
Cisténého palivem. Je nutné se vyvarovat jakéhokoliv
pokusu o nastartovani, nez se palivové vypary odpafi.
V pfipadé poskozeni palivové nadrze a dal$ich uzaveéra
nadrze musi byt z bezpe¢nostnich diivodu vyménény.
Nikdy palivo neuchovavejte v blizkosti zdroje jiskfeni.
Pouzivejte vzdy certifikovany kanystr. Nenechavejte
palivo v dosahu déti.

Vymeérite vadné tlumice hluku.

Pfed pouzitim je vzdy nutné vizualné zkontrolovat,
zda nejsou noze a upeviiovaci ¢epy opotfebené nebo
poskozené. Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi byt
opotfebené nebo poskozené noze a upeviovaci ¢epy
vymeénény jen v celych sadach.

6.2 Elektricka bezpecnost

Pfipojna zastr¢ka elektrického nastroje musi byt
vhodna pro danou zasuvku. Zastrcka se nesmi zad-
nym zpusobem ménit. V kombinaci s uzemnénymi
elektrickymi nastroji nepouzivejte zadné zasuvkové
adaptéry. Nezménéné zastrcky a vhodné zasuvky
zmen8uji riziko zasazeni elektrickym proudem.

Zabrarite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy ja-
ko trubkami, topenimi, sporaky a chladnickami.
Je-li vase télo uzemnéné, hrozi zvysené riziko zasa-
Zeni elektrickym proudem.

Elektrické nastroje chrante pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického nastroje zvySuje riziko
zasahu elektrickym proudem.

6.3 Manipulace
Manipulace:

Postarejte se, aby byly v§echny matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpeéném
pracovnim stavu.

Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v nadrzi v budo-
vé, v niz by se palivové vypary mohly dostat do kon-
taktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek odsta-
vite v uzaviené mistnosti.

Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a pro-
stor kolem palivové nadrze Cisty, bez travy, listi nebo
uniklého maziva (oleje).

Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani travy z
hlediska opotfebeni a ztraty funkénosti.

Z bezpec¢nostnich ddvodud vymérujte opotfebené a
poskozené soucastky.

Pokud je tfeba vypustit palivovou nadrz, ucirte tak
venku.

Nenechavejte bézet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mlze shromazdovat nebezpecny
oxid uhelnaty.

Pracuijte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umé-
Iém svétle.

Pokud mozno se vyhnéte pouzivani vyrobku na mokré
trave.

Je zakazano pouzivat vyrobek za bourky - Nebezpedci
zasahu bleskem!

Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.
Vyrobkem popojizdéjte jen rychlosti chlze.

U vyrobku na kolech plati: Na svahu sekejte kolmo k
nému, nikdy ne nahoru nebo doll. Budte mimofadné
opatrni, kdyz ménite smér jizdy na svahu.

Nesecte na nadmérné pfikrych svazich a na v blizkos-
ti se nachazejicich smetistich, pfikopech a naspech.
Budte mimofadné opatrni, kdyZz vyrobek obracite ne-
bo ho pfitahujete k sobé.

/A VAROVANI

/A\ VAROVANI

Dodrzujte bezpecnostni pokyny a pokyny pro
nabijeni a spravné pouzivani uvedené v navo-
du k obsluze akumulatoru a nabijecky. Po-
drobny popis procesu nabijeni a dalSi infor-
mace naleznete v tomto samostatném navo-
du.

Pfi praci a zménach sméru jizdy na naspech

a stranich je nutna mimoradna opatrnost:

— Davejte vzdy pozor na bezpecny postoj.

— Noste obuv s protiskluzovou podrazkou a vhodné
obleceni.

— Sekejte vzdy kolmo ke svahu.

— Na svazich o sklonu vice nez 15° se vertikutace s
vyrobkem nesmi z bezpecnostnich divodl prova-
dét.

— Postupujte zvlasté opatrné pfi couvani a tazeni vy-
robku. Nebezpeci klopytnuti!

 Pridrzte n(iz, kdyz je tfeba sekacku na travu naklopit,
pii pfepravé po jiné ploSe nez po travé, a pokud se-
kacku na travu prevazite z jedné se¢ené plochy na
druhou.

Nespravné pouzivani akumulatoru a nabijeéky muze
zpusobit zasah elektrickym proudem nebo pozar.
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/\ OPATRNE

Sekacka na travu se nesmi pouzivat, aniz by bylo nasa-
zeno bud kompletni zafizeni na zachycovani travy nebo
samouzaviraci oddélovaci ochranné zafizeni pro vyha-
zovaci otvor.

Nikdy nepouzivejte sekacku na travu s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo mfizemi nebo bez na-
montovanych ochrannych prvka, napf. naraznikd ne-
bo lapacu travy.

Nemeénte nastaveni motoru a nepfekracujte jeho ma-
ximalni otacky.

Pfed nastartovanim motoru uvolnéte brzdu motoru a
odpojte vSechny fezné nastroje a pohony.

Nastartuje motor opatrné podle pokynd vyrobce. Dbej-
te na dostate¢nou vzdalenost nohou od noze.

Pfi nastartovani motoru se nesmi sekacka na travu
naklapét, leda by bylo tfeba ji pfi procesu nadzved-
nout. V takovém pfipadé sekacku naklopte jen natolik,
nakolik je to bezpodmine¢né nutné, a zvedejte pouze
stranu odvracenou od uZivatele.

Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na oto¢né dily
nebo pod né. Zdrzujte se vzdy mimo dosah vyhazova-
ciho otvoru.

Nikdy nezvedejte a nepfenasejte sekacku na travu se
spusténym motorem.

Zastavte motor a ujistéte se, Ze se vSechny pohyblivé
Casti zastavily a Ze je vyjmuty klicek ze zapalovani,
pokud je k dispozici:

— Nez uvolnite zablokovani nebo odstranite ucpani
ve vyhazovacim kanalu.

— Nez zkontrolujte vyrobek, vycistite ji nebo na ni
provedete prace.

— Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poskoze-
na mista na vyrobek a provedte nutné opravy, nez
sekacku znovu spustite a zaénete s ni pracovat.
Pokud vyrobek zacne vibrovat neobvykle silng, je
nutna okamzita kontrola.

— Pokud od vyrobek odchazite.
— Nez doplnite palivo.

Po dobé&hu motoru je nutné zavfit Skrtici klapku. Po-
kud je motor vybaven benzinovym uzaviracim venti-
lem, po pouZiti jej zavrete.

Pouzivani vyrobku pfi nadmérné rychlosti mGze zvysit
riziko Urazu.

Postupuijte opatrné pfi nastavovani vyrobku a chrarite
si prsty pred uviznutim mezi pohyblivym noZzem a ne-
pohyblivymi sou¢astmi pfistroje.

Postupujte mimoradné opatrné pfi se€eni na poddajné
pudé, na blizko lezicich haldach odpadu, v pfikopech
a na naspech.

Vyhnéte se mistim, na nichz kola nezabiraji nebo se-
kacka ma nejistou polohu.

 V blizkosti silnice davejte pozor na silni¢ni provoz.

A NEBEZPECi

Nebezpeci klopytnuti!

Postupuijte zvlasté opatrné pfi couvani a tazeni vyrob-
ku.

Pfed couvanim se ujistéte, Ze za vami nejsou malé déti.

» Uzivatel musi byt dostate¢né vySkoleny v pouzivani,
nastavovani a obsluze (v&etné zakazanych ¢innosti).

Pravidelné kontrolujte vyrobek a pfed kazdym pouzi-
tim zjistéte, zda v8echna jiSténi spusténi a tlacitka
Fadné funguji.

* Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouZziti nevhod-
nych nahradnich dill, nebo odstranéni ¢i modifikace
bezpecénostnich zafizeni mohou vést k poSkozeni vy-
robku a téZkym zranénim osob, které s nim pracuiji.

* Myslete na to, Ze se nesmi manipulovat s bezpe¢nost-
nimi systémy nebo zafizenimi vyrobku ani je deaktivo-
vat. Nikdy nedemontujte prvky, které slouzi bezpec-
nosti.

» Myslete na to, ze uzivatel nesmi ménit zadna zapece-
téna nastaveni regulace otac¢ek motoru ani s nimi ma-
nipulovat.

Pouzivejte pouze noze a pfisluSenstvi doporucené vy-
robcem. PouZziti jinych pracovnich nastroju nebo jiné-
ho pfislusenstvi mize pro uzivatele znamenat nebez-
peci poranéni.

» Vyrobek udrzujte neustale v dobrém provoznim stavu.

« Je zapotfebi stanovit dostate¢né prestavky pro snize-
ni zatizeni hlukem a vibracemi.

6.4  Zbytkova rizika a ochranna
opatieni
Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich prostred-
ka (OPP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné vy-
stroje mGze vést k téZkym zranénim.
» Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.
Lidské chovani, chybné chovani
» Budte pfi vSech pracich zcela soustifedéni.
Zbytkové nebezpeci
* Nikdy nelze vylougit
Ohrozeni hlukem
Poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s vyrobkem muze vést k posko-
zeni sluchu.

» Zasadné noste ochranu sluchu.
Chovani v pfipadé nouze
PFi pfipadné nehodé zavedte pfisluSné potrebna opatreni
prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifikovanou
lékafskou pomoc.




Zbytkova rizika

Vyrobek je zkonstruovan podle stavu techniky a
uznavanych bezpeénostné technickych predpist.
Presto se mohou béhem prace vyskytnout jednotliva
zbytkova rizika.

Kromé toho mohou navzdory vSem pfijatym preventiv-
nim opatfenim hrozit zbytkova rizika, ktera nejsou
zjevna.

Zbytkova rizika Ize minimalizovat, pokud budete dodr-
zovat ,bezpecnostni pokyny* a ,pouziti v souladu s ur-
¢enym U¢elem*” a kompletni navod k obsluze.

Zabrante nedmyslnému uvedeni vyrobku do provozu.

Pfi provozu vyrobku nevkladejte ruce do pracovniho
prostoru.

Neumysiné uvedeni pfistroje do provozu.

Dodrzujte pokyny k udrzbé a bezpecnostni pokyny
uvedené v navodu k obsluze.

Hluk a vibrace

/A VAROVANI

Hluk maze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Charakteristiky hluénosti

Hiadina akustického tlaku L, 84,6 dB
Nepfesnost méfeni K, 3dB
Zaru¢ena hladina akustického vykonu L, 98 dB
Namérena hladina akustického vykonu L, 96,2 dB
Nepresnost méfeni K, 1,86 dB

V pfipadé potfeby dodrzujte pfestavky na odpocinek a
omezte dobu prace na nezbytné nutnou.

Charakteristiky vibraci (vibrace rukou a pazi)

/A VAROVANI

Vibrace a,, 7,218 m/s?

V pfipadé delsi prace mlze v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prstd).

Syndrom bilych prstl je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kreCovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostatecné
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bledé. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obé&hu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit posko-
zeni nerva.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni ucinky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s Iékarem.

Nepresnost méfeni K, 1,5 m/s?

7 Technické udaje

Typ motoru Ctyttaktni motor chlazeny

vzduchem
Zdvihovy objem 224 cm®
Pracovni otacky 2800 min™!
Max. otacky 3600 min"'

Vykon motoru 4,4 KW/6,0 PS (3600 min™")

Palivo Benzin Normal/Bezolovnaty

max. 10 % bioetanolu
Objem nadrze 1,21
Motorovy olej SAE 10W-30/SAE 10W-40
Objem nadrze / olej 041

Pfenastaveni vysky se€eni 25-75 mm/7nasobny

Vysky fezu 25(1)/30(2)/35(3)/40

(4)/50(5)/60 (6) /75 (7)

(+/-5)mm

Objem zachytného ko$e na 651
travu

Sitka fezu 53 cm

Emise CO, 1088 g/kWh

Hmotnost (s prazdnou na- 33,5 kg

drzi a v kompletné smonto-

Omezte hluénost a vibrace na minimum!
» Pouzivejte pouze bezvadné vyrobky.
» Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi vyrobku.
* Prizplsobte svuj styl prace vyrobku.
» Vyrobek nepretézujte.
» Prfipadné nechte vyrobek prezkouset.
» Vyrobek vypnéte, kdyZ se nepouziva.
» Pouzivejte rukavice.
DodrzZujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi teplé.

Provadéijte pravidelné prestavky a pohybuijte rukama,
abyste podpofili krevni obé&h.

Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na vyrobku zajis-
téte co mozna nejnizsi vibrace vyrobku.

8 Rozbaleni

/A VAROVANI

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpeci spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

vaném stavu)

Technické zmény vyhrazeny!

Otevrete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a pfepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatfen).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky upiny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluSenstvi, zda nevyka-
zuji Skody zplsobené prepravou. Pripadné $kody
ihned nahlaste pfepravni spole¢nosti, kterd vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.

Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

Pfed pouzitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originalni dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.
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« Uvedte pfi objednavani nase c&isla vyrobku a rovnéz 4. Zajistéte rychloupinaci paku (3) vzdy jednou plasto-
typ a rok vyroby. vou hvézdicovou matici (3b).
Ujistéte se, Ze lanko plynu (2a) a bowdenové lanko
9 Montaz (1b), které bude pozdéji pfipevnéno kabelovou spo-
= nou (4e), neprekazi.

A OPATRNE 5. Dotahnéte Srouby (3b) pomoci kfizového Sroubovaku.

Nebezpeti zranéni rotujicim noZzem. S vyrobkem pra- 6. Protahnéte plynové lanko (2a) elektrickou startovaci
cujte pouze tehdy, kdyz je ntiz vypnuty a nehybny! jednotkou (3), jak je znazornéno na obr. 6.

~

. Vlozte plynové lanko (2a) do paky motorové brzdy (2)
POZOR a zatlaéte pravou stranu paky motorové brzdy (2) zpét
Dbejte na to, aby pfi montazi posuvného madla nebylo (d10) plastového upevnéni na horim posuvném madle

lanko plynu zmacknuté.

8. Pripevnéte plynové lanko (2a) a bowden (1b) pfiloze-

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu. nou kabelovou svorkou (4e) ke spodnimu posuvnému
Potiebny nastroj: madu (4).

« Kiizovy Sroubovak* 9. Zahaknéte Uchop lankového startéru (17) do lankové-

ho haku (17a).

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky! V pFipadé potfeby uvolnéte kidlovou matici (17b).

9.1 Montaz spodniho posuvného . .
madla (4) (obr. 3) 10 Pied uvedenim do provozu

1. Demontujte soucast ze Sroubu (4d), rozpérky (4b) a POZOR

plastové matice (4a). Pred uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné

2. Na Sroub na dolnim posuvném madle (4) nasadte kompletné smontuijte!
vzdy jedno vedeni (4c).
3. Umistéte dolni posuvné madlo (4) na vedeni (4c). A VAROVANI
Ujistéte se, ze je dolni posuvné madlo (4) usazené v .. L. i
Eepu a Ze upevriovaci otvory souhlasi. Nebezpeci ohrozeni zdravi!
4. Namontujte vzdy jeden Sroub (4d) do upeviiovacich Dychani vypart paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-
otvor( dolniho posuvného madia (4). ni muZe zpUsobit vazné poSkozeni zdravi, bezvédomi

5. Umistéte rozpérku (4d) na kazdy &roub (4d) a zajists- av krajnim pfipadé i smrt.

te je pomoci plastové hvézdicové matice (4a). - Ngvcliechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.
9.2 Montaz horniho posuvného madla —  Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostredi.

(1) (obr. 4)
1. Vyrovnejte horni posuvné madlo (1) na odpovidajicich POZOR

upevriovacich bodech spodniho posuvného madia (4). Poskozeni vyrobku!

2. Na ’kaid_y Zevéfoubl‘] S hvézdicovou'_rukojcéti (?C) na- Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a pfevo-
sadte distancni podioZku (1d) a pfipevnéte je skrz dového oleje nebo s pfilis malym mnozZstvim oleje, ma-
upeviiovaci otvory horniho a dolniho posuvného ma- %e dojit k poskozeni motoru ’

dla (1/4).
e . . e — Pred uvedenim do provozu dopliite palivo a olej. Vy-
3. Umistéte pfilozku (1e) na kazdou rychloupinaci paku robek je dodavan bez motorového a prevodového

(1o). oleje.
4. Zajistéte rychloupinaci paku (1c) vzdy jednou plasto-

vou hvézdicovou matici (1f). POZOR
Ujistéte se, Ze lanko plynu a bowdenové lanko, které

bude pozdéji pfipevnéno kabelovou sponou (4e), ne- Poskozeni zivotniho prostfedi!
prekazi. Rozlity olej muZe trvale znegistit Zivotni prosttedi. Kapa-
- . < . lina je vysoce toxicka a mlze rychle zplsobit znedisténi
9.3  Montaz elektrické startovaci Vod;,_ Y A .
Jeantky (3) (Obr' 1, 5'9) — Olej plite/vyprazdnujte pouze na rovném, zpevné-
1. Vytlacte pravou stranu paky motorové brzdy (2) ném povrchu.
z plastového upevnéni na hornim posuvném madle —  Pouzite plnici hrdlo nebo trychtyt.
(1.

« A . . . — Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.
2. Posunte paku motorové brzdy (2) dopfedu a uvolnéte

i z plastového upevnéni. — Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v

souladu s mistnimi pfedpisy.

3. Nasadte elektrickou startovaci jednotku (3) na horni
posuvné madlo (1).

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.




POZOR

Nebezpeci poskozeni!

PFi pouziti nespravné skladovanych nebo proslych paliv
muze dojit k ucpani karburatoru nebo k naruseni chodu
motoru.

Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.
Chrarite se pfed horkem, plameny a jiskrami.

Plrite palivo pouze na volném prostranstvi.

Pouzivejte ochranné rukavice.

Zabrante kontaktu s pokoZkou a o¢ima.

Startujte vyrobek ve vzdalenosti nejméné 3 m od mis-
ta pIlnéni paliva.

— Nepotiebné palivo dejte do vzduchotésné nadoby a
uchovaveijte ji v tmavé, chladné mistnosti.

POZOR

Urcéitému zatizeni hlukem z tohoto vyrobku se
nelze vyhnout. Odlozte hluéné prace na
schvalenou a uréenou dobu. V pripadé potie-
by dodrzujte prestavky na odpocinek a omez-
te dobu prace na nezbytné nutnou.

Pro svou osobni ochranu a ochranu osob v 1.
okoli pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo, ne-
startujte motor.

Vyrobek se dodava bez paliva. Pred uvede-
nim do provozu tedy musite bezpodmine¢né
doplnit palivo. Pouzivejte benzin Super E10.

Ocistéte okoli oblasti pInéni. Necistoty v palivové na-

drzi (5) zpusobuji provozni poruchy.

2. Opatrné otevrete viko nadrze (5a), aby mohl uniknout

pfipadny pretlak.

Pomoci trychtyfe naplrite palivovou nadrz (5) palivem.

Dbejte na max. mnozstvi naplné (viz technické udaje).

Opatrné napliite palivo az k dolni hrané plniciho hrdla.

4. Znovu zavrete viko nadrze (5a). Zajistéte, aby bylo vi-
ko nadrze (5a) tésné uzaviené.

5. Vycistéte viko nadrze (5a) a jeho okoli.

10.3 Stav nabiti akumulatoru (20)

(obr. 1,2, 12)
Sekacka na travu je vybavena elektrickym startérem (3a).
Jako startovaci baterie slouzi lithium-iontovy akumulator
(20). Pouziti akumulatoru (20) a nabijecky (21) je popsa-
no v dodaném navodu k obsluze.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Potfebny nastroj: 3.
* Odmérna nadoba 1 litr (olej / odolna proti palivu)*
* Trychtyr*
» Hadr/tkanina*

* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

10.1

Plnéni motorového oleje (obr. 10)

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pred uve-
denim do provozu proto musite bezpodmineéné do-
plnit olej. Pouzivejte k tomu viceucelovy olej (SAE
10W-30 nebo SAE 10W-40).

1. Chcete-li zkontrolovat stav nabiti, stisknéte tlacitko in-
dikatoru stavu nabiti (20b) na akumulatoru (20). Indi-
kator stavu nabiti akumulatoru (20b) signalizuje stav
nabiti akumulatoru (20).

. Akumulator (20) Ize nabijet pouze pomoci dodané na-

bijecky (21). Akumulator (20) se pfi provozu sekacky
na travu nedobiji.

Mnozstvi oleje kontrolujte pravidelné pred kazdym uvede-

nim do provozu. P¥ili§ nizka hladina oleje muze motor po-
Skodit.

1. Olejovou mérku (11) vySroubuijte otaenim doleva. 2

2. Pomoci trychtyfe napliite nadrz motorovym olejem.
Dbejte na max. mnozstvi napiné (viz technické udaje).
Opatrné naplrite olej az po dolni hranu plniciho hrdla.

3. Olejovou mérku (11) otfete Cistym hadfikem nepous-
téjicim vlakna.

4. Olejovou mérku (11) opét zasurite, aniz byste olejo-
vou mérku (11) opét zasroubovali.

5. Vytahnéte olejovou mérku (11) a ve vodorovné poloze
odectéte hladinu oleje.
Hladina oleje musi byt mezi znackami max. a min. na
olejové mérce (11).

10.4 Nastaveni vysky seceni (obr. 13)

Zména nastaveni vysky sec€eni se smi prova-
dét pouze s vypnutym motorem a vytazenym
konektorem zapalovaci svicky.

* V husté a vysoké travé nastavte nejvyssi uroven se-
¢eni a sekejte pomaleji. Pro prvni se¢ sezony by méla

6. Pokud je stav oleje pfili§ nizky, pfidejte doporucené

7.

mnozstvi oleje (viz technické udaje).
Olejovou mérku (11) nasledné znovu zasroubuijte.

10.2 Doplnéni paliva (obr. 11)

A NEBEZPECi

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se muze pfi plnéni vznitit a pfipadné vybuchnout.
To muze zpusobit tézké popaleniny nebo smrt.
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byt zvolena vysoka vyska seceni. Nastavte vysku se-
Eeni tak, aby nedoslo k pfetizeni vyrobku.

Zvolte vySku sec€eni podle skute¢né vysky travniku.

Seceni provadéjte nékolika prijezdy tak, aby se na je-
den prljezd zkratil travnik maximalné o 4 cm.

Spravna vyska seceni pro

— okrasny travnik cca 30 - 45 mm
— uzitkovy travnik cca 40 - 65 mm.

Vyska se€eni se nastavuje pomoci paky pro nastaveni
vysky seceni (13). Lze nastavit rizné vysky seceni.
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1. Vytahnéte paku nastaveni vysky seceni (13) smérem 11.1 Seceni se zachytnym koSem na

ven. travu
2. Presunte paku nastaveni vysky seceni (13) do poza-
dované polohy vysky seceni. POZOR
3. Uvolnéte paku nastaveni vysky seceni (13). Paka za- Nepouzivejte vyrobek bez zcela nasazeného zachytné-
klapne v poZadované poloze. ho ko$e na travu nebo bez mulovaciho nastavce.
10.5 Vlozenilvyjmuti akumulatoru (20) POZOR

(obr. 14)

1. Chcete-li akumulator (20) vyjmout z vyrobku, stisknéte
tlacitko pro uvolnéni akumulatoru (20a) na akumulato-

ru (20) a akumulator (20) vytahnéte. 11.1.1  Vlozeni zachytného kose na travu (16)
2. Chcete-li vlozZit akumulator (20), zasurite akumulator (obr. 15)
(20) do elektrické startovaci jednotky (3) podél vodici

Zachytny ko$ na travu sundavejte nebo nasazujte pou-
ze tehdy, kdyZ je motor vypnuty a niz stoji.

lity. Slysitelng zaklapne. 1. Nadzvednéte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (15).
. ; ; . 2. Uchopte zachytny ko$ na travu (16) za drzadlo.
10.6  Zafizeni na zastaveni noze 3. Zavéste zachytny kos na travu (16) do prislugného za-
(obr. 1, 21) vésu na zadni &asti vyrobku.
Pfed kazdym uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat 4. OdloZte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (15), ktera
zatizeni na zastaveni noze. Nastartujte motor podle popi- drzi zachytny ko$ na travu (16) na misté.

bodu 11.4.
suvbodu 11.1.2  Vyprazdnéni zachytného kose na

1. Py§t‘te brzdovou p’a'c“:ku motoru (2). Motor se vypne a travu (16) (obr. 1, 15)
naz (18) se zabrzdi.
2. NGz (18) se musi zastavit do 7 sekund. A VAROVAN'
10.7 Priprava seéené plochy Pfed vyjmutim zachytného koSe na travu vypnéte

motor a pockejte, az se nGz zastavi.

1. PFed sekanim peclivé zkontrolujte celou plochu urce-

nou k sekani. POZOR
2. Odstrante kameny, klacky, kosti, draty, hracky a ostat- . .
ni pfedméty, které by vyrobek mohl odmrstit. Nebezpeci zranéni!
3. Dbejte na to, aby se na sekané plose nezdrZovaly Zachytny ko$ na travu vyjméte az tehdy, kdyz je motor
zadné osoby. vypnuty a niz stoji.
Jakmile pfi se€eni zlstavaji zbytky travy, je tfeba za-
11 Provoz chytny ko$ na travu vyprazdnit.
Sekacka travy je pohanéna vykonnym, vzduchem chlaze- 1. Pro vyjmuti zachytného ko$e na travu (16) zvednéte
nym 4taktnim motorem. - zadni klapku vyhazovaciho otvoru (15).
Vyrobek Ize startovat elektrickou startovaci jednotkou ne- | . . | L .
2. Zachytny ko$ na travu (16) vytdhnéte za drzadlo k

bo bez ni a je vybaven 7stupriovym nastavenim vysky se-

&eni, zachytnym kogem na travu a sklopitelnym posuv- pfenaseni. Podle bezpecnostnich predpisud se klapka

vyhazovaciho otvoru (15) pfi vyvéseni zachytného ko-

nym madlem. v ; ) Y ; :
Funkci ovladacich souasti vyétete z nasledujicich popi- Se na travu (16) zavie a uzavie zadni vyhazovaci ot-
C vor.
sU.
Kontrola pied obsluhou Pokyq v otvoru zq§tan9u vise_t zbytkyvtrévy, je pro sna(vjné
) N . . . spusténi motoru Ucelné popojet sekackou na travu zpét o
« Zkontrolujte vSechna mista na motoru z hlediska uni- cca 1m.

ku oleje a paliva.

Zkontrolujte stav motorového oleje.

Zkontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by méla Zbytky nasekané hmoty v komore sekacky na travu ne-
byt plna alespon z poloviny. odstrariujte rukou nebo nohama, ale vhodnymi pomic-
kami, napf. kartaem nebo kostétem.

Zkontrolujte stav vzduchového filtru.

Zkontrolujte stav palivovych vedeni. Pro zajisténi dobrého sbéru je tfeba zachytny ko$ na tra-
vu (16) a zejména vzduchovy filtr (6a) po pouZziti vycistit.

Ujistéte se, Ze konektor zapalovaci svicky je pfipev-
nén k zapalovaci svicce.

Davejte pozor na znamky poskozeni.

11.2 Sekani s muléovacim nastavcem

. X . 3 PFi muléovani se seCeny material rozdrti v uzavieném
Zkontrolujte, zda jsou nasazeny vSechny ochranné krytu sekacky na travu a rozmeta se znovu na travnik.
kryty a utaZeny vSechny Srouby, matice a éepy. Odpada sbér a likvidace travy. Jemné zelené odiezky pa-

daji zpét do travniku jako pfirodni hnojivo, dodavaji trav-
niku vlahu a dulezité Ziviny.




Mul€ovani je mozné jen pfi relativni nizkém travniku.

11.2.1  Vlozeni muléovaciho nastavce (15a)
(obr. 16)

1. Nadzvednéte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (15).

2. Vyjméte zachytny ko$ na travu (16) (je-li viozen) za
drzadlo k pfenaseni.

3. Zvednéte klapku vyhazovaciho otvoru (15) a vlozZte
muléovaci nastavec (15a).

4. Nastavte vySku seceni (viz 10.4).
Tipy pro muléovani:
» Posekejte travu o0 2 cm na vysku 4-6 cm.

11.3 Seceni s boénim vyhozem
S bo¢nim vyhozem (12a) zvladnete posekat i vysokou a
divokou travu, ktera se seka jen zfidka.
11.3.1  Vlozeni bo¢niho vyhozu (12a)
(obr. 17)

1. Nejprve vyjméte zachytny ko$ na travu (16) a viozte
mul€ovaci nastavec (15a) (viz 11.2).

2. Aktivujte blokovani klapky boéniho vyhozu (12), za-
klapnéte ji nahoru a pevné pridrzte.
3. Vlozte bo¢ni vyhoz (12a).

Pomalu zaviete klapku boéniho vyhozu (12). Klapka
boéniho vyhozu (12) zajistuje boéni vyhoz (12a) pfed

vypadnutim.
11.3.2  Vyjmuti boéniho vyhozu (12a)
(obr. 17)

1. Aktivujte blokovani klapky bo¢niho vyhozu (12), za-
klapnéte ji nahoru a pevné pridrzte.

2. Vyjméte bo¢ni vyhoz (12a) a zavfete klapku bo¢niho
vyhozu (12).

11.4 Spusténi motoru

1

Stisknéte elektricky startér (3a) na elektrické startova-
ci jednotce (3) a podrzte jej.
Motor se spusti.

Po nastartovani vyrobku muzete elektricky startér (3a)
opét uvolnit.

1.4.2 Nastartovani motoru bez elektrického
startu (obr. 1, 19)

Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu paliva a
motorového oleje (viz oddily 70.7 a 10.2). Ubezpecte
se, ze konektor zapalovaci svicky (9) je pfipojen k za-
palovaci svi¢ce (9a).

Postavte se za sekacku na travu. Jednou rukou pfitla-
Cujte brzdovou packu motoru (2) k fiditku, druha ruka
by méla byt na lankovém startéru (17).

3. Motor spustte lankovym startérem (17). Za timto uce-

lem vytahnéte Gchop asi o 10-15 cm (dokud neucitite
odpor). Pak prudce zatahnéte. Pokud se motor nena-
startuje, zatahnéte za lankovy startér (17) znovu.

4. Kuvuli ochranné vrstvé na motoru maze pfi prvnim pou-

ziti vyrobku dojit k vytvofeni malého mnoZstvi koure.
To je normalni jev.

— Procedural-instruction-alternateNedovolte, aby se

lankovy startér roztocil zpét. To mize vést k posko-
zeni.

— Za studeného pocasi mize byt nutné zopakovat
startovani nékolikrat.

11.5 Vypnuti motoru

/A\ VAROVANI

Po nastartovani motoru se niz otaci.

Nespoustéjte vyrobek, pokud neni vyhazovaci kanal za-
kryt jednim z nasledujicich dild:
« Zachytny koS na travu
* MulCovaci nastavec
11.4.1  Nastartovani motoru s elektrickym
startem (obr. 1, 2, 18)

1. Zkontrolujte uroven nabiti akumulatoru (20) (viz 710.3)
a v pfipadé potieby ho nabijte.

2. Pred kazdym startovanim zkontrolujte hladinu paliva a
motorového oleje (viz oddily 70.1 a 10.2). Ubezpecéte
se, ze konektor zapalovaci svicky (9) je pfipojen k za-
palovaci svi¢ce (9a).

3. Zasunte nabity akumulator (20) podél vodici listy do
vyrobku. Akumulator (20) slySitelné zaklapne.

Postavte se za sekacku na travu.

5. Zatlacte brzdovou packu motoru (2) smérem k Fiditku
a drzte ji.
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Nebezpeci zranéni!

Po vypnuti motoru bézi niz jesté nékolik sekund. Po-
kud se dotknete rotujicich ¢asti, mize dojit k pofezani.

— Pockejte, az se nuz zastavi.
— NuUz nebrzdéte rukou.
— Pouzivejte ochranné rukavice.

— Odstrarite konektor zapalovaci svi¢ky ze zapalovaci
svicky, abyste zabranili nechténému spusténi moto-
ru pfi odstaveni nebo zaparkovani vyrobku.

— Nz udrzujte dal od nohou.

Chcete-li motor zastavit, uvolnéte nejprve tfmen poho-
nu pojezdu (1a) a brzdovou packu motoru (2). Pockej-
te, az se n0z (18) zastavi.

2. Vyjméte akumulator (20) (viz oddil 10.5).

11.6  Jizdni provoz (obr. 1)

Sekacka na travu je vybavena pohonem zadnich kol.

11.6.1  Zapnuti pohonu pojezdu

1.

Nastartujte sekacku na travu (viz 11.4).

2. Vytahnéte a pfidrzte trmen pohonu pojezdu (1a) smé-

rem k fiditku.

3. Pohon se zapne (hnaci kolo (14) se pohybuje) a se-

kacka na travu se za¢ne pohybovat vpred.
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/A VAROVANI
Zabrante poskozeni vyrobku! Zabrante poskozeni vy- PFi €isténi, opravach a udrzbé muze vyrobek nece-
robku! Pro zabranéni naslednému poskozeni prevodov- kané spustit, coz muze vést k zranénim a popaleni-
ky stisknéte tfmen pohonu pojezdu vzdy naplno (az na nam.
doraz). — Vypnéte vyrobek.
11.6.2  Vypnuti pohonu pojezdu (1a) — Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

1. Uvolnéte tfrmen pohonu pojezdu (1a). Pohon pojezdu

(1a) se vypne a sekacka na travu se zastavi. — Odstrarte akumulator.

2. Motor bézi dal. — Vyrobek nechte vychladnout.
12 Pracovni pokyny /\ VAROVANI
« Sekejte pouze ostrym a nepoSkozenym noZem, aby Provadéjte pravidelné/denné a pred uvede-
se stébla travy netfepila a travnik nezloutl. nim do provozu vizualni kontrolu a kontrolu
+ K dosazeni gistého fezu jezdéte se sekackou na travu funkénosti/adrzbu, aby bylo zajisténo, ze je
pokud mozno v rovnych pruzich. Pfitom musi mit se- vyrobek v dobrém provoznim stavu.

¢ené pruhy nékolik centimetr(i pfesah, aby nezistaly

stat 2adné pruhy. — Nespravna udrzba, pouzivani nekompatibilnich na-

hradnich dili nebo odstranéni ¢i Uprava bezpec-

» Spodni stranu krytu sekacky na travu udrzujte Cistou a nostnich zafizeni mohou vést k vaznym vécnym
odstranujte zbytky travy. Zbytky zachycené travy kom- $kodam nebo Gjmé na zdravi.
plikuji startovani, zhorsuiji kvalitu se€eni a vyhazovani . . - . . .
tr3 — Pokud uzivatel nemGze tuto praci provést sam, mél
ravy. " . A
by se obratit na odborného prodejce.
« Na svazich musite drahu seceni vést kolmo ke svahu.
Sklouznuti sekacky na travu Ize zabranit Sikmou polo- 13.1 Ciéténi
hou smérem nahoru. )
AT 13.1.1  Cisténi sekacky na travu (obr. 1
/\ VAROVANI 11 Cisténisekacky na travu obr. 1)
« Cisténi zahradni hadici se doporuduje pouze pfi niz-
Je tfeba zabranit pfistupu tfetim osobam. kém tlaku. Vysokotlaky cisti¢ neni pro cisténi vyrobku

vhodny.

Vyvéste zachytny koS na travu a vykartacujte jej ruc-
nim kartd€em. Pomoci kartd¢e muizete také zhruba
vycistit oplasténi sekacky na travu.

121 Po seceni

» Nechte vzdy nejprve vychladnout motor, nez sekacku
na trdvu odstavite v uzaviené mistnosti.
Pfed uskladnénim odstrarite travu, listi, mazivo a olej. PFi véts§im znecisténi muzete vyrobek otfit vihkym ha-
Na sekacku na travu neodkladejte jiné predméty. drem.

Zkontrolujte pfed dalSim pouzitim v8echny Srouby a
matice. Pevné utahnéte uvolnéné Srouby.

Pfed opétovnym pouzitim vyprazdnéte zachytny ko$
na travu.

« Respektujte také kapitolu ,Skladovani*.

Nez sekacku na travu prevratite na stranu, zcela vy-
prazdnéte palivovou nadrz odsavacim c&erpadlem na
palivo (neni v rozsahu dodavky).

Sekacka na travu nesmi byt sklopena vic nez 90 stup-
13 Cisténi a udrzba nu.
A 1. Sekacku na travu nejlépe naklopte dozadu. Dbejte
A VAROVANI bezpodmineéné na to, aby zapalovaci svi¢ka (9a) pfi-
tom sméfovala nahoru. Pokud zapalovaci svi¢ka (9a)
sméfuje dolu, mize vytéct olej a zpusobit znaéné po-
Skozeni motoru a karburatoru.

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,
které nejsou popsané v tomto navodu k ob-
sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-
vejte pouze originalni nahradni dily.

chového filtru (6) bylo na horni strané.

A VAROVANI 3. Spodni stranu sekacky na travu ocistéte Spachtli a
Nespravna udrzba nebo ¢isténi mohou zpu- ruénim kartaéem. Spachtle pomaha odstraﬁovgt hru-
sobit zranéni! bé a vétsi zbytky rostlin z oblasti noze (18). Cisténi
podvozku je snadnéjsi a dikladnéjSi bezprostfedné
po pouziti. Pak jsou necistoty a rostlinné zbytky jesté
Cerstvé a Ize je snaze uvolnit.

2. Vyrobek také mizete prevratit na bok, pfi tom ale mu-
site bezpodmine¢né davat pozor na to, aby viko vzdu-

4. Pokud je to nutné a necistoty se obtizné odstrariuji,
mizete pouzit i specialni Cistici prostfedek. Nesmi se
pouzivat agresivni Cistici prostfedky jako CistiCe zastu-
dena nebo ¢istici benzin.




5. Zkontrolujte, zda je vyhoz travy zbaven zbytk( travy a

13.1.2

pfipadné je odstrarite.

Sekacku na travu (7) vycistéte
pomoci pripojky vody (obr. 1, 20)

13.2.1

Vymeéna noze (18) (obr 1, 22)

/\ VAROVANI

Znovu spravné nasad'te konektor zapalovaci svicky
na zapalovaci svicku.

1.

Nejprve vyjméte mulcovaci nastavec (15a) nebo za-
chytny ko$ na travu (16).

2. Pro ¢isténi pfipojte zahradni hadici k pfipojce vody (7)

pres vestavénou zasuvnou spojku.

3. Zapnéte vodu a spustte sekacku na travu (viz 11.4).

Rotujici naz (18) vifi vodu.

5. Po nékolika minutach je sekacka na travu zbavena

v8ech ulpélych necistot a zbytkl travy.

6. Poté nechte sekacku na travu kratce bézet bez vody,

aby se vétSina vlhkosti odstranila cirkulujicim vzdu-
chem z noze (18).

13.1.3 Cisténi klinového femene (18d)
(obr. 21)
1. Prevratte sekacku na travu dozadu.

2. Po kazdém pouziti vycistéte klinovy femen (18d) po-

moci kartace nebo stlaceného vzduchu.

13.2 Udrzba

Pravidelna pecliva technicka udrzba je nutna k zaru-
&eni nezménéné bezpec€nosti a vykonnosti vyrobku.
Postarejte se, aby byly vSechny matice, Eepy a Srouby
pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpeéném
pracovnim stavu.

Pravidelné kontrolujte, zda neni zachytny koS na travu
opotifebovany nebo zda neztratil svou funkénost.

Z bezpecnostnich ddvodd vyménujte opotiebené a
poskozené soucastky.

zkontrolujte bezpe€né upevnéni prednich a zadnich
kol.

Pro zajisténi hladkého chodu kol doporu€ujeme ales-
pon jednou za sezonu vycistit napravy a naboje kol.

Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k obslu-
ze, se musi provadét pouze ve specializované dilné.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Potfebny nastroj:

*
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Montazni kli¢*

Odsavaci palivové ¢erpadlo*

Hadr/tkanina*

Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 17 mm*

Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 10 mm*

olejové Cerpadlo*

Plocha olejova zachytna vani¢ka (na vyménu oleje)*
sbérna nadoba*

* médény dratény kartac*
= neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

Pfi praci s poSskozenym nozem hrozi nebez-
peci zranéni.

Pouzivejte ochranné rukavice!

Z bezpecnostnich divodl svéfte naostfeni a vyva-
Zeni noz0 pouze autorizované specializované dilné.
Aby bylo dosazeno optimalniho pracovniho vysled-
ku, doporu€ujeme nechat zkontrolovat niz jednou
za rok.

PFi vyméné noze se sméji pouzivat pouze originalni
nahradni dily.

1.

13.2.1.1

Nez sejmete Cepel, vyprazdnéte palivovou nadrz (5)
pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo. Nikdy nevy-
klapéjte sekacku na travu s plnou palivovou nebo ole-
jovou nadrzi do strany nebo dopredu!

Doslo by tim k poSkozeni motoru a zaniku zaruky.

Podrzte ndz (18) jednou rukou.

Pomoci vidlicového otevieného klice o vel. 17 otocte
Sroubem noze (18a) proti sméru hodinovych rucic¢ek
od vietena motoru (18c). Odstrarite podlozku (18b).

V opaéném poradi namontujte novy ntz (18). Radné
upevnéte Sroub noze (18a). Ujistéte se, Ze je nuz (18)
spravné umistén a ze licuje s vietenem motoru (18c).
Utahovaci moment Sroubu noze (18a) je 45 Nm. P¥fi
vyméné noze (18) vymérite také Sroub noze (18a).

Poskozené noze (18)

Pokud ntz (18) narazi na prekazku, okamzité zastavte
motor a vytahnéte konektor zapalovaci svicky (9).

13.2.2

Zkontrolujte ndz (18), zda neni poskozeny.
Poskozené nebo ohnuté noze (18) musi byt vyméné-
ny.

Nikdy nenarovnaveijte ohnuty ndz (18).

Nikdy nepracujte s ohnutym nebo velmi opotfebenym
noZzem (18), protoZe to zpUsobuje vibrace a mlze vést
k dalSimu poskozeni sekacky na travu.

Kontrola mnozstvi oleje (obr. 10)

/A\ VAROVANI

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vyparli paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-
nd maze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi
a v krajnim pfipadé i smrt.

Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.
Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostfedi.




POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a prevo-

dového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje, mi-

Ze dojit k poskozeni motoru.

— Pred uvedenim do provozu doplrite palivo a olej. Vy-
robek je dodavan bez motorového a prevodového
oleje.

— Pouzivejte pouze motorovy olej SAE 10W-30 nebo
SAE 10W-40.

POZOR

Poskozeni zZivotniho prostredi!

Rozlity olej mGze trvale znedistit Zivotni prostiedi. Kapa-
lina je vysoce toxicka a miize rychle zpUsobit znecisténi
vody.

— Olej plite/vyprazdnujte pouze na rovném, zpevné-
ném povrchu.

— Pouzijte plnici hrdlo nebo trychtyr.
— Vypustény olej sbirejte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a hadr zlikvidujte v
souladu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

1. OdSroubujte olejovou mérku (11) otaenim doleva a
otfete ji Cistym hadfikem, ktery nepousti vlakna.
Olejovou mérku (11) opét zasurite a zkontrolujte hladi-
nu oleje, aniz byste olejovou mérku (11) opét nasrou-
bovali.

N

w

Vytahnéte olejovou mérku (11) a odectéte hladinu ole-
je.

Hladina oleje musi byt mezi znackami max. a min. na
olejové mérce (11).

4. Olejovou mérku (11) nasledné znovu zasroubuijte.

13.2.3 Vyména oleje (obr. 10)

Vymeénu oleje provadéjte jednou ro¢né pied zahajenim
sezony pfi vypnutém motoru zahfatém na provozni teplo-
tu.

Pouzivejte pouze 10W-30/
SAE 10W-40).

1. Olejovou mérku (11) vySroubuijte otaenim doleva.

motorovy olej (SAE

2. Motorovy olej odsajte plnicim hrdlem za pomoci olejo-
vého Cerpadla (s hadici).

3. Dopliite Cerstvy motorovy olej a zkontrolujte hladinu
oleje (viz 10.7).

13.2.4  Vypusténi paliva pomoci odsavaciho

Cerpadla na palivo (obr. 23)
1. Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho cer-
padla na palivo.
Odsroubujte viko nadrze (5a) a sejméte jej.
3. Zasunte hadici odsavaciho ¢erpadla na palivo do pali-
vové nadrze (5) a pomoci odsavaciho ¢erpadla na pa-
livo zcela od&erpejte palivo.

N

4. Viko nadrze (5a) opét pevné zasroubujte.

5. Pro zaji$téni, aby v karburatoru nezustalo zadné pali-
vo, musi se zbyvajici palivo z karburatoru vypustit. K
tomu umistéte pod karburator sbérnou nadobu a po-
moci vidlicového klice vel. 10 oteviete Sroub karbura-
toru (19).

13.2.5  Udrzba vzduchového filtru (6a)
(obr. 24)

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

PFi nespravném cisténi se palivo mlze vznitit a pfipad-
né vybuchnout. To miZe zpusobit téZké popaleniny ne-
bo smrt.

— Vzduchovy filtr Eistéte pouze vyklepanim.

— Nikdy nedistéte vzduchovy filtr benzinem nebo hot-
lavymi rozpoustédly.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtra¢niho prvku nebo s poskoze-
nym filtraénim prvkem mulze zpUsobit poSkozeni moto-
ru.

— Nikdy nenechte motor béZet bez vzduchové filtracni
vlozky nebo s poskozenou vioZkou. Nedistota tak
vnikne do motoru, ¢imz mize dojit k zavaznym po-
Skozenim motoru.

Znecisténé vzduchové filtry (6a) snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je ne-
zbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr (6a) by mél byt zkontrolovan po kazdych
25 provoznich hodinach a podle potfeby vycistén. Ve vel-
mi zapraSeném prostredi je nutné kontrolovat vzduchovy
filtr (6a) Cast&ji.

1. Otevrete sponovy uzavér a odklopte kryt vzduchového
filtru (6).

Odstrarite vzduchovy filtr (6a).

Vzduchovy filtr (6a) Cistéte pouze vyklepanim.
Vymeénte vadny vzduchovy filtr (6a) za novy.

o~ wDN

Vlozte vzduchovy filtr (6a) a uzaviete kryt vzduchové-
ho filtru (6).
Dbejte na to, aby sponovy uzavér zapadl na misto.

13.2.6  Udrzba zapalovaci svicky (9a)

(obr. 25, 26)
Zkontrolujte zapalovaci svi¢ku (9a) poprvé po 10 provoz-
nich hodinach, zda neni znecisténa, a pripadné ji vycisté-
te médénym kartaCem. Poté zapalovaci svicku (9a) Cisté-
te vzdy po 50 provoznich hodinach.
1. Uvolnéte konektor zapalovaci svicky (9) krouzivym
pohybem.

Vytahnéte zapalovaci svicku (9a) montaznim klicem.

w N

Pomoci sparové meérky nastavte vzdalenost 0,75 mm
(0,030%). Znovu namontujte zapalovaci svi¢ku (9a) a
dbejte na to, aby nebyla prili§ utazena.




14 Skladovani a preprava

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— Pred vSemi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vypne-
te motor.
— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

— Vyjméte akumulator.

» Vyrobek upIné vyprazdnéte.
« Vycistéte vyrobek a zkontrolujte, zda neni poskozeny.

14.1 Skladovani

5. Za lankovy startér (17) tahejte pomalu, aby olej pokryl
a chranil valec zevnitt.

Zapalovaci svicku (9a) znovu nasroubuijte.

Vycistéte chladici zebra valce a oplasténi (viz 13.1.7).
Vycistéte cely vyrobek, aby byl chranén lakovy natér.
9. Uchovavejte vyrobek na dobfe vétraném misté.
14.1.2 Akumulator (20) a nabijecka (21)

Dodrzujte bezpeénostni pokyny a pokyny pro nabijeni a
spravné pouzivani uvedené v navodu k obsluze akumula-
toru (20) a nabijecky (21) série 20V IXES. Podrobny po-
pis procesu nabijeni a dal$i informace naleznete v tomto
samostatném navodu k obsluze.

© N o

14.1.3  Sklopeni horniho posuvného madia
(1) (obr. 1)
/\ VAROVANI

Pred uskladnénim vyrobek ocistéte a provedte udrzbu.

Riziko skFipnuti!

Posuvné madlo drzte vzdy jednou rukou v nejvy$Sim
bodé.

— Nikdy nevkladejte prsty mezi horni a doIni posuvna
madla.

Neskladujte vyrobek s naplnénym zachytnym koSem na
travu. V horkém pocasi zac¢ne trava v horku kvasit. Hro-
zi nebezpeci pozaru!

UlozZte vyrobek a jeho pfisluSenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pred prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

» Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v palivové nadrzi
v budové, v niz by se palivové vypary mohly dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek odsta-
vite v uzaviené mistnosti.

PFi delSim skladovani vyprazdnéte palivovou nadrz
odsavacim ¢erpadlem na palivo (neni soucasti rozsa-
hu dodavky).

Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a pro-
stor kolem palivové nadrz Cisty bez travy, listi a uniklé-
ho maziva (oleje).

14.1.1

Priprava k uskladnéni sekacky na
travu (obr. 1)

Pro Usporu mista pfi skladovani je horni posuvné madlo
(1) sklopné.

1. Vyjméte zachytny ko$ na travu (16).

2. Vyvéste lankovy startér (17) z haku (17a).

3. Otevrete rychloupinaci paku (1c) na dolnim posuvném
madle (4).

4. Otocte rychloupinaci paku (1c) pficné k posuvnému
madlu. Za timto uéelem mirné odtahnéte rychloupina-
ci paku (1c) od dolniho posuvného madia (4).

5. Sklopte horni posuvné madlo (4) doll. Kabely pfitom
nesmi byt pfiskfipnuty.

14.2 Preprava (obr. 1)

/A\ VAROVANI

/A\ VAROVANI

Neodstranujte palivo v uzavfenych prostorech, v bliz-
kosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou zpusobit

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit
zranéni.

— PrFed v8emi Cisticimi a udrzbarskymi pracemi vypné-
te motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
sVicky.

- Vyjméte akumulator.

vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (5) (viz 13.2.4).
2. Provedte vyménu oleje (viz 13.2.3).

3. Vytahnéte konektor zapalovaci svicky (9) ze zapalo-
vaci svicky (9a).
Vyjméte zapalovaci svicku (9a) pomoci montazniho
klice (viz 13.2.6).

4. Pomoci olejnice nalijte cca 0,2 | oleje do valce.
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Pro prepravu je nutné vzdy nastavit vySku seceni do
nejvyssi polohy.

1. Palivovou nadrz vyprazdnéte do schvalené nadoby
pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo.

2. Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.
3. Vycistéte chladici Zebra valce a kryt.
4. Sklopte horni posuvné madlo (1) (viz 14.1.3).



5. Mezi horni (1) a dolni posuvné madlo (4) a motor na-
virite nékolik vrstev vinité lepenky, abyste zabranili od-
feni.

6. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti b&hem pfepravy ve
vozidlech.

15 Oprava a objednavka nahradnich
dild

Po opravé nebo udrzbé se presvédéte, zda byly namonto-

vany vS8echny bezpec¢nostni prvky a zda jsou v bezvad-

ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo pouzitim neori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikiim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stfedisku. Naskenujte k tomu QR kdéd na titulni strané.

Pfipojky a opravy

Pfipojeni a opravy elektrické vybavy smi provadét pouze
kvalifikovany elektrikar.

15.1 Servisni informace

Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu-
jici dily podléhaji opotfebeni, které je dano pouzivanim
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotfebni material.

Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svi¢ka, vzduchovy filtr,
nuz, klinovy femen

* = neni v rozsahu dodavky!

16 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N (] Y Balici materialy jsou recyklovatel-
% » i @né. Obaly prosim likvidujte zplso-

@ﬂ \ bem Setrnym k Zivotnimu prostie-
di.

Upozornéni k zakonu o elektrickych a elektronickych
zafizenich (ElektroG)

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni ne-
patii do domovniho odpadu, ale musi se sbirat
mmm a likvidovat oddélené!

« Staré baterie nebo akumulatory, které nejsou napevno

sgpch

« Symbol preskrtnuté popelnice znamena, Ze se odpad-
ni elektricka a elektronicka zafizeni nesmi likvidovat
spole¢né s domovnim odpadem.

Elektricka a elektronicka zafizeni mulzete bezplatné
odevzdat na nasledujicich mistech:
— Vefejné skladky nebo sbérna mista odpadu (napf.
obecni stavebni dvory)
— Prodejni mista elektrospotfebicl (stacionarni a on-
line), pokud jsou obchodnici povinni je odebirat
nebo to nabizeji dobrovolné.

— AZ tfi kusy elektroodpadu od jednoho typu spotfe-
bi¢e s délkou hrany maximalné 25 cm Ize bezplat-
né vratit vyrobci, aniz by bylo nutné predtim za-
koupit novy spotfebi¢ od vyrobce nebo jej ode-
vzdat na jiném autorizovaném sbérném misté ve
vasem okoli.

— Pro dalSi doplfiujici podminky zpé&tného odbéru
vyrobcl a distributorti se obratte na pfislusny za-
kaznicky servis.

V pripadé, Ze vyrobce doda novy elektrospotrebi¢ do
soukromé domacnosti, mize na zadost koncového
uzivatele zajistit bezplatny sbér elektroodpadu. Za
timto ucelem kontaktujte zakaznicky servis vyrobce.

Tato prohlaseni se vztahuji pouze na pfistroje instalo-
vané a prodavané v zemich Evropské unie a podléha-
jici evropské smérnici 2012/19/EU. V zemich mimo
Evropskou unii mohou pro likvidaci elektroodpadu pla-
tit jiné predpisy.

Pokyny k lithio-iontovym akumulatoriim

Akumulator pred likvidaci pfistroje demontujte!

Li-lon

* Nevyhazujte akumulator do domovniho odpadu, do
ohné (nebezpedi vybuchu) ani vody. Poskozené aku-
mulatory mohou poskodit Zivotni prostfedi a vase
zdravi, pokud z nich uniknou toxické vypary nebo ka-
paliny.

Vadné nebo vypotfebované akumulatory musi byt re-
cyklovany v souladu se smérnici 2023/1542/ES.

Pristroj a nabijeCku odevzdejte ve sbérném centru pro
recyklaci. Pouzité plastové a kovové Casti Ize oddélit
podle druhu a pfedat je tak k recyklaci.

Akumulatory likvidujte ve vybitém stavu. Doporucuje-
me zakryt poly lepici paskou, aby byly chranény pred
zkratem. Akumulator neotvirejte.

Akumulatory zlikvidujte v souladu s mistnimi pfedpisy.
Odevzdejte akumulatory ve sbérné starych baterii,
kde budou pfedany k ekologické recyklaci. Informujte
se o tomto u mistni spole¢nosti zabyvajici se likvidaci
odpadu.

zabudované ve starém piistroji, musi byt pfed ode- 0 moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje vam

vzdanim bez poskozeni vyjmuty! Jejich likvidaci upra- poda informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.
vuje zakon o bateriich. . i
Paliva a oleje

Majitelé nebo uzivatelé elektrickych a elektronickych . L, X 3 ; X .

zafizeni jsou ze zakona povinni je po pouZiti vratit. + Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou
- . L L nadrz a nadrz na motorovy olej!

Koncovy uzivatel je zodpovédny za vymazani svych

osobnich udaju ze starého zafizeni uréeného k likvi-

daci!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpadu
nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat od-
délené!

* Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvidova-
ny ekologicky.




17 Odstranovani poruch

Porucha Mozna pfi¢ina Reseni
Neklidny chod, silné vibrace vyrobku. |Jsou povolené Srouby. Zkontrolujte Srouby.
Je uvolnén uchyt noze. Zkontrolujte Uchyt noze.
NUZ neni vyvazeny. Vyméiite nlz.
Motor nebézi. Neni stlacena brzdova packa motoru. |Stlacte brzdovou packu motoru.
Plynova packa neni ve spravné poloze. | Zkontrolujte nastaveni.
Vadna zapalovaci svicka. Vyméiite zapalovaci svicku.
Prazdna palivova nadrz. Doplrite palivo.
Palivo je znecisténé. Vyprazdnéte palivovou nadrz a nalijte
Cisté palivo.
Vadny motor. Vyhledejte autorizovany zakaznicky
servis.
Motor nebé&zi klidné. Znecistény vzduchovy filtr. Vycistéte vzduchovy filtr.
Znecisténa zapalovaci svicka. Vycistéte zapalovaci svicku.
Travnik Zloutne, seceni je nepravidel-|Znecistény vzduchovy filtr. Vycgistéte vzduchovy filtr.
ne. Znecisténa zapalovaci svicka. Vycistéte zapalovaci svicku.
Vyhoz travy neni Cisty. PFili§ nizka vyska seceni. Nastavte vysku seceni.
Opotfebovany nuz. Vymérite niiz.
Ucpany zachytny koS na travu. Vyprazdnéte zachytny ko$ na travu ne-
bo uvolnéte ucpané misto.
18 EU pr°h|é§eni o shodé Postup posuzovani shody:
Pieklad originalniho prohlaeni o shodé 2000/14/EG_2005/88/EG - Pfiloha: VI
. . ZaruCena 98 dB
Vyrobee: hladina akustického vykonu
Scheppach GmbH (La):
Giinzburger Strale 69 Naméfena 96,2 dB
D-89335 Ichenhausen hladina akustického vykonu
Prohlasujeme na svou vylu¢nou odpovédnost, Ze zde po- (wa_x)f i N N
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam. Notifikovana osoba: ] TUV SUD
Znatka: SCHEPPACH Indystie Service Smokt
Nazev vyrobku: Benzinova sekacka na travu - :
D-80686 Mnichov
MS225-53E Cislo: 0036
C. vyr. 5911245903, 5911245908 :
Smérnice EU: 2016/1 G?SIEU
Emise. C.:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* VySe popsany prfedmét prohlaseni spliiuje predpisy ;
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze Stefan Hartinger

€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00
Pracovnik povéreny dokumentaci:

dne 8. Cervna 2011 pro omezeni pouZivani urcitych ne- Giinzburger Str. 69
bezpecnych latek v elektrickych a elektronickych zafize- D-89335 Ichenhausen
nich. Ichenhausen, 18.08.2025
Pouzité normy:

EN 5395-1:2013/A1:2018; ST

EN 5395-2:2013/A2:2017; sh \i:;.gc#\ﬁgv\k;

EN 14982:2009 imon Schunk~

Division Manager Product Center

. %«‘* 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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Obsah Nebezpecenstvo otravy! Vyrobok pouzivajte
len vo vonkajsich priestoroch a nikdy nie v
T UVOd i 59 h | A
. O uzavretych alebo zle vetranych miestnos-
2 Popis vyrobku (obr. 1 —28) 60 tiach.
3 Rozsah dodavky (obr. 1 —2) 60
4 Pouzitie v stlade s uréenim .............ccccceceevenenne. 60 Pred vykonanim ddrzbarskych prac odstran-
5 Pouzitie v rozpore s ur€éenim..........ccccccoeveeeeenn. 61 te konektor zapafovacej sviecky.
6  Bezpecnostné upozornenia 61
7 Technické Udaje 64 & Varovanie pred hordcimi povrchmi.
8  Vybalenie ... 64
9 MONAZ ..o 65

POZOR! Prevadzkové latky su horfavé a vy-

10 Pred uvedenim do prevadzky .... 65 @& busné — nebezpecenstvo popalenia. Netan-

11 Prevadzka 67 kujte pri hortcom alebo beZiacom motore.
12 Pracovné pokyny..........ccoceeiiiieiinisicininieins 69 Motorovy olej

13 Cistenie @ UdrZba ..........ccoveevveeveeieieierecee. 69

14 Skladovanie a preprava ............c.ccceceericieininnne 72 Skontrolujte hladinu oleja.

15 Oprava a objednavanie nahradnych dielov........ 73

16 Likvidacia a recyklacia .........ccccoooveiieiiienieennenne 73 ) o

17 Odstrafiovanie poruch...........ccccccvvvicenininicnne 74 Objem nadrze

18 EU vyhlasenie o zhode 75

19 Rozlozeny vykres 143 Dizka noza. Max. §irka kosenia.
Vysvetlenie symbolov na vyrobku +~ | DRIVE - Oblik pohonu pojazdu
Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po- X\ | sTOP - Paka motorovej brzdy
zornost na mozné rizika. Bezpec¢nostné symboly a vy-

svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-

pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizikd a nemoézu Nehadzte vyrobok do ohfa.
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre- Nehadzte vyrobok do vody.

vadzkovych upozorneni moze viest k vaz-
nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pozor! NereSpektovanie bezpe¢nostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob- %

>

[ . . . . .
Pred uvedenim do prevadzky si preditajte Zarucena hladina akustického vykonu vy

@ LL] | névod na obsluhu a bezpednostné upozor- B robku.
nenia a dodrziavaijte ich!
Noste ochranu sluchu. Noste ochranné oku- Vyrobok zodpoveda platnym eur6pskym
liare. smerniciam.
Zabezpedte, aby iné osoby dodrziavali A Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-
dostatoénu bezpe¢nostnu vzdialenost. A A niciam.
1 Uvod

Nekoste smerom hore ani dole po svahu. .
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Nebezpedenstvo spdsobené vymritovanim Giinzburger Strafte 69
Casti pri beziacom motore. D-89335 Ichenhausen
Vazeny zakaznik,

Udrziavajte ruky a nohy v bezpecnej vzdia-
lenosti od rotujucich nozov.

Zelame vam vela zabavy a Uspechov pri praci s vasim
novym vyrobkom.

Pred prevadzkou kosacky na travu odstran-
te malé Casti leZiace okolo, ktoré by mohli
byt vymrstené do okolia.

PP @6




Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruéi podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknd na tomto vy-
robku alebo budu spésobené tymto vyrobkom pri:

* neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,

pouzivani v rozpore s uréenim,

vypadkoch elektrického zariadenia pri nedodrziavani
elektrickych predpisov a ustanoveni VDE 0100, DIN
57113/VDEO113.

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je su¢astou tohto vyrobku.

Obsahuje dolezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpegenstvam, usetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvySit' spolahlivost a Zivotnost vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienecne dodrziavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpe¢nostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovéavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis vyrobku (obr. 1 — 28)

1. Horny posuvny strmeri
1a.  Pohon pojazdu (obluk)
1b.  Bovden

1c.  Rychloupinacia paka
1d.  Podlozka

1e. Podlozka
1f. Plastova hviezdicova matica

2. Paka motorovej brzdy

2a. Plynové tiahlo

3. Jednotka elektrického Startéra
3a. Elektricky Startér

3b.  Skrutka

4. Dolny posuvny strmeri

4a. Plastova hviezdicova matica
4b.  Distanény drziak
4c.  Vedenie

4d.  Skrutka
4e. Kablova prichytka
5. Palivova nadrz

5a. Veko palivovej nadrze
6. Kryt vzduchového filtra
6a. Vzduchovy filter

7. Vodovodna pripojka

8. Obezné koleso

9. Konektor zapalovacej sviecky
9a. Zapalovacia sviecka

10.  Vyfuk

11.  Mierka oleja

12. Bo¢na vyhadzovacia klapka
12a. Bocné vyhadzovanie

13.  Prestavenie vysky kosenia
14.  Hnacie koleso

15.  Vyhadzovacia klapka
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15a. Mul€ovacia nasada

16.  Zberny ko$ na travu
17.  Startér s lankovym tiahlom
17a. Lanovy hak

17b. Kridlova matica

18. Noz

18a. Nozova skrutka

18b. Podlozka

18c. Vreteno motora

18d. Klinovy remen

19.  Skrutka karburatora
20.  Akumulator

20a. Odblokovacie tlacidlo
20b. Indikator stavu nabitia
21. Nabijacka akumulatora

3 Rozsah dodavky (obr. 1 —2)

Pol. Pocet Oznacenie

1. 1x Horny posuvny strmeri

1c. 2x Rychloupinacia paka

1d.  2x Podlozka

le. 2x Podlozka

1f. 2x Plastova hviezdicova matica

4. 1X Dolny posuvny strmeri

4a. 2x Plastova hviezdicova matica

4b. 2x Distan¢ny drziak

4c.  2x Vedenie

4d. 2x Skrutka

4e. 1x Kablova prichytka

12a. 1x Boc¢né vyhadzovanie

15a. 1x MulCovacia nasada

16. 1x Zberny koS na travu

20. 1x Akumulator

21, 1x Nabijacka akumulatora

2x Navod na obsluhu

(kosacka na travu, akumulator + nabijac-
ka)

4 Pouzitie v sulade s uréenim

Benzinova kosacka na travu je vhodna na stikromné pou-
Zitie v zahrade pri dome aj na zahradke. Za kosacky na
travu uréené na sukromné pouzitie v zahrade pri dome
a na zahradke sa povazuju zariadenia, ktorych ro¢né pou-
Zitie spravidla neprekro¢i 50 hodin a ktoré sa pouzivaju
prevazne na o$etrovanie zatravnenych pléch alebo travni-
kov, av8ak nie vo verejnych zariadeniach, v parkoch, na
Sportoviskach ani v polnohospodarstve &i lesnictve.

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujtce uréenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za $kody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpec€nostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
taz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku uplne vylu€uju ruéenie vyrobcu za Sko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych tdajoch.



/\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si v zaujme vlast-
nej bezpecnosti dokladne precitajte tuto prirucku a
vSeobecné bezpecnostné upozornenia. Ak vyrobok pre-
nechavate tretim osobam, vzdy k nemu priloZte tento
navod na obsluhu.

Vyrobok je su¢astou radu 20V IXES a mdze byt prevadz-
kovany len s akumulatormi tohto radu. Akumulatory sa
smu nabijat len nabijackami tejto série. DodrzZiavajte pri-
tom udaje vyrobcu.

5 Pouzitie v rozpore s uréenim

Majte na pamaéti, ze naSe vyrobky neboli v stlade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné &innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

/\ VAROVANIE

Z dovodu telesnej ujmy pouzivatela sa ko-
sacka na travu nesmie pouzivat’ na nasledu-
juce prace (neuplny zoznam):

— na strihanie krikov, Zivych plotov a krovin,

— na kosenie popinavych rastlin,

— na udrzbu travnika na streSnych vysadbach a v bal-
kénovych boxoch,

— na sekanie a drvenie stromov a krovia,

— na Cistenie chodnikov (odsavanie, odfukovanie),
— navyrovnavanie vyvysenin, ako napr. krtince,

— na prepravu reziva, s vynimkou zberného kosa na
travu, ktory je na to uceny.

Vysvetlenie signalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat’ za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.

/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat' za nasledok smrt' alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na ozna¢enie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest' k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

Signalne slovo na oznac¢enie moznej nebez-
pec€nej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest' k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

6 Bezpecénostné upozornenia

VSetky bezpec¢nostné upozornenia a pokyny
uschovaijte pre pripad neskorsieho pouzitia!

/\ VAROVANIE

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozorne-
nia, pokyny, ilustracie a technické udaje, kto-
rymi je tento vyrobok opatreny.

Zanedbania pri dodrziavani nasledujucich pokynov mo-
Zu spdsobit poziar a/alebo tazké poranenia.

/\ VAROVANIE

Predtym ako zacnete pracovat s vyrobkom, dobre sa
oboznamte so vSetkymi ovladacimi prvkami.

— Precvicte si manipulaciu s vyrobkom a nechajte si
fungovanie, sposob ¢innosti a pracovné techniky vy-
svetlit skisenym pouzivatelom alebo odbornikom.

— Uistite sa, Ze mdzete vyrobok okamzite vypnut v nu-
dzovej situacii.

— Neodborné pouzivanie vyrobku méze viest k taz-
kym poraneniam.

— Ak pocas prevadzky dojde k urazu alebo poruche,

vyrobok okamzite vypnite.
Poranenia riadne oSetrite alebo vyhladajte lekarsku

pomoc.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

« Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouZzitie
(miestne nariadenia mo6zu stanovovat minimalny vek
uzivatela).

» Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.
6.1 Bezpecénostné upozornenia pre
ru¢ne ovladané kosacky na travu

Starostlivo si precitajte navod na pouzitie. Oboznamte
sa s nastaveniami a spravnym pouzivanim vyrobku.

* Detom ani inym osobam, ktoré nie s oboznamené
s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte pouzivat ko-
sacku na travu. Miestne nariadenia m6zu stanovovat
minimalny vek uzivatela.

« Nikdy nekoste, ked su v blizkosti iné osoby, najma de-
ti, alebo zvierata. Myslite na to, Ze obsluhujuca osoba
stroja alebo pouzivatel je zodpovedny za nehody, kto-
ré sa tykaju inych osob alebo ich vlastnictva.

» Koste len pri dobrom vyhlade. Je potrebné drzat' tretie
strany v dostato€nej vzdialenosti.

* V pripade, Ze vyrobok odovzdavate inym osobam,
odovzdajte im aj tento navod na obsluhu.

« Pri koseni vzdy noste pevnu, protiSmykovu obuv a dI-

hé nohavice. Nikdy nekoste bosi alebo napriklad v
sandaloch.
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« Skontrolujte terén, na ktorom sa bude vyrobok pouzi-
vat, a odstrarite vSetky predmety, ako napr. kamene,
hracky, vetvy a dréty atd., ktoré by sa mohli zachytit
a vymrstit.

« Vypnite motor, pockajte, kym sa zastavi, a odpojte ko-
nektor zapalovacej sviecky, ak

— vyrobok opustite.
— odstrafiujete zablokovania alebo upchatia.
— bol vyrobok v kontakte s cudzimi predmetmi.

— sa na vyrobku vyskytuju poruchy a nezvy&ajné vib-
racie.

/\ VAROVANIE

Palivo je zna¢ne horlavé:

Palivo uchovavajte iba v nadobach na to ur€enych
(kanistre).

Tankuijte iba vonku a po¢as plnenia nefajcite.

Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora. Po-
¢as chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku sa
nesmie otvarat uzaver palivovej nadrze ani dopinat
palivo.

Ak palivo pretieklo, nesmie sa vykonat pokus o na-
Startovanie motora. Vyrobok je namiesto toho potreb-
né odstranit z plochy znecistenej palivom. Je potreb-
né zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie,
kym sa vypary paliva nevyparia.

Palivova nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri posko-
deni potrebné vymenit z bezpe€nostnych dévodov.
Palivo nikdy neskladujte v blizkosti zdroja iskier. Vzdy
pouzivajte otestovany kanister. Zabrarite pristupu deti
k palivu.

Vymerite chybné timic¢e hluku.

Pred pouzitim je vzdy potrebné vizualne skontrolovat,
Ci nie su opotrebované alebo poskodené n6z a upev-
fovacie ¢apy. Aby sa prediSlo nevyvazenosti, opotre-
bované alebo poskodené nozZe a upevriovacie ¢apy sa
musia vymienat naraz ako supravy.

6.2 Elektricka bezpecnost’

Pripojovacia zastrcka elektrického naradia musi
pasovat’ do zasuvky. Zastrcka sa nesmie nijako
upravovat’. Nepouzivajte adaptérové zastréky spo-
lu s uzemnenymi elektrickymi naradiami. Neupra-
vované zastr¢ky a vhodné zasuvky znizuju riziko za-
sahu elektrickym pradom.

Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
plochami, ako napriklad rary, vykurovacie zariade-
nia, sporaky a chladnicky. Ked je vase telo uzemne-
né, hrozi zvy$ené riziko zasahu elektrickym pradom.

Chrarite elektrické naradia pred dazd'om alebo vlh-
kost'ou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko zasahu elektrickym pradom.

Nespravne pouzitie akumulatora a nabijacky moéze
sposobit’ zasah elektrickym pradom alebo poziar.

6.3 Manipulacia

Manipulacia:

Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok za-
chovany v bezpeénom pracovnom stave.

Nikdy neuschovavajte vyrobok s palivom v nadrzi v
budove, v ktorej mdéze dojst ku kontaktu vyparov pali-
va s otvorenym ohriom alebo iskrami.

Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priestoroch
nechajte motor vychladnut.

Na zabranenie nebezpecenstvu poziaru udrziavajte
motor, vyfuk a oblast okolo palivovej nadrze Cisté od
travy, listia alebo unikajuceho maziva (olej).
Pravidelne kontrolujte zberné zariadenie na travu
ohladom opotrebovania alebo straty funkénosti.

Z bezpecnostnych ddvodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

Ked sa musi palivova nadrz vyprazdnit, malo by sa to
vykonat' vonku.

Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych
priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebezpeény
oxid uholnaty.

Koste len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

Ak je to mozné, zabrarte pouzivaniu vyrobku na
mokrej trave.

Pouzivanie vyrobku podas burky je zakdzané — ne-
bezpecenstvo zasahu bleskom!

Vzdy dbajte na dobry postoj na svahoch.
Vedte vyrobok len krokovym tempom.

Pri vyrobkoch na kolesach plati: Koste prie€ne voci
svahu, nikdy nie nahor alebo nadol. Mimoriadne velky
pozor davajte pri vykonavani zmien smeru jazdy na
svahu.

Nekoste na prili§ strmych svahoch a v blizkosti klesa-
jucich povrchov, skladok odpadu, jam a hradzi. Mimo-
riadne velky pozor davajte pri otagani alebo pritaho-
vani vyrobku k sebe.

/A VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Dodrziavajte bezpe¢nostné upozornenia a poky-
ny pre nabijanie a spravne pouzivanie uvedené
v navode na obsluhu vasho akumulatora a nabi-
jacky. Podrobny popis nabijania a d'alSie infor-
macie najdete v tomto samostatnom navode.

Pri praci a zmene smeru jazdy na svahoch a
ubogiach je potrebna mimoriadna opatrnost.

— Dbaijte na bezpecny postoj.

— Noste obuv s protiSmykovou, prifnavou podrazkou a
primerany odev.

— Koste vzdy prie€ne k ubogiu.

— Z bezpecnostnych dévodov sa vyrobok nesmie pou-
zivat na ubociach so sklonom nad 15 stupnov.

— Budte mimoriadne opatrni pri pohybe spat a pri ta-

hani vyrobku. Nebezpecenstvo zakopnutia!

« Zastavte n6z, ked je potrebné prevratit kosacku na
travu, ked sa pohybujete po inych plochach, ako je
trava, a pri presuvani kosacky na inu plochu, ktora sa
ma pokosit..
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A OPATRNE

Kosacka na travu sa nesmie pouzivat bez toho, aby ne-
bolo pripevnené bud zariadenie na zachytavanie travy
alebo samozatvaracie oddelujuce ochranné zariadenie
pre vyhadzovaci otvor.

Nikdy nepouzivajte kosa¢ku na travu s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannymi mrezami
alebo bez zabudovanych ochrannych zariadeni, napr.
narazové plechy a/alebo zariadenia na zachytavanie
travy.

Nemernite regulaéné nastavenia motora a nepretacajte
ho.

Uvolnite brzdu motora a odpojte vSetky rezné nastroje
a pohony este pred spustenim motora.

Startujte motor opatrne, podla pokynov od vyrobcu.
Dbajte na dostatoény odstup néh od noza.

Pri Startovani motora sa kosacka na travu nesmie na-
klanat, pokial nie je potrebné kosacku na travu pri
tomto procese nadvihnut. V takom pripade preklopte
kosacku iba natolko, nakolko je to bezpodmiene¢ne
nevyhnutné a zdvihajte iba stranu, ktora je odvratena
od obsluhujucej pouzivatela.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim kana-
lom.

Nikdy nedavajte ruky ani nohy na otacajuce sa diely
alebo pod ne. Vzdy sa drzte v bezpec¢nej vzdialenosti
od vyhadzovacieho otvoru.

Nikdy nedvihajte a neprenasajte kosacku na travu s
beZiacim motorom.

Zastavte motor a uistite sa, Ci sa vSetky pohyblivé
Casti zastavili a ¢i je klu¢ zapalovania, ak je k dispozi-

cii, vytiahnuty:

— Pred uvolnenim blokovani alebo odstrariovanim
upchati vo vyhadzovacom kanali.

— Pred kontrolou, ¢istenim alebo pracami na vyrob-
ku.

— Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte po-
Skodenia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy
pred opatovnym spustenim a dal$imi pracami s
vyrobkom. V pripade, Ze vyrobok za¢ne nezvycaj-
ne silno vibrovat, je potrebna okamzita kontrola.

— Ked sa vzdialite od vyrobku.

— Pred tankovanim.

Pri dobehu motora sa musi zatvorit Skrtiaca klapka.
Ak je motor vybaveny uzatvaracim kohutom benzinu,
po pouziti ho zatvorte.

Prevadzkovanie vyrobku s nadmernou rychlostou moé-
Ze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

Budte opatrni pri nastavovacich pracach na vyrobku a
zabrante zachyteniu prstov medzi pohybujuci sa n6z a
ostré Casti pristroja.

Budte mimoriadne opatrni pri koseni v blizkosti klesa-
jucich povrchov, skladok odpadu, jam a hradzi.
Zabrante miestam, pri ktorych kolesa nemaju zaber
alebo je kosenie nebezpecné.

« V blizkosti cesty davajte pozor na cestnu premavku.

A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zakopnutia!
Budte mimoriadne opatrni pri pohybe spéat a pri tahani
vyrobku.

Pred cuvanim sa uistite, ¢i sa za vami nenachadzaju
malé deti.

» Pouzivatel musi byt dostato¢ne zaskoleny na pouzi-
vanie, nastavovanie a obsluhu (vrat. zakazanych ope-
racif).

Pravidelne kontrolujte vyrobok a pred kazdym pouzi-
tim sa uistite, Ze vSetky spustacie aretacie a tlacidlové
spinace spravne funguju.

» Davajte pozor, nespravna udrzba, pouzivanie ne-
schvalenych nahradnych dielov alebo odstranenie &i
Uprava bezpecnostnych zariadeni mézu viest ku $ko-
dam na vyrobku a tazkym poraneniam oséb, ktoré s
vyrobkom pracuju.

* Nezabudajte, Ze s bezpec€nostnymi systémami alebo
zariadeniami vyrobku sa nesmie manipulovat ani sa
nesmu deaktivovat. Nikdy neodoberajte diely, ktoré su
dolezité z hladiska bezpecnosti.

Nezabudajte, Ze pouzivatel nesmie ani menit, ani ma-
nipulovat s pevnymi nastaveniami regulacie otacok
motora.

Pouzivajte len tie noze a prisluSenstvo odporti¢ané
vyrobcom. PouZivanie inych nastrojov a iného prislu-
Senstva moéze pre pouZivatela znamenat nebezpe-
Eenstvo poranenia.

» Vyrobok udrziavajte vzdy v dobrom prevadzkovom
stave.

* Na znizenie hluku a vibracii je potrebné urobit dosta-
to¢né prestavky.
6.4 ZvysSkové nebezpecenstvo
a ochranné opatrenia
Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych prostried-
kov (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych prostriedkov mdzZe viest k zavaznym porane-
niam.

» Noste predpisané ochranné prostriedky.
Ludské spravanie, chybné spravanie
« Pri v8etkych pracach musite byt plne koncentrovani.
Zvyskové nebezpecenstvo
+ Nikdy sa neda vylugcit.
Ohrozenie hlukom
Poskodenia sluchu

DlhSia praca s vyrobkom bez ochrany méze viest k po-
Skodeniam sluchu.

» V kazdom pripade noste ochranu sluchu.
Spravanie sa v pripade nudze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opatre-
nia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu lekar-
sku pomoc.




Zvyskoveé rizika
Vyrobok je skonstruovany podra aktualneho stavu
techniky a uznavanych bezpeénostno-technickych
pravidiel. Napriek tomu sa moézu pri praci vyskytnat’
jednotlivé zvyskové rizika.
» Napriek vSetkym prijatym opatreniam mézu pretrvavat’
zvySkové rizika, ktoré nie st oCividné.

Zvyskové rizika je mozné minimalizovat, ak sa spolu
dodrziavaju ,bezpecnostné upozornenia“ a ,pouzitie
v sulade s uréenim*, ako aj navod na obsluhu.

Zamedzte neumyselnému uvedeniu vyrobku do pre-
vadzky.

Nikdy nevkladajte ruky do pracovnej oblasti, ked je vy-
robok v prevadzke.

Neumyselné uvedenie vyrobku do prevadzky.

Dodrziavajte zadané udrzbové a bezpec€nostné upo-
zornenia navodu na obsluhu.

Hmotnost' (s prazdnou nadr- 33,5 kg
Zou a kompletne zmontova-

na)

Technické zmeny vyhradené!
Hluk a vibracie

/\ VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekro¢i 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

/\ VAROVANIE

Pri dihSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujicej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drém bielych prstov).

Syndrém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kf€ovito stahuju cievy na prstoch na
rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujlicich vyrobkov moéze u oséb,
ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

Hladina akustického tlaku L, 84,6 dB
Neistota merania K, 3dB
Zaru¢ena hladina akustického vykonu L, 98 dB
Namerana hladina akustického vykonu L, 96,2 dB
Neistota merania K, 1,86 dB

V pripade potreby dodrziavajte ¢as odpocinku a obmedz-
te pracovny ¢€as na to, ¢o je potrebné.

Parametre vibracii (vibracia ruka-rameno)

Vibracia ay, 7,218 m/s?

7 Technické udaje

Typ motora 4-taktovy motor/chladeny

vzduchom
Zdvihovy objem 224 cm?®
Pracovné otacky 2800 min™'
Max. otacky 3600 min"'

Vykon motora

4,4 KW/6,0 k (3600 min™')

Palivo Normalny benzin/bezolov-
naty

max. 10 % bioetanolu

Objem nadrze 1,21
Motorovy olej SAE 10W-30/SAE
10W-40

Objem nadrze/olej 0,41

Prestavenie vysky kosenia

25— 75 mm/7-nas.

Vysky rezu 25(1)/30(2)/35(3)/40

(4) /50 (5)/60(6)/75(7)

(+/-5)mm

Objem zberného ko$a na 651
travu

Sirka rezu 53 cm

Emisie CO, 1088 g/kWh
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Neistota merania K 1,5 m/s?

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!
» Pouzivajte iba bezchybné vyrobky.
» Vyrobok pravidelne Cistite a vykonavajte jeho udrzbu.
* Svoj spdsob prace prispdsobte vyrobku.
» Vyrobok nepretazujte.
« V pripade potreby nechajte vyrobok prekontrolovat.
» Ak sa vyrobok nepouziva, vypnite ho.
* Noste rukavice.

V zaujme znizenia nebezpecenstiev dbajte na nasleduju-
ce upozornenia:

* V chladnom pocasi udrziavajte svoje telo a najma
ruky v teple.

» Pravidelne si robte prestavky a pohybuijte pritom ruka-
mi, aby ste podporili ich prekrvenie.

» Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na vyrobku sa
postarajte o ¢o najmensie vibracie vyrobku.

8 Vybalenie
/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpecenstvo prehlitnutia a
zadusenia!

+ Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

» Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak st pouzité).

+ Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.

» Skontrolujte vyrobok a diely prislu$enstva, ¢i nedo$lo
k Skodam pri preprave. Pripadné $kody okamzite na-
hlaste dopravnej spoloénosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudui uznané.



Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ruc¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho $pe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase Cisla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

9 Montaz
/\ OPATRNE

Nebezpecenstvo poranenia v désledku otacania noza.
Na vyrobku pracujte len vtedy, ked je nd6z vypnuty a za-
staveny!

Pri montazi posuvnych strmefiov dbajte na to, aby ne-
bolo stlaené tiahlo akceleratora.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Potrebné naradie:

« krizovy skrutkovac®,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

9.1 Montaz dolného posuvného
strmena (4) (obr. 3)

1. Demontujte konstrukény diel pozostavajici zo skrutky
(4d), distan¢ného drziaka (4b) a plastovej hviezdicovej
matice (4a).

2. Nasurite vedenie (4c) na ¢ap na dolnom posuvnom
strmeni (4).

3. Nasadte dolny posuvny strmen (4) na vedenia (4c).
Dbajte na to, aby bol dolny posuvny strmeri (4) uloZe-
ny v ¢ape a aby sa upevriovacie otvory zhodovali.

4. Namontujte po jednu skrutku (4d) cez upeviiovacie
otvory dolného posuvného strmena (4).

5. Umiestnite jeden distan¢ny drziak (4b) na kazdu skrut-
ku mm (4d) a zaistite ich plastovou hviezdicovou mati-
cou (4a).

9.2 Montaz horného posuvného
strmena (1) (obr. 4)
1. Zarovnajte horny posuvny strmeri (1) s prislusnymi
bodmi upevnenia spodného posuvného strmeria (4).
2. Nasadte po jednu podlozku (1d) na rychloupinaciu pa-
ku (1c) a namontujte ich cez upeviiovacie otvory hor-
ného a dolného posuvného strmena (1/ 4).

3. Na kazdu rychloupinaciu paku (1c) umiestnite podloz-
ku (1e).

4. Rychloupinaciu paku (1c) zaistite plastovou hviezdico-
vou maticou (1f).
Dbaijte pritom na to, aby tiahlo akceleratora a bovden,
ktoré budu neskor pripojené pomocou kablovej pri-
chytky (4e), neboli v ceste.

sgpch

9.3  Montaz jednotky elektrického

Startéra (3) (obr. 1,5-9)

. Vytlacte pravu stranu paky motorovej brzdy (2) z plas-
tového uchytenia na hornom posuvnom strmeni (1).

2. Posunite paku motorovej brzdy (2) dopredu, aby ste ju

vyvesili z plastového uchytenia.

3. Nasadte jednotku elektrického Startéra (3) na horny

posuvny strmen (1).

4. Elektricky Startér (3) zaistite pomocou skrutiek (3b).

Dbajte pritom na to, aby tiahlo akceleratora (2a) a
bovden (1b), ktoré budlu neskér pripojené pomocou
kablovej prichytky (4e), neboli v ceste.

5. Pevne utiahnite skrutky (3b) pomocou krizového

skrutkovaca.

6. Potiahnite tiahlo akceleratora (2a) cez jednotku elek-

trického Startéra (3), ako je to zobrazené na obr. 6.

7. Vlozte tiahlo akceleratora (2a) do paky motorovej brz-

dy (2) a pravu stranu paky motorovej brzdy (2) zatla¢-
te spat do plastového uchytenia na hornom posuv-
nom strmeni (1).

8. Upevnite tiahlo akceleratora (2a) a bovden (1b) pomo-

cou priloZzenej kablovej prichytky (4e) na dolny posuv-
ny strmeni (4).

9. Zaveste rukovat Startéra s lankovym tiahlom (17) do

lanového haku (17a).
Na tento Ucel pripadne uvolnite kridlovd maticu (17b).

10 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin

moze viest k tazkych posSkodeniam zdravia, strate ve-

domia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
ny.

— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevodo-

vého oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k po-

Skodeniam motora.

— Pred uvedenim do prevadzky dopliite palivo a ole;j.
Vyrobok sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.




POZOR

Skody na zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit’ Zivotné prostredie.

Kvapalina je vysoko toxicka a moze viest k znecisteniu

vody.

— Olej napliiajte/vyprazdriujte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.

— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa pouziju nespravne skladované alebo nevypuste-
né paliva, karburator sa moze upchat alebo méze dojst
k naru$eniu prevadzky motora.

— Nepotrebné palivo nalejte do vzduchotesnej nadoby
a uskladnite ju v tmavej, chladnej miestnosti.

POZOR

Urcité mnozstvo hluku spésobené tymto vy-
robkom je neodvratné. Vykonavajte hluénu
pracu v schvalenych a na to uréenych ¢a-
soch. V pripade potreby dodrziavajte ¢as od-
pocinku a obmedzte pracovny €as na to, ¢o
je potrebné.

Na vasu osobnu ochranu a ochranu oséb v

blizkosti sa musi pouzivat vhodna ochrana
sluchu.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Potrebné naradie:

« odmerka 1 liter (odolna voéi oleju/benzinu)*,

* lievik*,

 Utierka/handricka*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

10.1 Naplnenie motorového oleja
(obr. 10)

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja.
Pred uvedenim do prevadzky preto bezpodmiene¢-
ne napliite olej. Pouzivajte univerzalny olej (SAE
10W-30 alebo SAE 10W-40).

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontro-
lujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze posko-
dit motor.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (11) ota¢anim dolava.

2. Naplite nadrz pomocou lievika motorovym olejom.
Dbajte na max. objem naplne (pozri Technické udaje).
Opatrne naplrite olej po doInu hranu plniaceho hrdla.

3. Utrite mierku oleja (11) €istou handrou neuvolfiujucou
vlékna.

4. Opat zasunte mierku oleja (11) bez toho, aby ste
mierku oleja (11) opat zaskrutkovali.

5. Vytiahnite mierku oleja (11) a odg¢itajte hladinu oleja
vo vodorovnej polohe.
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi znackami
max. a min. mierky oleja (11).

6. Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplfite odporu¢ané
mnozstvo oleja (pozri Technické udaje).

7. Nasledne mierku oleja (11) opéat zaskrutkujte.

10.2 Naplnenie paliva (obr. 11)

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa mbéze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

Vypnite motor a nechajte ho vychladnut.

Udrziavajte ho v dostatocnej vzdialenosti od tepla,
plameriov a iskier.

Palivo dopifaijte len v exteriéri.
Noste ochranné rukavice.
Zabrante kontaktu s pokoZkou a o¢ami.

Spustite vyrobok vo vzdialenosti min. 3 m od miesta
plnenia palivom.

Dbajte na netesnosti. Ak palivo vytekd, nespustajte
motor.

Vyrobok sa dodava bez paliva. Pred uvede-
nim do prevadzky preto bezpodmieneé¢ne do-
pliite palivo. Pouzite benzin Super E10.

1. Vycistite okolie oblasti plnenia. Znecistenia v palivovej
nadrzi (5) sposobuiju prevadzkové poruchy.

2. Opatrne otvorte veko palivovej nadrze (5a), aby sa
mohol odburat pripadny pretlak.

3. Napliite palivovi nadrz (5) palivom pomocou lievika.
Dbaijte na max. objem naplne (pozri Technické udaje).
Opatrne napliite palivo po dolnt hranu plniaceho
hrdla.

4. Opat zatvorte veko palivovej nadrze (5a). Uistite sa,
Ze je veko palivovej nadrze (5a) tesne zatvorené.

5. Vycistite veko palivovej nadrze (5a) a okolity priestor.

10.3 Stav nabitia akumulatora (20)
(obr. 1,2,12)

Kosacka na travu je vybavena elektrickym Startérom (3a).

Ako Startovacia batéria sluzi litiovo-ionovy akumulator

(20). Pouzitie akumulatora (20) a nabijacky (21) je opisa-

né v dodanom navode na pouzitie.

1. Na kontrolu stavu nabitia stlacte tlacidlo na indikaciu
stavu nabitia (20b) na akumulatore (20). Indikator sta-
vu nabitia akumulatora (20b) signalizuje stav nabitia
akumulatora (20).

2. Akumulator (20) sa smie nabijat len dodanou nabija¢-
kou (21). Poc€as prevadzky kosacky na travu sa aku-
mulator (20) nedobija.
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10.4 Nastavenie vySky kosenia (obr. 13)

Prestavenie vysSky kosenia sa smie vykona-
vat’ len pri vypnutom motore a vytiahnutom
konektore zapalovacej sviecky.

* V hustej a vysokej trave nastavte najvyssi stupen ko-
senia a koste pomalSie. Pri prvom koseni v sezéne by
sa mala zvolit vysoka vySka kosenia. Nastavte vySku
kosenia tak, aby nedoslo k pretazeniu vyrobku.

Vyberte vy$ku kosenia v zavislosti od skuto&nej dizky
travnika.

Vykonajte viaceré priechody tak, aby sa zakazdym
ubrali maximalne 4 cm travnika.

Spravna vyska kosenia pre
— okrasnu travu asi 30 mm — 45 mm.
— uzitkovy travnik asi 40 mm — 65 mm.
Nastavenie vySky kosenia sa vykonava pomocou paky na

nastavenie vysky kosenia (13). Je mozZné nastavit' rozne

vysky kosenia.

1. Potiahnite paku na nastavenie vysky kosenia (13)
smerom von.

2. Posurite paku na nastavenie vysky kosenia (13) do
pozadovanej polohy vysky kosenia.

3. Paku na nastavenie vysky kosenia (13) opat uvolnite.
Paka sa zaisti v pozadovanej polohe.

10.5 Nasadenie/odobratie
akumulatora (20) (obr. 14)
1. Na vybratie akumulatora (20) z vyrobku stlacte odblo-

kovacie tlacidlo akumulatora (20a) na akumulatore
(20) a vytiahnite akumulator (20).

2. Na vlozenie akumulatora (20) zasunte akumulator
(20) pozdiz vodiacej listy do jednotky elektrického
Startéra (3). Akumulator po€utelne zapadne.

10.6 Zariadenie na zastavenie noza
(obr. 1, 21)

Pred kazdym uvedenim do prevadzky musite skontrolo-

vat zariadenie na zastavenie noza. Nastartujte motor

podla opisu v kapitole 71.4.

1. Uvolnite paku motorovej brzdy (2). Motor sa vypne a
néz (18) sa zabrzdi.

2. N6z (18) sa musi zastavit do 7 sekund.

10.7 Priprava zacej plochy
1. Pred kosenim starostlivo skontrolujte Zaciu plochu.

2. Odstrarnite kamene, pne, kosti, droty, hracky a iny
predmety, ktoré by mohol vyrobok vymrstit.

3. Dbajte na to, aby sa na Zacej ploche nenachadzali
Ziadne osoby.

11 Prevadzka

Kosacka na travu je pohanana vykonnym, vzduchom
chladenym 4-taktnym motorom.

Vyrobok méze byt vybaveny elektrickym Startérom alebo
bez neho a je vybaveny 7-nasobnym nastavenim vysky
kosenia, zbernym koSom na travu a sklopnym posuvnym

5ChRppac
strmerfiom.

Funkcia ovladacich ¢asti je opisana v nasledujucich opi-
soch.

Kontrola pred obsluhou

» Skontrolujte vetky strany motora, ¢i sa na iom nena-
chadzaju netesné miesta s presakovanim oleja alebo
paliva.

Skontrolujte hladinu motorového oleja.

Skontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by mala
byt naplnena minimalne do polovice.

Skontrolujte stav vzduchového filtra.
Skontrolujte stav palivovych vedeni.

Uistite sa, Ze je konektor zapalovacej sviecky upevne-
ny na zapalovacej sviecke.

Davajte pozor na naznaky poskodeni.

Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty a
dotiahnuté vSetky skrutky, matice a Capy.

11.1  Kosenie so zbernym koSom na
travu

POZOR

Vyrobok nepouzivajte bez Uplne nasadeného zberného
ko$a na travu ani bez mul¢ovacej nasady.

POZOR

Zberny ko8 na travu vyberajte alebo nasadzuijte len vte-
dy, ked' je motor vypnuty a ndz stoji.

11.1.1  Vlozenie zberného kosa na travu (16)
(obr. 15)

Zdvihnite zadnu vyhadzovaciu klapku (15).

Zberny ko8 na travu (16) uchopte za nosnu rukovat.
Zaveste zberny ko$ na travu (16) do uréeného uchyte-
nia zberného koSa na travu na zadnej strane vyrobku.

Odlozte zadnu vyhadzovaciu klapku (15), ktora drzi
zberny koS na travu (16) v spravnej polohe.

@ N =

&

11.1.2  Vyprazdnenie zberného kosa na
travu (16) (obr. 1, 15)

/\ VAROVANIE

Pred odobratim zberného kosa na travu vypnite mo-
tor a pockajte, kym sa n6z zastavi.

POZOR

Nebezpecenstvo poranenia!

Zberny k68 na travu vyberajte len vtedy, ked je motor
vypnuty a ndz stoji.

Ak pocas kosenia zostanu lezat zvySky travy , musi sa
zberny ké$ na travu vyprazdnit.

1. Ak chcete vybrat zberny ké$ na travu (16), zdvihnite
zadnu vyhadzovaciu klapku (15).

Zberny koé$ na travu (16) vytiahnite za nosnu rukovat.
Pri zveseni zberného kosa na travu (16) sa zatvori vy-
hadzovacia klapka (15) podla bezpe¢nostného predpi-
su a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor.

A
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Ak pri tom ostavaju zaseknuté zvySky travy v otvore, je
potrebné za Gcelom lahkého spustenia motora odtiahnut
kosacku na travu dozadu o cca 1 m.

Zvysky reziva v telese kosacky a na pracovnom nastroji
neodstrariujte rukou alebo nohami, ale pouzite vhodné
pomécky, napr. kefu alebo metli¢ku.

Na zaru€enie dobrého zberu sa musi po pouziti vygistit
zberny k&$ na travu (16) a obzvlast vzduchovy filter (6a).

11.2 Kosenie s mul¢ovacou nasadou

Pri muléovani sa rezivo v pripojenom telese kosacky roz-
drvi a opat rozdeli po travniku. Zbieranie travy a likvidacia
nie je potrebna. Jemné zelené rezivo pada ako prirodze-
né hnojivo spat do maciny, prinasa do travnika vihkost’ a
zasobuje ho dblezitymi Zivinami.

Mul€ovanie je mozné len pri relativne kratkom travniku.

11.2.1 Nasadenie mul¢ovacej nasady (15a)
(obr. 16)
1. Zdvihnite zadnu vyhadzovaciu klapku (15).

2. Vyberte von zberny kb$ na travu (16) (ak je nasadeny)
za nosnu rukovat.

3. Zdvihnite vyhadzovaciu klapku (15) a nasadte mulco-
vaciu nasadu (15a).

4. Nastavte vySku kosenia (pozri 710.4).
Tipy na mul€ovacie kosenie:
* Privyske travy 4 — 6 cm skratte travu o 2 cm.

11.3 Kosenie s boénym vyhadzovanim

S boénym vyhadzovanim (12a) dokazete pokosit aj vyso-
ku a divu travu, ktora sa kosi len zriedkavo.

11.3.1 Nasadenie boéného

vyhadzovania (12a) (obr. 17)

1. Najskér odstrarite zberny ké$ na travu (16) a nasadte
mulcovaciu nasadu (15a) (pozri 11.2).

2. Stlacte blokovanie boénej vyhadzovacej klapky (12),
vyklopte ju nahor a pevne ju drzte.

3. Nasadte bo¢né vyhadzovanie (12a).
Pomaly zatvorte boénu vyhadzovaciu klapku (12).
Bocna vyhadzovacia klapka (12) zaistuje bo¢né vyha-
dzovanie (12a) proti vypadnutiu.

11.3.2  Odstranenie boéného

vyhadzovania (12a) (obr. 17)
1. Stlaéte blokovanie bocnej vyhadzovacej klapky (12),
vyklopte ju nahor a pevne ju drzte.

2. Odstrante bo¢né vyhadzovanie (12a) a zatvorte bo¢nu
vyhadzovaciu klapku (12).

11.4 Nastartovanie motora
UPOZORNENIE

N6z rotuje, ked nastartuje motor.

Nestartujte vyrobok, ked' vyhadzovaci kanal nezakryva je-
den z nasledujucich dielov:
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» Zberny koS na travu
* MulCovacia nasada

11.41  Nastartovanie motora s elektrickym

Startovanim (obr. 1, 2, 18)

1. Skontrolujte stav nabitia akumulatora (20) (pozri 710.3)
a pripadne ho nabite.

2. Pred nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a mo-
torového oleja (pozri odseky 70.7 a 10.2). Uistite sa,
Ze je konektor zapalovacej sviecky (9) pripojeny k za-
palovacej sviecke (9a).

3. Zasufite nabity akumulator (20) pozdiZ vodiacej listy
do vyrobku. Akumulator (20) poc€utelne zapadne.

4. Stojte za kosackou na travu.

5. Potlacte paku motorovej brzdy (2) k riadiacemu me-
chanizmu a drzte ju.

6. Stlacte elektricky Startér (3a) na jednotke elektrického
Startéra (3) a drzte ho.

7. Motor sa nastartuje.

8. Po spusteni vyrobku mbézete elektricky Startér (3a)
opat pustit.
11.4.2 Nastartovanie motora bez

elektrického Startovania (obr. 1, 19)

1. Pred nastartovanim skontrolujte hladinu paliva a mo-
torového oleja (pozri odseky 710.7 a 10.2). Uistite sa,
Ze je konektor zapalovacej sviecky (9) pripojeny k za-
palovacej sviecke (9a).

2. Stojte za kosackou na travu. Jednou rukou zatlacte
paku motorovej brzdy (2) smerom k riadiacemu me-
chanizmu, druha ruka by mala byt na Startéri s lanko-
vym tiahlom (17).

3. Motor nastartujte Startérom s lankovym tiahlom (17).
Za tymto ucelom vytiahnite rukovat priblizne o 10 — 15
cm (kym nepocitite odpor). Potom prudko potiahnite.
Ak by sa motor nenastartoval, eSte raz potiahnite Star-
tér s lankovym tiahlom (17).

4. V désledku ochrannej vrstvy na motore méze dojst’ k
miernemu dymeniu, ak pouzivate vyrobok po prvykrat.
To je bezny postup.

— Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa
vratit spat. Méze to viest k poSkodeniam.

— Pri chladnom pocasi méze byt potrebné zopakovat’
Startovanie viackrat.
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11.5 Vypnutie motora

sgpch

/\ VAROVANIE

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia!

Po vypnuti motora dobieha néz este niekolko sekund.
Ak sa dotknete rotujucich dielov, m6zu byt dosledkom
rezné poranenia prstov.

— Pockajte, kym sa ndz zastavi.
— Nebrzdite n6z rukou.
— Noste ochranné rukavice.

— Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky zo zapalo-
vacej sviecky, aby ste zabranili neimyselnému na-
Startovaniu motora, ked vyrobok odstavite alebo za-
parkujete.

— Udrziavajte n6z v dostatocnej vzdialenosti od vasich
noéh.

1. Ak chcete vypnat motor, najskér pustite obluk pohonu
pojazdu (1a) a nasledne paku motorovej brzdy (2).
Pockajte, kym sa néz (18) nezastavi.

2. Odoberte akumulator (20) (pozri odsek 10.5).

11.6 Jazdna prevadzka (obr. 1)

Kosacka na travu je vybavena pohonom zadnych kolies.

11.6.1 Zapnutie pohonu pojazdu
1. Nastartujte kosacku na travu (pozri 71.4).

2. Potiahnite a podrzte obluk pohonu pojazdu (1a) k ria-
diacemu mechanizmu.

3. Pohon pojazdu sa zapne (hnacie koleso (14) sa pohy-
buje) a kosacka na travu sa pohne dopredu.

Predchadzajte Skodam na vyrobku! Predchadzajte Sko-
dam na vyrobku! Obluk pohonu pojazdu vzdy stlacte
uplne (az na doraz), aby ste predi$li naslednym Skodam
na prevodovke.

11.6.2  Vypnutie pohonu pojazdu (1a)

1. Pustite obluk pohonu pojazdu (1a). Pohon pojazdu
(1a) sa vypne a kosacka na travu zostane stat.

2. Motor bezi dalej.

12 Pracovné pokyny

« Koste len s ostrym, bezchybnym noZom, aby sa
stebla travy nerozstrapkali a aby travnik nebol Zlty.

Na dosiahnutie Cistého vzhladu travnika vedte kosac-
ku na travu v pokial mozno rovnych drahach. Tieto
drahy by sa pritom mali vzdy prekryvat o niekolko
centimetrov, aby nezostali stat' Ziadne pasiky.

Spodnu stranu telesa kosacky na travu udrziavajte &i-
stu a odstrante usadeniny travy. Usadeniny stazuju
proces Startovania, negativne ovplyvnuju kvalitu kose-
nia a vyhadzovanie travy.

Na svahoch sa musi zvolit dréaha prieéne k ubogiu.
Skizu kosacky je mozné zabranit Sikmou polohou
smerom nahor.

Je potrebné drzat tretie strany v dostatocnej vzdiale-
nosti.

121 Po koseni

* Pred odstavenim kosacky na travu v uzatvorenom
priestore vzdy nechajte najskér motor vychladnut.
Pred uskladnenim odstrarte travu, listie, mazivo a
olej. Na kosac¢ku na travu neukladajte Ziadne iné pred-
mety.

Pred opatovnym pouzitim skontrolujte vSetky skrutky
a matice. Utiahnite volné skrutky.

Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite zberny koS na
travu.

» Dodrziavajte tiez kapitolu ,Skladovanie®.

13 Cistenie a udrzba

/\ VAROVANIE

Opravarske a udrzbarske prace, ktoré nie su
opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte
vykonat’ v odbornej dielni. Pouzivajte len ori-
ginalne nahradné diely.

/\ VAROVANIE

Neodborné udrzbarske alebo cistiace prace
mo6zu mat’ za nasledok poranenia!

/\ VAROVANIE

Pocas cistenia, oprav a udrzby sa méze vyrobok ne-

ocakavane spustit’ a spdsobit’ tym poranenia a po-

paleniny.

—  Vypnite vyrobok.

— Konektor zapalovacej svie¢ky vytiahnite zo zapalo-
vacej sviecky.

— Vyberte akumulator.

— Nechajte vyrobok vychladnut.

/\ VAROVANIE

Pravidelne/denne a pred uvedenim do pre-
vadzky vykonavajte vizualnu a funkénd kon-
trolu/udrzbu, aby ste sa uistili, ze vyrobok je
v dobrom prevadzkovom stave.

— Nespravna udrzba, pouzivanie nevyhovujucich na-
hradnych dielov alebo odstranenie &i Uprava bez-
pecnostnych zariadeni méze viest k vaznym vecny,
Skodam alebo zraneniu osob.

— Ak pouzivatel nedokaze tieto prace vykonat sam,
mal by sa obratit na Specializovaného predajcu.

13.1 Cistenie

13.1.1  Cistenie kosaéky na travu (obr. 1)

« Cistenie zahradnou hadicou sa odporiéa len pri niz-
kom tlaku. Vysokotlakovy Cisti¢ nie je vhodny na Ciste-
nie vyrobku.




« Odpojte zberny koé$ na travu a vykefujte ho metlickou.
Teleso kosacky na travu mozete tiez nahrubo vycistit
pomocou metly.

» Pri va¢Som znedisteni mozete vyrobok utriet vihkou
handrou.

Pred preklopenim kosacky na travu uplne vyprazdnite
palivovu nadrz pomocou odsavacieho Cerpadla paliva
(nie je v rozsahu dodavky).

Kosacka na travu sa nesmie prevratit o viac ako 90

stupriov.

Najlepsie je vyklopit kosacku na tradvu smerom vzad.
Uistite sa, Ze zapalovacia sviecka (9a) smeruje nahor.
Ak zapalovacia svie¢ka (9a) smeruje nadol, mbéze
dojst k uniku oleja a k vaznemu poskodeniu motora a
karburatora.

2. Alternativne moézete vyklopit vyrobok nabok, pricom

musite bezpodmienecéne dbat' na to, aby sa kryt vzdu-
chového filtra (6) nachadzal na hornej strane.

3. Spodnu cast kosacky na travu vycistite Spachtiou a

metlickou. Spachtla poméaha odstrafiovat hrubé a vag-
$ie zvysky rastlin z oblasti noza (18). Cistenie spodnej
Casti je jednoduchsie a dékladnejSie bezprostredne po
pouziti. Vtedy su nedistoty a zvysky rastlin este cer-
stvé a daju sa lahS$ie uvolnit.

4. Ak je to potrebné a ak sa necistoty tazko odstranuju,

mozete pouzit aj Specialny Cistiaci prostriedok. Nesmu
sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky, ako napri-
klad pristroje na odstrafiovanie necistét za studena
alebo technicky benzin.

5. Skontrolujte, ¢i je vyhadzovanie travy bez zvyskov a v

13.1.2

pripade potreby odstrarite zvysky travy.

Cistenie kosacky na travu cez
vodovodnu pripojku (7) (obr. 1, 20)

Na zapalovaciu sviecku opéat’ nasurite konektor za-
palovacej sviecky.

1.

Najskor odoberte mulovaciu nasadu (15a) alebo
zberny ko8 na travu (16).

2. Na Ccistenie pripojte zahradnu hadicu k vodovodnej

pripojke (7) cez vstavanu zasuvnu spojku.

3. Zapnite vodu a nastartujte kosacku na travu (pozri

11.4).

4. Voda sa rozviri prostrednictvom rotujuceho noza (18).
5. Po niekolkych minutach je kosacka na travu zbavena

vSetkych prifnavych necistdt a zvySkov travy.

6. Potom nechajte kosacku na travu bezat kratky Cas

bez vody, aby sa odstranila vacsina vlhkosti vzdu-
chom cirkulujicim cez noz (18).

13.1.3  Cistenie klinového remefia (18d)
(obr. 21)
1. Sklopte kosacku na travu dozadu.

2. Po kazdom pouziti vycistite klinovy remen (18d) met-
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lickou alebo stlaéenym vzduchom.

13.2 Udrzba

Pravidelna, désledna udrzba je potrebna, aby ste za-
rucili nemennu bezpecénostnu Uroveri a vykon vyrob-
ku.

Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok v bez-
pe¢nom pracovnom stave.

Pravidelne kontrolujte zberny kS na travu ohladom
opotrebovania alebo straty funkénosti.

Z bezpec€nostnych ddvodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

Skontrolujte bezpe¢né pripevnenie prednych a zad-
nych kolies.

Na zaistenie ahkosti chodu kolies odpori¢ame vycis-
tit osi a naboje kolies aspon raz za sezénu.

Prace, ktoré nie su opisané v tomto navode na obslu-
hu, by sa mali vykonavat len v autorizovanej odbornej
dielni.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

Potrebné naradie:

Montazny kla¢*

odsavacie ¢erpadlo paliva*,

Utierka/handri¢ka*

Vidlicovy kfué/nastrékovy klue vel. 17 mm*
Vidlicovy kltu¢/nastrékovy kra¢ vel. 10 mm*
Olejové cerpadlo*

zberna olejova vana plocha (na vymenu oleja)*,
Zberna nadoba*

Kefa s medenymi Stetinami*

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
13.2.1

Vymena noza (18) (obr. 1, 22)

/\ VAROVANIE

Pri pracach s poskodenym nozom vznika ne-

bezpecenstvo poranenia.

— Noste ochranné rukavice!

— Z bezpec¢nostnych dévodov nechajte ndz ostrit' a vy-
vazovat' len autorizovanou odbornou dielfiou. Na
dosiahnutie optimalneho pracovného vysledku od-
poru¢ame nechat raz roéne skontrolovat néz.

— Pri vymene noza sa smu pouzivat' len originalne na-
hradné diely.

Pred demontdzou cepele vyprazdnite palivovi nadrz
(5) pomocou pumpy na odsavanie paliva. Nikdy nena-
klanajte kosacku na travu do strany alebo dopredu s
naplnenou palivovou alebo olejovou nadrzou!

Tym dojde k poskodeniu motora a zaniku zaruky.

2. Pevne drzte ndz (18) rukou.
3. Vyskrutkujte noZovu skrutku (18a) proti smeru hodino-

vych ruci¢iek pomocou vidlicového kluca vel. 17 z vre-
tena motora (18c). Odstrante podlozku (18b).

4. Novy nbéz (18) namontujte v opac¢nom poradi. Spravne

upevnite nozovu skrutku (18a). Uistite sa, Ze je n6z
(18) spravne umiestneny a v jednej rovine s vretenom
motora (18c).



5. Utahovaci moment nozovej skrutky (18a) je 45 Nm.
Pri vymene noza (18) vymerite aj noZovu skrutku
(18a).

13.21.1 Poskodené noze (18)

Ak sa ndz (18) dostane do kontaktu s prekazkou, okamzi-
te vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej svie¢-
ky (9).

Skontrolujte, ¢i n6z (18) nie je poSkodeny.

Poskodené alebo ohnuté noZe (18) sa musia vymenit'.

Nikdy ohnuty néz (18) znovu nenarovnavajte.

Nikdy nepracujte s ohnutym alebo silno opotrebova-
nym nozom (18), to zapricifiuje vibracie a méze mat
za nasledok dalSie poSkodenia kosacky na travu.

13.2.2
/\ VAROVANIE

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin
moze viest k tazkych poskodeniam zdravia, strate ve-
domia a v extrémnom pripade k smrti.

Kontrola hladiny oleja (obr. 10)

— Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
ny.
— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevodo-
vého oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k po-
Skodeniam motora.

— Pred uvedenim do prevadzky doplrite palivo a olej.
Vyrobok sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.

— Pouzivajte len motorovy olej SAE 10W-30 alebo
SAE 10W-40.

POZOR

Skody na Zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit’ Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxickd a méze viest k zneg€isteniu
vody.

— Olej naplfajte/vyprazdfiujte len na rovnych a pev-
nych povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.

— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

-

. Vyskrutkujte mierku oleja (11) otd¢anim doflava a utri-
te ju Cistou handrou neuvolfiujicou viakna.

2. Opat zasurite mierku oleja (11) a skontrolujte hladinu
oleja bez toho, aby ste mierku oleja (11) opat pevne
priskrutkovali.

3. Vytiahnite mierku oleja (11) a odgitajte hladinu oleja.
Hladina oleja sa musi nachadzat medzi znackami
max. a min. mierky oleja (11).

4. Nasledne mierku oleja (11) opat zaskrutkuijte.

13.2.3 Vymena oleja (obr. 10)

Vymena motorového oleja by sa mala vykonavat ro¢ne
pred zacatim sezdny pri motore zohriatom na prevadzko-
VU teplotu a vypnutom motore.

Pouzivajte len motorovy olej (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Vyskrutkujte mierku oleja (11) otaéanim dolava.

2. Vysajte motorovy olej cez plniace hrdlo pomocou ole-
jového Eerpadla (s hadicou).

3. Dopliite €erstvy motorovy olej a skontrolujte hladinu
oleja (pozri 10.1).
13.2.4  Vypustenie paliva pomocou pumpy

na odsavanie paliva (obr. 23)

1. Drzte zbernt nadobu pod hadicou pumpy na odsava-
nie paliva.

N

Odskrutkujte a odoberte veko palivovej nadrze (5a).

w

Zasunte hadicu pumpy na odsavanie paliva do palivo-
vej nadrze (5) a Uplne vypustite palivo pomocou pum-
py na odsavanie paliva.

&

Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze (5a).

o

Aby sa zabezpecilo, Ze v karburatore nezostane ziad-
ne palivo, musi sa zvy$né palivo z karburatora vypus-
tit. Na tento ucel umiestnite zberni nadobu pod kar-
burator a otvorte skrutku karburatora (19) pomocou
vidlicového kluca vel. 10.

13.2.5  Udrzba vzduchového filtra (6a)
(obr. 24)

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa méze pri nespravnom disteni vznietit a pri-
padne vybuchnut. To vedie k tazkym popaleninam ale-
bo k smrti.

— Vycistite vzduchovy filter len vyklepanim.

— Nikdy nedistite vzduchovy filter benzinom alebo
horfavymi rozpustadlami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtracnej viozky alebo s posko-
denou filtraénou vloZzkou moéze viest k poskodeniam
motora.

— Nikdy nenechajte bezat motor bez vlozky vzducho-
vého filtra alebo s poskodenou vloZkou vzduchové-
ho filtra. Necistoty sa tak dostanu do motora, ¢im
modzu vzniknut zavazné poskodenia motora.

Znecistené vzduchové filtre (6a) zniZzuju vykon motora
vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.
Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filter (6a) by sa mal kontrolovat kazdych 25
prevadzkovych hodin a v pripade potreby vymenit. Vzdu-
chovy filter (6a) sa pri velmi praSnom vzduchu musi kon-
trolovat CastejSie.

1. Otvorte svorkovy uzaver a odklopte kryt vzduchového
filtra (6).

Odstrarite vzduchovy filter (6a).

w N

Vycdistite vzduchovy filter (6a) len vyklepanim.

SK | 71




4. Vymente poSkodeny vzduchovy filter (6a) za novy.

5. Vlozte vzduchovy filter (6a) a zatvorte kryt vzduchové-
ho filtra (6).
Dbajte na to, aby svorkovy uzaver zapadol.

13.2.6  Udrzba zapalovacej svieéky (9a)
(obr. 25, 26)

Zapalovaciu sviecku (9a) prvykrat skontrolujte po 10 pre-

vadzkovych hodinach ohladom znecistenia a pripadne ju

vygistite kefou s medenymi $tetinami. Udrzbu zapalovacej

sviecky (9a) vykonavajte kazdych 50 prevadzkovych ho-

din.

1. Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (9) otoénym
pohybom.

2. Zapalovaciu svie¢ku (9a) odstrarite pomocou montaz-
neho kluc¢a.

3. Pouzitim Skaromeru nastavte vzdialenost na 0,75 mm
(0,030"). Znovu namontujte zapalovaciu svie¢ku (9a)
a dbajte na to, aby ste ju nedotahovali prili§ pevno.

14 Skladovanie a preprava

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze necakane spustit a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vS8etkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.

— Vytiahnite konektor zapalovacej svieCky zo zapalo-
vacej sviecky.
— Odoberte akumulator.

+ Uplne vyprazdnite vyrobok.
« Vyrobok vycistite a skontrolujte, ¢i nie je poskodeny.

141 Skladovanie

Cistite a udrzujte vyrobok pred uskladnenim.

Neskladujte vyrobok s naplnenym zbernym koSom na
travu. V horicom pocasi za¢ne trava pod vplyvom tepla

1

* Na zabranenie nebezpecenstvu poziaru udrziavajte
motor a oblast okolo palivovej nadrze cisté od travy,
listia alebo unikajuceho oleja (mazivo).

41.1 Priprava na uskladnenie kosacky na
travu (obr. 1)

/\ VAROVANIE

Neodstrarujte palivo v uzavretych priestoroch, v bliz-
kosti ohna alebo pri fajéeni. Plynové vypary mozu spo-
sobit’ vybuchy alebo poziar.

1.

Vyprazdnite palivovi nadrz (5) (pozri 13.2.4).

2. Vykonajte vymenu oleja (pozri 13.2.3).
3. Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky (9) zo zapa-

fovacej sviecky (9a).
Odstrarite zapalovaciu sviecku (9a) pomocou montaz-
neho kluc¢a (pozri 13.2.6).

4. Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 0,2 |

oleja.

5. Potiahnite pomaly Startér s lankovym tiahlom (17) tak,

© N

aby olej ochranil valec zvnutra.

Zapalovaciu sviec¢ku (9a) zaskrutkujte spat.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso (pozri 13.1.7).
Vycistite cely vyrobok, aby ste ochranili lakovu farbu.

9. Vyrobok vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.

1

41.2 Akumulator (20) a nabijacka (21)

DodrzZiavajte bezpecnostné upozornenia a pokyny pre na-
bijanie a spravne pouzivanie uvedené v navode na obslu-

h

u vasho akumulatora (20) a nabijacky (21) radu 20V

IXES. Podrobny popis nabijania a dalSie informacie naj-

d
1

ete v tomto samostatnom navode na obsluhu.

4.1.3  Sklopenie horného posuvného
strmena (1) (obr. 1)

/A VAROVANIE

— Nikdy nevkladajte prsty medzi horny a dolny posuv-

Nebezpecenstvo zaseknutia!

Drzte posuvny strmen vzdy jednou rukou v najvy$Som
mieste.

ny strmen.

kvasit. Vznika nebezpecenstvo poziaru!

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.

Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vlhkos-
tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.

« Nikdy neuschovavajte vyrobok s palivom v palivovej
nadrzi v budove, v ktorej méze dojst’ ku kontaktu vy-
parov paliva s otvorenym ohriom alebo iskrami.

* Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priestoroch
nechajte motor vychladnut'.

» V pripade dlhSieho skladovania vyprazdnite palivova
nadrz pomocou pumpy na odsavanie paliva (nie je v
rozsahu dodavky).
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Horny posuvny strmeri (1) sa da z dévodu Uspory miesta

z

1.
2.

lozit.

Vytiahnite zberny k68 na travu (16).

Zveste Startér s lankovym tiahlom (17) z lanového ha-
ku (17a).

Otvorte rychloupinaciu paku (1c) na dolnom posuv-
nom strmeni (4).

Otocte rychloupinaciu paku (1c) prie€ne k posuvnému
strmenu. Za tymto u¢elom musite rychloupinaciu paku
(1c) zlahka odtiahnut od dolného posuvného strmena

(4).
Sklopte horny posuvny strmer (4) nadol. Kable sa pri-
tom nesmu stladit.
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14.2 Preprava (obr. 1) 16 Likvidacia a recyklacia

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa méze ne€akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred v8etkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.
— Nechajte vychladnut motor.

— Vytiahnite konektor zapalovacej svie¢ky zo zapalo-
vacej sviecky.

— Odoberte akumulator.

Na prepravu musite vy$ku rezu vzdy uviest do najvys-

Sej polohy.

1. Vyprazdnite palivovi nadrz pomocou pumpy na odsa-
vanie paliva do pripustnej nadoby.

Odstrarite motorovy olej z teplého motora.
Vycistite chladiace rebra valca a teleso.
Sklopte horny posuvny strmeni (1) (pozri 14.1.3).

IS

Navirte niekolko vrstiev vinitej lepenky medzi horny
(1) a dolny posuvny strmen (4) a motor, aby ste za-
branili odretiu.

6. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa
vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

15 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze si namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spésobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spésobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-

nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto G€elom naskenujte QR kéd na titul-
nej strane.

Pripojky a opravy

Pripojky a opravy elektrického vybavenia smie vykonavat
iba kvalifikovany elektrikar.

15.1 Servisné informacie

Je potrebné dbat' na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujuce diely su potrebné
ako spotrebné materidly.

Diely podliehajuce opotrebovaniu*: zapalovacia sviecka,
vzduchovy filter, néz, klinovy remen.

* = nie je v rozsahu dodavky!

A VAROVANIE Upozornenia k baleniu

Baliace materialy sa daju recyklo-

o) °
% » A @vat‘. Prosim, likvidujte balenia eko-
@A & logicky.

Upozornenia k zakonu o elektrickych a elektronickych
zariadeniach (ElektroG)

Staré elektrické a elektronické zariadenia ne-
patria do domového odpadu, ale sa musia od-

=mm viezt' na triedeny zber, resp. likvidaciu!

» Staré batérie alebo akumulatory, ktoré nie su pevne
zabudované v starom pristroji, sa musia vybrat bez
porusenia! Ich likvidacia je regulovana zakonom o ba-
tériach.

Vlastnici alebo pouzivatelia elektrickych a elektronic-
kych zariadeni su zo zakona povinni ich po pouziti
vratit.

Koncovy uzivatel je zodpovedny za vymazanie svojich
osobnych Udajov na starom zariadeni, ktoré ma byt
zlikvidované!

Symbol preciarknutého odpadkového ko$a na kolies-
kach znamena, Ze staré elektrické a elektronické za-
riadenia sa nesmu likvidovat' s domovym odpadom.

Elektrické a elektronické zariadenia je mozné bezplat-
ne odovzdat na tychto miestach:

— Verejna likvidacia alebo zberné miesta (napr.
obecné stavebné dvory).

— Predajné miesta elektronickych zariadeni (stacio-
narne a online), ak su predajcovia povinni ich pre-
vziat spat alebo ich dobrovolne ponuknut.

— AZ tri staré elektrické zariadenia jedného typu s
maximalnou dizkou hrany 25 centimetrov méZete
bezplatne odovzdat bez toho, aby ste si najprv za-
kupili nové zariadenie od vyrobcu, alebo ich odo-
vzdajte na inom autorizovanom zbernom mieste
vo vasom okoli.

— Viac doplfiujucich podmienok spatného odberu vy-
robcov a distributorov sa dozviete v prislusnom
zékaznickom servise.

V pripade dodania nového elektrického zariadenia vy-
robcom do domacnosti mdéze vyrobca na poziadanie
koncového uzivatela zabezpecit bezplatny odvoz sta-
rého elektrického zariadenia. Za tymto u¢elom kontak-
tujte zakaznicky servis vyrobcu.

Tieto vyhlasenia sa vztahuju iba na zariadenia instalo-
vané a predavané v krajinach Eurépskej unie a podlie-
hajuce eurdpskej smernici 2012/19/EU. V krajinach
mimo Eurdpskej Gnie mbzu platit odliSné ustanovenia
pre likvidaciu starych elektrickych a elektronickych za-
riadeni.

Pokyny k litiovo-ionovym akumulatorom

Demontujte akumulator pred likvidaciou pristro-
ja!
Li-lon
* Akumulator nevyhadzujte do domového odpadu, ne-
hadzte do ohna (nebezpecenstvo vybuchu) ani do vo-
dy. Poskodené akumulatory mézu poskodit Zivotné
prostredie a vase zdravie, ak z nich uniknu toxické vy-
pary alebo kvapaliny.




« Chybné alebo vybité akumulatory sa musia recyklovat’ 0O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja
podla smernice 2023/1542/ES. sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej

« Odovzdaijte pristroj a nabijacku v recykladnom stredis- sprave.
ku. Pouzité plastové a kovové diely sa mozu roztriedit Paliva a oleje
podla druhu a tak dopravit na recyklaciu.

» Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a na-
Zlikvidujte akumulatory vo vybitom stave. Odporucéa- doba na motorovy olej vyprazdnit!
me zakryt poly lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Neotvarajte akumulator.

Zlikvidujte akumulatory podla miestnych predpisov.
Odovzdajte akumulatory v zbernom stredisku pre ba-
térie na konci Zivotnosti, kde sa dopravia na ekologic-
ku recyklaciu. Informujte sa o tom v miestnej spolo¢-
nosti na likvidaciu odpadu.

» Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu,
ale musia sa zbierat, resp. likvidovat oddelene!

* Prazdne olejové a palivové nadrze sa musia ekologic-
ky zlikvidovat'.

17 Odstranovanie poruch

Porucha Mozna pric¢ina Naprava
Nepokojny chod, silné vibracie vyrob-|Povolené skrutky. Skontrolujte skrutky.
ku. Povolené pripevnenie noza. Skontrolujte pripevnenie noza.
Nevyvazeny ndz. Vymerite ndz.
Motor nebezi. Nestlacena paka motorovej brzdy. Stlacte paku motorovej brzdy.
Plynova paka v nespravnej polohe. Skontrolujte nastavenie.
Chybna zapalovacia sviecka. Vymerite zapalovaciu svie¢ku.
Prazdna palivova nadrz. Naplrite palivo.
Znecistené palivo. Palivovi nadrz vyprazdnite a napliite
Cistym palivom.
Chybny motor. Vyhladajte autorizovany servis.
Motor nebezi pokojne. Vzduchovy filter zaneseny. Vycistite vzduchovy filter.
Zapalovacia sviecka zanesena. Vycgistite zapalovaciu sviecku.
Travnik je Zlty, rez je nepravidelny. Vzduchovy filter zaneseny. Vycdistite vzduchovy filter.
Zapalovacia sviecka zanesena. Vycistite zapalovaciu svie¢ku.
Vyhadzovanie travnika je necisté. Prili$ mala vyska kosenia. Nastavte vy$ku kosenia.
Opotrebovany néz. Vymerite n6z.
Upchaty zberny kd$ na travu. Vyprazdnite zberny ké$ na travu alebo

uvolnite upchatie.
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18 EU vyhlasenie o zhode
Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Vyrobca:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.

Znacka: SCHEPPACH

Oznacenie vyrobku: Benzinova kosacka na travu -
MS225-53E

C.art. 5911245903, 5911245908

Smernice EU:

2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Vy$8ie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Eurépskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouZivania urgitych ne-
bezpecénych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN 5395-1:2013/A1:2018;
EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Postupy posudzovania zhody:
2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI

Zaru€ena 98 dB
hladina akustického vykonu (L,,):
Namerana 96,2 dB
hladina akustického vykonu (L,):
Notifikovana osoba: TUV SUD

Industie Service GmbH
Westendstralle 199

. D-80686 Mnichov
Cislo: 0036
2016/1628/EU
Emisie. C.:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00
Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:
Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 18.08.2025

Sitmon
Division Manager Product Center

,,Mv‘” 7
Ardreag’ Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimboélumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdélumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbolumokat, valamint az ezeket kiséré6 ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megel6zése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

A flinyiré mikodtetése el6tt tavolitsa el a ko-
rulétte 1évé kisebb targyakat, melyeket kire-
pithetne.

Mérgezésveszély! A terméket csak a sza-
badban hasznalja. Soha ne hasznalja zart
vagy rosszul szell6zé helyiségekben.

gyertyapipat.

Figyelmeztetés forro fellletekre.

A
é 2 Karbantartasi munkalatok elétt vegye le a

FIGYELEM! Az lizemi anyagok t(iz- és rob-

banasveszélyesek — égési sériilések veszé-
lye. Ne tankoljon Gizemanyagot, ha a motor

jar vagy forré.

Motorolaj

Tartdly térfogata

S
Ellenérizze az olajszintet.

-] | Kés hossza. Max. vagasszélesség.

-~ | DRIVE - mozgaté hajtas kengyele
R | STOP - motorfek karja

& Ne dobja a terméket tlizbe.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeléléseket és
figyelmeztet6 megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési

utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
ruléseket szenvedhet.

% Ne dobja a terméket vizbe.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
@ [ figyelembe a hasznalati Gtmutatét és a biz-
tonsagi utasitasokat!

Lwa

A termék garantalt hangteljesitményszintje.

@ Viseljen hallasvédét. Viseljen védészemiive-
get.

Biztositsa, hogy masok is kell biztonsagi
tavolsagot tartsanak.

B
A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.
A A termék megfelel a vonatkozé szerbiai

A' A iranyelveknek.

Ne nyirjon fuvet lejtds terepen felfelé vagy
lefelé haladva.

Ha jar a motor, a kirepll6 targyak veszélyt
okozhatnak.

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgo ké-
éA@ sektdl. ’
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1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok 6romet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.




Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatdlyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés

A kezelési Utmutaté be nem tartasa

llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas

Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje

Nem rendeltetésszer(i hasznalat

Ha figyelmen kivil hagyja az elektromos berendezé-
sekre vonatkozo eléirasokat, valamint a VDE 0100, a
DIN 57113 / VDEO113 el6irasait, akkor az elektromos
berendezés mikodésképtelenné valhat.

Vegye figyelembe a kovetkezéket:
A kezelési utmutat6 a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrél, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az idékieséseket, és névelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési at-
mutatd biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenlil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az sszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi tertleten lze-
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyltt az 6sszes dokumentumot is.

2  Atermék leirasa (1-28. abra)

1. Fels6 tolokengyel

1a. Hajtomi (kengyel)

1b.  Bowdenes berantd

1c.  Gyorsbefogo kar

1d. Hézagolo alatét

1e. Hézagol¢ alatét

1f.  Csillagmarkolatos mianyag anya
2. Motorfék karja

2a. Gazbowden

3. Elektromos inditdegység
3a. Elektromos inditoszerkezet
3b. Csavar

4. Alsé tolékengyel

4a. Csillagmarkolatos mianyag anya
4b.  Tavtarto

4c.  Vezetd

4d. Csavar

4e. Kabelcsipteté

5. Uzemanyagtartaly

5a. Tanksapka

6. Légsziiré fedele

6a. Légsziré

7. Vizcsatlakozas

8. Futdkerék

9. Gyertyapipa

9a. Gyujtégyertya

10. Kipufogo

11.  Nivopalca

12.  Oldalso kivet&fedél

12a. Oldalso kivetd

13. Vagasi magassag allitasa

cheppach.com

14. Hajtdkerék

15.  Kivettfedél

15a. Mulcsbetét

16.  Flgyuijto tartaly

17. Beranté szerkezet

17a. Kotélkampd

17b. Szarnyas anya

18. Kés

18a. Kés csavarja

18b. Hézagolo alatét

18c. Motororsé

18d. Ekszij

19. Porlaszté csavarja

20.  Akkumulator

20a. Kireteszelé gomb

20b. Toltési allapot kijelzése
21.  Akkumulator toltékészulék

3  Szdllitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darabszam Megnevezés

1. 1db Felsd tolokengyel

1c. 2db Gyorsbefogé kar

1d. 2db Hézagol¢ alatét

1le. 2db Hézagol¢ alatét

1f. 2 db Csillagmarkolatos miianyag anya
4. 1db Alsé tolékengyel

4a. 2db Csillagmarkolatos miianyag anya
4b. 2db Tavtarto

4c. 2db Vezet6

4d. 2db Csavar

4e. 1db Kabelcsiptetd

12a. 1db Oldalso kivet6

15a. 1db Mulcsbetét

16. 1db Fligyjté tartaly

20. 1db Akkumulator

21. 1db Akkumulator toltékészulék

2db Uzemeltetési utasitas
(fiinyird, akkumulator + toltékészilék)

4 Rendeltetésszerii hasznalat

A benzinmotoros flinyiré a haz korlli és hobbikertekben
valé magancélu hasznalatra alkalmas. A flnyiré haz koru-
li és hobbikertekben valé magancélu hasznalata azt jelen-
ti, hogy az éves hasznélat alapvetéen nem Iépi tul az 50
orat, és tulnyomorészt flives vagy gyepes terlletek gon-
dozasara, nem pedig nyilvanos tereken, parkokban,
sportlétesitményekben, valamint mezégazdasagban vagy
erdégazdasagban hasznaljak.

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznalja a termé-
ket. Minden ettél eltéré hasznalat nem rendeltetésszeri-
nek mindsul. Az ebbdl fakaddé minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznal6 viseli a felel6sséget.

A rendeltetésszer(i hasznalat része a biztonsagi utasita-
sok betartasa, valamint a kezelési utmutatéban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantartd személyeknek ismer-
nitk kell ezeket, és tajékozottnak kell lennitk a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyartd nem vallal felelésséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad lizemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.
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A\ FIGYELMEZTETES

Kérjik, hogy a sajat biztonsaga érdekében a termék
Uzembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a
kézikdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat. Ha
a terméket tovabbadja harmadik félnek, mindig mellé-
kelje az Uzemeltetési utasitast is.

A termék a 20V IXES sorozat része, és kizarélag ennek a
sorozatnak az akkumulatoraival Uzemeltethetd. Az akku-
mulatorokat kizardlag a sorozat télt6készilékeivel szabad
feltdlteni. Emellett vegye figyelembe a gyarto eldirasait.

5 Nem rendeltetésszerii hasznalat

Kérjik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
téki tevékenységekhez hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES

A felhasznalé testi épségét fenyegetd veszé-

lyek miatt a flinyir6t nem szabad az alabbi

munkalatokra hasznalni (a felsorolas nem tel-

jes):

— bokrok, sévények és cserjék nyirasara,

— kuszénoévények nyirasara,

— novényekkel belltetett tetéfelliletek és balkonladak
gyepének apolasara,

— fa- és sdvénynyesedékek apritasara,
— sétanyok tisztitdsara (felszivasra, lefuvasra),

— a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara, amilyen pl.
a vakondturas,

— a vagandd anyag szallitdsara, kivéve az erre szol-
galo fugydijto tartalyt.

Az uzemeltetési utmutatéban
hasznalt jelz6szavak magyarazata:

A VESZELY

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.

A\ FIGYELMEZTETES

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos
balesetet okozhat, ha nem keriilik el.

A\ VIGYAZAT

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely csekélyebb vagy kénnyebb
sérulést okozhat, ha nem keriilik el.
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Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

6 Biztonsagi utasitasok

Az Osszes biztonsagi utasitast és utmutatot 6rizze
meg késoébbi hasznalat céljabol!

/\ FIGYELMEZTETES

Olvassa el az Osszes biztonsagi utasitast,
egyéb utasitast, abrat és miiszaki adatot, me-
lyek a termékhez mellékelve vannak.

Ha elmulasztja betartani az alabbi utasitasokat, az su-
lyos sériiléseket okozhat.

A\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt megkezdi a munkat a termékkel, ismerkedjen
meg alaposan minden kezel6elemmel.

— Gyakorolja a termék kezelését, és magyaraztassa el
maganak a termék mikodését, kezelését, valamint
a munkamaddszereket tapasztalt felhasznaléval vagy
szakemberrel.

— Gy6z6djon meg rola, hogy vészhelyzet esetén
azonnal le tudja allitani a terméket.

— A termék szakszer(tlen hasznalat sulyos sérilések-
hez vezethet.

— Ha mikddés kdézben baleset vagy tUzemzavar torté-
nik, azonnal kapcsolja ki a terméket.
Kezelje szakszerlien a sériléseket, vagy forduljon

orvoshoz.

Ki nem hasznalhatja a terméket:

* Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések elirhatjak a
kezel6 alsé korhatarat is).

» Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt allo, illet-
ve faradt vagy beteg személyek.

6.1 Biztonsagi utasitasok a kézi
flinyiréra vonatkozéan

» Figyelmesen olvassa el haszndlati utasitast. Ismer-
kedjen meg a termék bedllitasaival és helyes haszna-
lataval.

Soha ne engedje, hogy gyerekek vagy mas olyan sze-
mélyek hasznaljak a flnyirét, akik nem ismerik a
hasznalati utasitast. Helyi rendelkezések megszab-
hatjak a kezel6 legkisebb életkorat.

Soha ne nyirjon fiivet, ha a kdzelben masok is tartéz-
kodnak, kilonds tekintettel a gyermekekre és az alla-
tokra. Gondoljon arra, hogy a gépet vezeté személy
vagy a felhasznalo felel a mas személyeket vagy azok
tulajdonat érint6 balesetekért.

Csak jo latasi viszonyok kodzétt nyirjon fuvet. Feltétle-
niil tartsa tavol a harmadik személyeket.

Amennyiben atadja a terméket mas személynek, ak-
kor kérjiik, mellékelje hozza a jelen kezelési Utmutatot
is.



« Flnyiras soran mindig viseljen csuszasbiztos labbelit
és hosszU nadragot. Ne nyirjon flivet mezitlab vagy
kénnyl szandalban.

Vizsgalja at a terepet, ahol a terméket hasznalni fogja,
és tavolitsa el az 6sszes olyan targyat, pl. koveket, ja-
tékokat, botokat, drotokat, stb. melyeket a gép bekap-
hatna és kirepithetne.

Allitsa le a motort, varja meg, amig leall, és hizza le a
gyertyapipat, ha

— Elhagyja a terméket.
— elakadast vagy eltdmd&dést harit el.
— A késziilék idegen testbe Uitkdzott.

— Uzemzavar vagy rendellenes rezgés észlelheté a
gépen.

sgpch

A\ FIGYELMEZTETES

Tartsa be az akkumulator és tolté hasznalati
utmutatojaban talalhaté biztonsagi elbiraso-
kat, valamint a toltésre és a helyes hasznalat-
ra vonatkozé utasitasokat. A toltési folyamat
részletes leirdsa és tovabbi informaciok eb-
ben a kiilon hasznalati utmutatéban talalha-
tok.

/\ FIGYELMEZTETES

Az Gizemanyag rendkiviil gyulékony:

* Az lUzemanyagot csak erre szolgal6 és bevizsgalt tar-
talyban (kannaban) tarolja.

Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kdzben ne
dohanyozzon.

Az lizemanyagot a motor inditasa elétt téltse be. Amig
jar a motor, vagy kozvetlenil a termék ledllitasa utan
a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem szabad
izemanyagot betdlteni.

Ha kifolyt az lzemanyag, ne prébalja meg elinditani a
motort. Ehelyett tavolitsa el a terméket a benzinnel
szennyezett terlletrdl. Minden gyujtasi kisérletet mel-
16zz6n, amig el nem parolgott az lizemanyag géze.

Ha megsérll az lizemanyag-tartaly tanksapkaja vagy
valamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi
okokbdl ki kell cserélni.

Az lGzemanyagot soha ne tarolja szikraforras kozelé-
ben. Mindig ellendrzétt minéségll kannat hasznaljon.
Az Gizemanyagot tartsa tavol a gyermekektdl.

Cserélje ki a meghibasodott hangtompitdkat.

Hasznalat el6tt minden alkalommal ellendrizze szem-
revételezéssel, hogy a kés és a rogzité csapszeg nem
hasznalddott-e el, illetve nem karosodott-e. A kiegyen-
sulyozatlansag elkeriilése érdekében az elhasznalo-
dott vagy sérilt késeket és régzité csapszegeket csak
készletben szabad cserélni.

6.2 Elektromos biztonsag

* Az elektromos szerszam csatlakozédugoéjanak ille-
nie kell a csatlakozéaljzatba. A dugés csatlakozét
semmilyen médon nem szabad médositani. A vé-
dofoldeléssel ellatott elektromos szerszamokkal
egyiitt ne hasznaljon adapteres csatlakozét. A val-
tozatlan dugos csatlakozok és a hozzajuk ill§ csatla-
kozoaljzatok csdkkentik az aramités kockazatat.

Kertiilje el a teste foldelt feliiletekkel, példaul cso6-
vekkel, fiitésekkel, tlizhelyekkel és hiitészekré-
nyekkel valé érintkezését. Megné az aramiités koc-
kazata, ha a teste foldelve van.

Tartsa es6tol és nedvességtdl tavol az elektromos
szerszamokat. Az elektromos szerszamba hatol6 viz
néveli az aramités kockazatat.

Az akkumulator és a toltokésziilék nem megdfeleld
hasznalata aramiitést vagy tiizet okozhat.

6.3 Kezelés

Kezelés:

Gondoskodjon arrél, hogy az &sszes anya, csapszeg
és csavar szorosan meg legyen hlzva, és tartsa a ter-
méket mindig biztonsagos tzemi allapotban.

A terméket soha ne tarolja benzinnel az tartalyban

olyan épuletben, ahol az zemanyag géze nyilt lang-
gal vagy szikraval kertilhet érintkezésbe.

Miel6tt zart helyen ledllitana a terméket, hagyja lehini
a motort.

A tlizveszély elkerllése érdekében a motort, a kipufo-
got és az lUzemanyagtartaly kérnyékét tartsa tisztan a
fimaradéktdl, levelektdl és a kilépd zsirtdl (olajtdl).
Rendszeresen ellenérizze, hogy a fligyljté berende-
zés nem kopott-e, és nem vesztette-e el a mikodoké-
pességét.

Az elkopott vagy sérlilt alkatrészeket biztonsagi okok-
bol cserélje ki.

Ha le kell Uritenie az Gzemanyagtartalyt, akkor ezt a
szabadban végezze.

Ne lGzemeltesse a belsé égésii motort olyan zart helyi-

ségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gyllhet 6sz-
sze.

Csak nappal vagy megfelelé mesterséges megvilagi-
tas mellett vagjon flvet.

Lehetéleg kerlilie a termék hasznalatat, amikor ned-
ves a fl.

A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

Lejtés terepen mindig tgyeljen a stabilitasra.
A terméket csak Iépéstempoban vezesse.

Az alébbiak a kerekes termékekre vonatkoznak: lejtés
terepen atlésan vagja a fiivet, soha ne felfelé vagy le-
felé. Legyen kilondsen o6vatos, ha a lejtés terepen
iranyt valtoztat.

Ne nyirjon fuvet tulsagosan meredek lejtés terepen
vagy szemétkupacok, arkok és toltések kozelében.
Legyen kuléndsen 6vatos, ha a termékkel megfordul,
vagy amikor maga felé huzza.
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Ha emelkedén vagy lejtén dolgozik vagy
iranyt valtoztat, legyen kiilonésen:

— Ugyeljen a biztos allasra.

— Viseljen csuszasmentes, jol tapadd talpu cipét és
megfeleld ruhazatot.

— Lejtés terepen mindig atlésan vagja a flvet.

— 15 fokosnal meredekebb lejtékon a terméket bizton-
sagi okokbdl nem szabad hasznaini.

— Kiléndsen dvatosan jarjon el, ha hatrafelé mozgatja

vagy huzza a terméket. Botlasveszély!

+ Allitsa le a kést, ha meg kell billentenie a flnyirét, ha
nem flves terileten szallitja, illetve ha a nyirandé fe-
llletre viszi, vagy onnan eltavolitja.

A\ VIGYAZAT

A flinyirét nem szabad a teljes fligyUjt6 berendezés fel-
helyezése, vagy pedig a kivetényilasra szerelt 6nzaro

levélasztd véddszerkezet nélkil hasznalni.

* Soha ne hasznalja a flnyirét sériilt védéberendezés-
sel vagy védéraccsal vagy felszerelt védéberendezé-
sek, pl. terel6lapok és/vagy fligyljt6 berendezések
nélkdl.

Ne modositsa a motor beszabalyozasi beadllitasait, és
ne porgesse tul.

Miel6tt beinditana a motort, oldja ki a motorféket, és
vélassza le az 6sszes vagoszerszamot és meghajtast.

A motort 6vatosan inditsa, a gyartdi utasitasoknak
megfeleléen. Ugyeljen arra, hogy a labfeje mindig kel-
16 tavolsagban legyen a késtél.

A motor inditasakor a flinyirét nem szabad megdonte-
ni, kivéve abban az esetben, ha a folyamat soran meg
kell emelni. Ebben az esetben csak annyira billentse
meg, amennyire feltétlenll sziikséges, és csak a kez-
el6tdl elforditott oldalt emelje meg.

Ne inditsa el a motort, ha a kiveté csatorna elétt all.

Soha ne tegye kezét vagy labat a forgd alkatrészekre
vagy azok ala. Mindig tartsa magat tavol a kivetényi-
lastol.

Soha ne emelje fel vagy hordozza a flinyirét, ha jar a
motorja.

Allitsa le a motort, és bizonyosodjon meg réla, hogy
az 6sszes mozgo alkatrésze leallt, és kihuzta a gyuj-
taskulcsot, amennyiben rendelkezésre all:

— Miel6tt megszinteti az elakadasokat vagy a kivet6é
csatorna eltomdédéseit.

— Miel6tt a terméket ellendrzi, megtisztitia vagy

A motor kifuttatasa el6tt el kell zarni a fojté csappanty-
ut. Ha a motor rendelkezik benzin-elzaré csappal, ak-
kor a hasznalat végeztével ezt el kell zarni.

A termék tulzott sebességgel torténé hasznalata a
balesetveszélyt.

Ha bedllitdsi munkalatokat végez a terméket, legyen
dvatos, és kerllje, hogy az ujjai becsipddjenek a forgd
kés és a készllék merev alkatrészei kzé.

Legyen kiléndsen o6vatos, ha laza talajon, szemétku-
pac, arok vagy toltés kdzelében nyir flvet.

Kertlje az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsolata a
talajjal nem megfeleld, vagy nem biztonsagos a fii-
nyiras.

Kozut kézelében lgyeljen az ott zajl6 forgalomra.

Botlasveszély!

Kilénésen o6vatosan jarjon el, ha hatrafelé mozgatja
vagy huzza a terméket.

Miel6tt hatrafelé haladna, bizonyosodjon meg arrol,
hogy nem tartézkodnak kisgyermekek a hata mogott.

* A kezelbnek kielégité ismeretekkel kell rendelkeznie a
gép hasznalatara, beallitdsara és kezelésére vonatko-
zban (beleértve a nem megengedett mikddtetést).

Rendszeresen ellendrizze a terméket, és minden
hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrol, hogy minden in-
ditézar és nyomégomb megfeleléen mikodik-e.

Vegye figyelembe, hogy a nem szabalyszer( karban-
tartas, a nem odaill6 poétalkatrészek hasznalata, vagy
a biztonsagi berendezések eltavolitasa és modositasa
kart tehet a termékben, és sulyos sériiléseket okozhat
a vele munkat végzd személynek.

Ugyeljen arra, hogy a termék biztonsagi rendszereit
és berendezéseit nem szabad kiiktatni, illetve m(ko-
désen kivil helyezni. Soha ne tavolitson el olyan al-
katrészeket, amelyek a biztonsagot szolgaljak.

Ugyelien arra, hogy a felhasznalé a motorfordulat-
szam-szabalyozas semmilyen rogzitett beallitasat
nem modosithatja vagy iktathatja ki.

Csak a gyarto altal ajanlott késeket és tartozékokat
haszndlja. Mas szerszamok és tartozékok hasznalata
sérilésveszélyt jelenthet a kezelére nézve.

Mindig tartsa jé Gzemallapotban a terméket.

A zaj- és rezgésterhelés csokkentése érdekében ik-
tasson be elegendé sziinetid6t.

6.4 Fennmarado veszélyek és védelmi

intézkedések

Kalatokat vé 't Az ergondmiai alapelvek elhanyagolasa
munkalatokat végez rajta.
u, v g“z . J_, L i Egyéni védofelszerelés (EVE) gondatlan hasznalata
— Ha idegen testbe (itkozott. Vizsgalja at a terméket,

nem sérllt-e valahol, és végezze el a szlkséges
javitasokat, miel6tt Ujra beinditja, és dolgozni kezd
a termékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen
razkédni kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

Az egyéni védéfelszerelés gondatlan haszndlata vagy
hasznalatanak mell6zése sulyos sériiléseket okozhat.

+ Viselje az el6irt védofelszerelést.
Emberi magatartas, mulasztas
— Ha magara hagyja a terméket. + Minden munkanal folyamatosan maximalisan koncent-
— Mielétt utantélti az izemanyagot. raljon.
Fennmaradé veszély

» Soha nem zarhato ki
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Zaj altali veszély
Hallaskarosodas
A termékkel végzett hosszabb, védelem nélkuli munka
hallaskarosodast okozhat.
« Alapvetéen viseljen hallasvédét.
Magatartas vészhelyzetben

Esetlegesen felmertil6 baleset esetén kezdje meg a sziik-
séges elsésegély intézkedéseket, és a lehetd leggyorsab-
ban kérjen segitséget szakképzett orvostol.

Fennmaradé kockazatok

A termék korszerii miiszaki szinvonalon, az elismert
biztonsagtechnikai el6irasok szerint késziilt. A
munkavégzés soran azonban ennek ellenére is
felléphetnek fennmaradé kockazatok.

Emellett fennallhatnak olyan, nem nyilvanvalé fenn-
maradd kockazatok is, melyek minden elévigyazatos-
sdag ellenére sem szlintetheték meg.

A fennmaradé kockazatok minimalisra csdkkenthet6k
azonban a ,Biztonsagi utasitasok”, a ,Rendeltetéssze-

Véagasi magassag allitasa 25-75mm/ 7 fokozat

Vagasi magassagok 25(1)/30(2)/35(3)/40

(4)150 (5) /60 (6) /75 (7)

(+/-5)mm
Flgyjtd tartaly térfogata 651
Vagasszélesség 53 cm
CO,-Kibocsatas 1088 g/kWh
Témeg (Ures tartallyal és 33,5 kg

teljesen 6sszeszerelve)

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!
Zaj és vibracio

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfelelé
hallasvédét kell viselnilk.

Zaj jellemz6 értékei

ri hasznalat” és a kezelési utmutatd egylttes betarta-
saval.

Kertlje a termék véletlen lizembe helyezését.

Amikor Uzemel a termék, tartsa tavol a kezét a mun-
katerulettdl.

A termék akaratlan Gizembe helyezése.

Tartsa be a kezelési Utmutatéban eléirt karbantartasi
és biztonsagi utasitasokat.

/\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb ideji munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindréoma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehlizodnak. Az érintett terliletek nem kap-
nak megfelel vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

L, hangnyomasszint 84,6 dB
Mérési pontatlansag K, 3dB
L,a garantalt hangteljesitményszint 98 dB
L., mért hangteljesitményszint 96,2 dB
K.a mérési bizonytalansag 1,86 dB

Sziikség esetén tartson pihendket, és korlatozza a mun-
kavégzés id6tartamat a feltétlentl szikségesre.

Rezgésjellemzok (kéz-kar rezgés)

a,, rezgés 7,218 m/s?

7 Miiszaki adatok

Motor tipusa Négyutem( motor / Iéghiité-

ses
Lokettérfogat 224 cm?®
Uzemi fordulatszam 2800 min™!
Max. fordulatszam 3600 min"'

Motor teljesitménye 4,4 KW/6,0 PS (3600 min™)

Uzemanyag Normal benzin/6lommentes

max. 10% bioetanol
Tartaly térfogata 1,21
Motorolaj SAE 10W-30 / SAE 10W-40
Tartaly térfogata / olaj 0,41

K,mérési bizonytalansag 1,5 m/s?

Csokkentse minimalis szintre a zajképzoédést és a vib-
raciot!

Csak kifogastalan allapotban 1évé termékeket hasz-
naljon.

Rendszeresen végezze el a termék karbantartasat és
tisztitasat.

Munkamédszerét igazitsa a termékhez.

Ne terhelje tul a terméket.

Szlkség szerint vizsgaltassa at a terméket.
Kapcsolja ki a terméket, ha nem hasznalja.
Viseljen kesztydt.

A veszélyek csdkkentése érdekében tartsa be az alabbi
utasitasokat:

» Hideg id6jaras esetén tartsa melegen a testét és féleg
a kezeit.

* Rendszeresen tartson szlinetet és kdzben mozgassa
a kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.

» Gondoskodjon a termék lehet6 legkisebb mértéki rez-
gésérdl rendszeres karbantartassal és a termék alkat-
részeinek rogzitésével.
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8 Kicsomagolas
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A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.

Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

9 Osszeszerelés
A\ VIGYAZAT

A forgd kés miatt sériilésveszély all fenn. A terméken
csak akkor végezzen barmilyen munkat, ha ki van kap-
csolva a motor, és ledllitak a kések!

Ugyeljen arra, hogy a toldkengyel felszerelése soran ne
térje meg a gazbowdent.

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.
Sziikséges szerszam:

« Kereszthornyos csavarhiz6*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

9.1 Az alsé tolokengyel (4) felszerelése
(3. abra)

1. Szerelje le a csavarbdl (4d), a tavtartobdl (4a) és a
csillagfeji mianyag anyabdl (4a) allé alkatrészt.

2. Egyszerre csak egy vezet6t (4c) csusztasson az als6
tolokengyel (4) csapjara.

3. Helyezze az also tolokengyelt (4) a vezetdkre (4c).
Ugyeljen arra, hogy az als6 tolokengyel (4) a csavar-
ban (ljon, és a rogzitéfuratok egy szintben legyenek
egymassal.

4. Helyezzen be egy-egy csavart (4d) az als6 toloken-
gyel (4) rogzitéfuratain at.

5. Helyezzen egy tavtartét (4b) minden egyes csavarra
(4a), és rogzitse Oket egy csillagfeji miianyag anyaval
(4a).
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9.2 A felsé toldkengyel (1) felszerelése

(4. abra)

1. lgazitsa az fels6 tolokengyelt (1) az alsé tolokengyel

(4) megfelel6 rogzitési pontjaihoz.

2. Helyezzen egy-egy alatétet (1d) a gyorsbefogé karra

(1c), és rogzitse Oket a felsé és az alsé toldkengyel
(1/ 4) régzitéfuratain keresztil.

3. Helyezzen egy alatétet (1e) mindkét gyorsbefogd kar-

ra (1c).

4. Rogzitse a gyorsbefogd kart (1c) egy-egy csillagfeji

mianyag anyaval (1f).

Ugyeljen arra, hogy az inditékabel és a bowdenkabel,
amelyet késébb egy kabelcsipesszel (4e) kell rogzite-
ni, ne legyen utban.

9.3 Az elektromos inditéegység (3)

felszerelése (1, 5 - 9. abra)

1. Nyomja ki a motorfékkar (2) jobb oldalat a felsé tolo-

kengyel (1) mianyag felvevébdl.

2. Mozgassa elérefelé a motorfékkart (2), hogy kiakasz-

sza a mianyag felvevébél.

3. Helyezze az elektromos inditéegységet (3) a felsé to-

lI6kengyelre (1).

4. Rogzitse az elektromos inditbegységet (3) a csava-

rokkal (3b).

Ugyeljen arra, hogy az inditékabel (2a) és a bowden-
kabel (1b), amelyet késébb egy kabelcsipesszel (4e)
kell régziteni, ne legyen uUtban.

5. Huzza meg a csavarokat (3b) kereszthornyos csavar-

hazoval.

6. Huzza keresztil a gazkart (2a) az elektromos indi-

téegységen (3) a 6. abran lathaté modon.

7. Helyezze be a gazkart (2a) a motor fékkarjaba (2), és

nyomja ismét a motor fékkarjanak (2) jobb oldalat a
felsé tolokengyelen (1) elhelyezett mlanyag felvevé-
be.

8. ROgzitse a gazkart (2a) és a bowdenes berantét (1b)

a mellékelt kabelcsiptetdvel (4e) az alsé tolékengyelre

(4).

9. Akassza be az indité berantdzsinér fogantyujat (17) a

koétélkampdba (17a).
Ehhez sziikség esetén lazitsa meg a szarnyas anyat
(17b).

10 Uzembe helyezés elétt

Mielétt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

Az lizemanyag-/kendolaj-g6z és a kipufogoégaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-
vesztéssel jarhat, és széls6séges esetben haldlt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az lizemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.

— Aterméket csak a szabadban lizemeltesse.
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A termék karosodasal!

Ha a terméket kevés motor- és hajtomiolajjal, illetve
olaj nélkul tzemelteti, az a motor karosodasat okozhat-
ja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be (izemanyagot és
olajat. A termékben kiszallitadskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtomUiolaj.

FIGYELEM

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradandéan beszennyezheti a kdrnyeze-
tet. A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan beszeny-
nyezheti a vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellileten toltse be / Urit-
se le.

— Hasznaljon betoltd csonkot vagy télcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrdccsent olajat azonnal torélje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

Karosodas veszélye!

Ha olyan Gzemanyagot hasznal, melyet helytelendl ta-
roltak vagy régen nem eresztettek le, akkor eltémédhet
a porlaszto, illetve romolhat a motor miikddése.

— A fel nem hasznalt Gzemanyagot tegye légmente-
sen zarédo tartalyba és Orizze sotét, hlvos helyi-
ségben.

FIGYELEM
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A termék hasznalata soran elkeriilhetetlen bi-
zonyos mértékii zajterhelés. Halassza a zajos
munkat engedélyezett és arra kijel6lt id6pont-
ra. Sziikség esetén tartson pihendket, és kor-
latozza a munkavégzés idétartamat a feltétle-
niil szitkkségesre.

Személyes védelme és a kozelben tartézko-
dok védelme érdekében megfelelé hallasvé-
dot kell viselni.

Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre.
Sziikséges szerszam:

1 literes mérépohar (izemanyagallé)*

* Tolcsér*

« Kend&/Rongy*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

10.1 Motorolaj feltoltése (10. abra)

A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe
helyezés el6tt ezért feltétleniil toltse fel olajjal. Csak
tobb fokozati motorolajat hasznaljon (SAE 10W-30
vagy SAE 10W-40).

Rendszeresen, minden egyes lizembe helyezés elétt elle-
ndrizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karo-
sodhat a motor.

1. Csavarja ki a nivopalcat (11) balra forgatva.

2. Toltse fel tartalyt egy télcsér segitségével motorolajjal.
Ugyelien a maximalis téltési mennyiségre (lasd a mé-
szaki adatokat). Ovatosan tdltse be az olajat a betdlts-
csonk also éléig.

3. Tordlje le a nivopalcat (11) egy tiszta, szalmentes
kenddvel.

4. Helyezze be ismét a nivopalcat (11) anélkil, hogy a
nivopalcat (11) becsavarna a helyére.

5. Huzza ki a nivépalcat (11) és vizszintes helyzetben ol-
vassa le az olajszintet. .

Az olajszintnek az olajmérd palca (11) max. és min.
jelolései kozott kell lennie.

6. Ha tdl alacsony az olajszint, adjon hozza ajanlott
mennyiségl olajat (ldsd a miiszaki adatokat).

7. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivépalcat (11).

10.2 Uzemanyag feltoltése (11. abra)

Tiiz- és robbanasveszély!

Az lzemanyag betdltéskor begyulladhat, vagy adott
esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sériiléseket,
akar halalos balesetet is okozhat.

Allitsa le és hagyja lehtilni a motort.

Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.
Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.
Viseljen védékeszty(it.

Kerllje, hogy a bérére vagy a szemébe keriljon.

A terméket az (izemanyag feltoltési helyétdl legalabb
3 m tavolsagban inditsa el.

Ugyelien a témitetlenségekre. Ha kifolyt az (izem-
anyag, ne inditsa be a motort.

A termékben kiszallitaskor nincs lizemanyag.
Uzembe helyezés elétt ezért feltétleniil toltse
fel izemanyaggal. Ehhez hasznaljon E10 szu-
perbenzint.

1. Tisztitsa meg a betdltési terilet kdrnyékét. Ha szeny-
nyez&dés kerll az izemanyagtartalyba (5), az Gizem-
zavart okoz.

2. Ovatosan nyissa ki a tanksapkat (5a), hogy az esetle-
ges tulnyomas fokozatosan sziinjén meg.




3. Toltse fel az lzemanyagtartalyt (5) tzemanyaggal egy
tolcsér segitségével. Ugyelien a maximalis toltési
mennyiségre (lasd a miiszaki adatokat). Ovatosan
toltse be az Uzemanyagot a bet6Itd csonk alsé éléig.

4. Zarja vissza a tanksapkat (5a). Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a tanksapka (5a) témoren zar.

5. Tisztitsa meg a tanksapkat (5a) és koérnyékét.

10.3 Az akkumulator toltésszintje (20)
(1, 2, 12. abra)

A flnyiré elektromos (3a) inditéval van felszerelve. Indit6-
akkumulatorként litium-ion akkumulatort (20) hasznalnak
a géphez. Az akkumulator (20) és a tolt6késziilék (21)
hasznalatat a mellékelt hasznalati utmutato irja le.

1. A toltdttségi szint ellenérzéséhez nyomja meg a tol-
tottségi szint kijelz6 gombot (20b) az akkumulatoron
(20). Az akkumulator toltéttségi szintje (20b) az akku-
mulator toltottségi szintjét (20) jelzi.

2. Az akkumulatort (20) csak a mellékelt toltével (21)
szabad tolteni. Az akkumulator (20) nem téltédik a fi-
nyiré mikodése kdzben.

10.4 A vagasi magassag beallitasa
(13. abra)

A vagasi magassag atallitasat csak leallitott
motornal és lehuzott gyertyapipanal szabad
végezni.

» Ha a fli slrG és magas, allitsa be a legmagasabb va-
gasi fokozatot, és lassabban végezze a flinyirast. Az
idény elsé vagasahoz magas vagasi magassagot ér-
demes valasztani. Ugy allitsa be a vagasi magassa-
got, hogy ne terhelje tal a terméket.

Mindig a fi tényleges hosszanak megfelel6en vélasz-
sza meg a vagasi magassagot.

Tobbszor menjen at a terlileten Ugy, hogy egyszerre
legfeljebb 4 cm flivet vagjon le.

* A helyes vagasi magassag:
— diszpazsitnal korllbelil 30-45 mm
— hasznalatra szant gyepnél 40 - 65 mm.

A vagasi magassdag allitdsa a vagasi magassag allitasa-
nak karjaval (13) torténik. Kilonbozdé vagasi magassagok

allithatok be.
1. Huzza kifelé a vagasi magassag allitdsanak karjat
(13).

2. Allitsa a vagasi magassag allito kart (13) a kivant va-
gasi magassagba.

3. Engedje el a vagasi magassag allitdsahoz sziikséges
kart (13). A kar a kivant helyzetbe kattan.

10.5 Az akkumulator (20) behelyezése/
kivétele (14. abra)
1. Az akkumulator (20) a termékbdl valo eltavolitasahoz

nyomja meg az akkumulator kioldégombjat (20a) az
akkumulatoron (20), és huzza ki az akkumulatort (20).

2.

Az akkumulator (20) behelyezéshez csusztassa az
akkut (20) az elektromos inditéegység (3) az abban
talalhatd vezetdsin mentén. Az akku hallhatéan a he-
lyére kattan.

10.6 Késleallité szerkezet (1., 21. abra)

A késleallito szerkezetet minden egyes Uzembe helyezés
el6tt ellendrizni kell. Inditsa be a motort a 11.4 szakasz-
ban leirtak szerint.

1.

2.

Engedje el a motorfék karjat (2). A motor leall, és a
kés (18) lefékezddik.

A késnek (18) 7 masodpercen belil le kell allnia.

10.7 A nyirandé teriilet el6készitése

1.

A flinyirds megkezdése el6tt gondosan vizsgdlja at a
nyirandé fellletet.
Tavolitsa el a kdveket, botokat, csontokat, drétokat,

jatékokat és egyéb targyakat, amelyeket a termék el-
repithet.

Ugyeljen arra, hogy a nyirandé teriileten senki ne tar-
tézkodjon.

11 Uzemeltetés

A flnyirét egy nagy teljesitményd, léghltéses 4-Utem(
motor hajtja.

A termék elektromos inditéegységgel vagy anélkdl is elin-
dithatd és 7 allasu vagasmagassag-allitassal, figyjté ko-
sarral és 6sszecsukhato tolokengyellel van felszerelve.

A kezel6szervek miikodését lasd az alabbi leirasokban.

Hasznalat el6tti ellendrzés

Ellenérizze a motor minden oldalan, hogy nem sziva-
rog-e beléle olaj vagy lizemanyag.

Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ellendrizze az lizemanyag szintjét, az izemanyag-tar-
talynak legalabb félig teli kell lennie.

Ellenérizze a légsz(ir6 allapotat.

Ellenérizze az izemanyag vezetékeinek allapotat.
Gydz6djon meg arrdl, hogy a gyertyapipa rogzitve van
a gyujtogyertyan.

Ugyeljen ra, hogy nem észlelhetk-e karosodas tiine-
tei.

Ellenérizze, hogy minden védéburkolat a helyén van-

e, és hogy minden csavar, anya és csapszeg meg
van-e hluzva.

11.1  Flnyiras fligyiijto tartallyal

Soha ne Uzemeltesse a terméket teljesen felszerelt f-
gyujtd tartaly vagy mulcsbetét nélkdl.

A flgy(ijté tartalyt csak kikapcsolt motor mellett vegye le
és tegye fel, amikor all a kés.

1.

1.

1.1 A fligyijto tartaly (16) behelyezése
(15. abra)

Emelje meg a hatsé kivetdfedelet (15).

2. Fogja meg a fligyijt6 tartalyt (16) a hordfogantytjanal.
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3. Akassza a flgydijté tartalyt (16) a flgyUjté tartaly sza-
mara kialakitott fliggeszté idomra, mely a termék ha-
toldalan talalhato.

4. Eressze le a hatso kivet6fedelet (15), ez megtartja a
flgyujto tartalyt (16) az adott helyzetben.

11.1.2 A fligyiijté zsak (16) iiritése
(1. abra, 15)
/\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt leveszi a fligyijto tartalyt, allitsa le a motort,
és varja meg, amig leallnak a kések.

FIGYELEM

Sériilésveszély!

A flgydjté tartalyt csak kikapcsolt motor mellett vegye
le, amikor a kések nem mozognak.

Amint fimaradékok maradnak a flinyirast kvetéen, ki
kell Uriteni a flgyUjtd tartalyt.

1. A flgyUjté tartaly (16) levételéhez emelje fel a hatso
kivetéfedelet (15).

2. Vegye le a fgytijt6 tartalyt (16) a hordfogantyujanal
fogva. A biztonsagi el6irasoknak megfeleléen a kive-
téfedél (15) becsukodik, amikor kiakasztja a fligyUijté
tartalyt (16), és lezarja a hatsé kivet6nyilast.

Ha fimaradvany tapadt a nyilasba, akkor a motor kony-
nyebb inditdsa érdekében célszerl a flinyirét nagyjabdl 1
méternyire visszahuzni.

A flinyiré hazaban és a munkaeszk6zon talalhaté vaga-
si maradvanyokat ne kézzel vagy labbal tavolitsa el, ha-
nem megfelelé segédeszkdzokkel, pl. kefével vagy ké-
ziseprivel.

A megfelelé begyijtés biztositasa érdekében a fligy(ijté
tartalyt (16) és kilondsen a légsziirét (6a) hasznalat utan
meg kell tisztitani.

11.2 Fiinyiras mulcsbetéttel

A mulcsozas soran a nyesedék a flinyird zart hazaban
felapritasra keriil, majd szétoszlatva Ujra visszakeril a
gyepre. Elmarad a fi 6sszegyUjtése és hulladékként valo
kezelése. A finom zold nyesedék természetes mitragya-
ként visszahullik a gyepbe, nedvességgel és fontos ta-
panyagokkal latja el.

A mulcsozas csak viszonylag révid gyepen lehetséges.

11.2.1 Mulcsbetét (15a) behelyezése
(16. abra)
Emelje meg a hatso kivetéfedelet (15).

2. Tavolitsa el a flgyUjtét (16) (ha van) a fogantyunal
fogva.

3. Emelje fel a kivetéfedelet (15) és helyezze be a
mulcsbetétet (15a).

4. Allitsa be a vagasi magassagot (lasd 70.4).
Tippek a mulcsvagashoz:
* 4-6 cm flmagassagnal vagja vissza a flvet 2 cm-rel.
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11.3 Flinyiras oldalsé kivetével
Az oldalso kivetdvel (12a) a termék képes kezelni a ritkan
nyirt, magas és vad fiivet.

11.3.1 Az oldalsé kivet6 (12a) behelyezése

(17. abra)
1. Elészor vegye ki a flgyd(ijté tartalyt (16), és helyezze
be a mulcsbetétet (15a) (lasd 711.2).
2. Aktivélja az oldalsé kivet6 fedelének reteszelését (12),
hajtsa felfelé, és tartsa erésen.
3. Helyezze be az oldalso kivet6t (12a).
4. Lassan zarja be az oldals¢ Urit6 kivet® fedelét (12). Az

oldalsé kiveté fedél (12) biztositja az oldalsé kivetét
(12a), nehogy kiessen.

11.3.2 Az oldalsé kivetd (12a) eltavolitasa

(17. abra)

1. Aktivélja az oldals¢ kivet6 fedelének reteszelését (12),
hajtsa felfelé, és tartsa erésen.

2. Tavolitsa el az oldalsé kivet6t (12a), és csukja be az
oldalso kivetd fedelét (12).

11.4 Motor inditasa

A penge forog, ha beinditja a motort.

Csak akkor inditsa be a terméket, ha a kivet6 csatornat a
koévetkezok valamelyike fedi:

« Fugyuijté tartaly
* Mulcsbetét

11.4.1 A motor inditasa elektromos

inditassal (1., 2., 18. abra)

1. Ellenérizze az akkumulator toltéttségi allapotat (20)
(lasd 10.3), és sziikség esetén toltse fel.

2. Minden egyes inditas el6tt ellenérizze az (izemanyag
és a motorolaj szintjét (lasd a 70.7 és 10.2 szakaszt).
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a gyertyapipa (9) csat-
lakoztatva van a gyujtégyertyara (9a).

3. Csusztassa a feltoltott akkumulatort (20) a vezetésin
mentén a termékbe. Az akkumulator (20) hallhatdéan a
helyére kattan.

4. Alljon a fiinyiré mégé.
5. Nyomja a motorfékkart (2) a kormany felé és tartsa
oftt.

6. Nyomja az elektromos indit6t (3a) az elektromos indi-
téegységre (3), és tartsa nyomva.

7. A motor beindul.

8. Miutan a termék beindult, ismét elengedheti az elekt-
romos inditét (3a).

11.4.2 A motor indité§a elektromos inditas

nélkiil (1., 19. Abra)

1. Minden egyes inditas el6tt ellenérizze az zemanyag
és a motorolaj szintjét (lasd a 70.7 és 10.2 szakaszt).
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a gyertyapipa (9) csat-
lakoztatva van a gyujtégyertyara (9a).

2. Alljon a flinyiré mogé. Egyik kezével nyomja a motor-
fékkart (2) a kormanyra, a masik kezét pedig tartsa az
indité berantézsinéron (17).

com
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3. Inditsa be a motort az indité berantézsinoérral (17). Eh- 12 Munkavégzési utasitasok
hez huzza ki a fogantyut kb. 10 - 15 cm-nyire (mig el-

lenallast nem érez). Huzza meg egy erés rantassal. + Csak éles, kifogastalan allapotd késsel vegezzen va-
Ha a motor nem indult be, huzza meg Ujra az inditd gast, hogy a flicsomokat ne szaggassa szeét, mert et-
berantézsinort (17). t6l megsargul a gyep.

4. A motoron talalhato védéréteg miatt enyhe szagkép- + Hogy vagas utan a gyep minél egyenletesebb legyen,
z6dés lehetséges, ha a terméket elsé alkalommal a leheté legegyenesebb palyan vezesse a flinyirot.
hasznélja. Ez normalis folyamat. Ennek soran a palyak mindig fedjék egymast néhany

centiméterrel, hogy ne maradjanak ki savok.

Tartsa tisztan a flinyiré hazanak also oldalat, és tavo-
— Ne hagyja visszacsapédni az indito berantézsinort. litsa el rola a lerakodott fiivet. A lerakodasok megne-

Ez karosodasokhoz vezethet. hezitik az inditasi folyamatot, rontjak a vagas min&sé-
gét és a fii kivetésének folyamatat.

— Hideg idében szikség lehet az inditds folyamat
tobbszdri megismétlésére.

Lejtés terepen a vagas palydja atlés legyen. Akada-
lyozza meg a flinyird lecsuszasat felfelé iranyulo, fer-

11.5 A motor kikapcsolasa de dllassal _

/A FIGYELMEZTETES A\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély! Feltétleniil tartsa tavol a harmadik személyeket.
Miutan leallitotta a motort, a kés még néhany masod- 12.1 A filinyiras utan

percig tovabb forog. Ha hozzaér a forgd alkatrészek-

hez, az vagasi sériiléseket okozhat. » Mielé6tt zart helyiségbe allitja a flinyirot, elétte mindig

L. i | i | varja meg, amig lehll a motor.

— Varja meg, amig leall a kés forgasa. Tavolitsa el a fiivet, lombot, szennyezédéseket és ola-
— Ne fékezze le kézzel a kést. jat a tarolas el6tt. A flinyirédn ne taroljon mas targya-
kat.

Ujbdli hasznalat elétt ellenérizze az sszes csavart és
anyat. A laza csavarokat hizza meg.

— Viseljen véddkesztydit.

— Huzza le a gyujtégyertya-csatlakozét a gyujtégyer-
tyarél a motor véletlen elinditasanak elkerilése ér-
dekében, amikor a terméket leallitia vagy leparkolja.

— Tartsa tavol a kést a labfejétol.

Mielétt ujra hasznalja, Uritse ki a fligy(ijté tartalyt.

Szintén vegye figyelembe a ,Tarolas” ciml fejezetben
foglaltakat is.

1. A motor ledllitasahoz el6szor engedje el a mozgatd

hajtas kengyelét (1a), majd a motorfék karjat (2). Var- 13 Tisztitas és karbantartas
ja meg, amig leall a kés (18).

2. Tavolitsa el az akkumulatort (20) (lasd a 10.5 fejeze- A\ FIGYELMEZTETES
tet).

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato-
11.6 Menethajtas (1. abra) kat, melyeket a jelen lizemeltetési utmutato
nem ismertet, végeztesse el szakmiihelyben.

A flnyiré hatsokerék-meghajtassal van felszerelve. =% h .
Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.

11.6.1 Beinditas bekapcsolasa

1. Inditsa el a fanyiret (isd 11.4). A\ FIGYELMEZTETES
2. I';mzza Injeg1 &s tartsa a kormanyon a mozgatd hajtas A nem megfeleld karbantartasi vagy tisztitasi
engyelét (1a). munkak sériiléseket okozhatnak!
3. A beinditas be van kapcsolva (a meghajtokerék (14)
mozog), és a flinyird halad elére. A FIGYELM EZTETES
Tisztitasi, javitasi és karbantartasi munkalatok so-
Keriilje el a termék sériilését! Kerilje el a termeék séri- ran a termék varatlanul beindulhat, ami sériiléseket
lését! A mozgat6 hajtas kengyelét mindig teljes mérték- és égési sériiléseket okozhat.
ben (litkdzésig) mikodtesse, hogy elkeriilje a hajtémi- — Kapcsolja ki a terméket.
ben esett kdvetkezményes karokat. — le a pipat a gyGjtogyertyarol

11.6.2 Mozgaté hajtas (1a) kikapcsolasa — Tavolitsa el az akkumulatort.
Hagyja kihdlni a terméket.

1. Engedje el a mozgaté hajtas kengyelét (1a). A mozga-
t6 hajtas (1a) kikapcsol, és a flnyiré leall.
2. A motor tovabb miikodik.
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A\ FIGYELMEZTETES

Rendszeresen/naponta és lizembe helyezés
el6tt végezzen szemrevételezéses és funkcio-
nalis ellendrzést/karbantartast annak érdeké-
ben, hogy a termék jé ilizemallapotban le-

gyen.

— A nem megfelel6 karbantartas, a nem megfelel6 po-
talkatrészek hasznalata vagy a biztonsagi berende-
zések eltavolitasa vagy modositasa sulyos anyagi
karokat vagy személyi sériléseket okozhat.

— Ha a felhasznalé nem képes sajat maga elvégezni

ezeket a munkalatokat, akkor fel kell keresnie egy
szakkereskedést.

13.1

13.1.1 A flinyiro tisztitasa (1. abra)

« Kerti locsolotoml6vel csak alacsony nyomassal java-
solt tisztitast végezni. A nagynyomasu moso6 nem felel
meg a termék tisztitasahoz.

Akassza ki a flgydijto tartalyt, és kefélje ki kézisepri-
vel. A flnyiré hazat szintén kitakarithatja nagyjabdl
egy seprivel.

Ha nagyobb mértéki a szennyezettség, akkor letorol-
heti a terméket egy nedves kendével.

Tisztitas

Miel6tt megbillentené a flnyirdt, Uritse ki teljesen az
Uzemanyagtartalyt lGzemanyag-leszivé  szivattyaval
(nem tartozik a szallitott elemek kozé).

A flinyirét ne billentse meg 90 foknal jobban.

1

sgpch
A flinyiré megtisztitasa a

vizcsatlakozas (7) hasznalataval
(1, 20. abra)

3.1.2

Tegye vissza a gyertyapipat rendesen a gyujtogyer-
tyara.

1. Legjobb, ha hatrafelé billenti meg a fiinyirét. Feltétle-
ndll Ugyeljen arra, hogy a gyujtégyertya (9a) kdzben
felfelé mutasson. Ha a gyujtégyertya (9a) lefelé mutat,
akkor kifolyhat az olaj, és nagyobb mértéki kart tehet
a motorban és a porlasztéban.

2. A terméket masik lehetéségként az oldalara is billent-
heti, ilyenkor viszont feltétlenil Ggyeljen arra, hogy a
1égsziiré fedele (6) a felsd oldalon legyen.

3. Tisztitsa meg a flinyiré als6 oldalat spaklival és kézi
seprlvel. A spakli segit eltavolitani a durvabb és na-
gyobb ndvényi maradvanyokat a kés (18) terliletérdl.
Az also rész tisztitasat konnyebb kdzvetlenil a mun-
kavégzés utan elvégezni, és alaposabb is lesz az
eredmény. llyenkor még frissek a szennyezédések és
a novényi maradvanyok, és konnyebb levalasztani
Sket.

4. Szlkség esetén, ha nehezen valaszthaté le a szeny-
nyez6dés, specidlis tisztitdszert is alkalmazhat. Ne
hasznaljon agressziv tisztitdszereket, példaul hideg
zsiroldot vagy mosobenzint.

5. Ellendrizze, hogy a fiikivetd nyilas mentes-e a flimara-
dékoktol, és szilikség esetén tavolitsa el Sket.
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1.

El6szor tavolitsa el a mulcsbetétet (15a) vagy a fi-
gy(ijts tartalyt (16).

2. A tisztitashoz a beépitett dugaszol6 csatlakozé hasz-

nalataval csatlakoztasson egy kerti locsolétomiét a
vizcsatlakozashoz (7).

3. Kapcsolja be a vizet, és inditsa el a flnyirét (lasd

11.4).

4. Aforgo kés (18) felkavarja a vizet.

o

Néhany perc alatt a flinyird az 6sszes ratapadt szeny-
nyez6désté| és fliimaradéktol megtisztitasra kerdil.

6. Ezutadn még rovid ideig hagyja viz nélkul utanfutni a

13.1.3
1.

flinyirét, hogy a kés (18) altal keringetett levegé elta-
volitsa a nedvesség nagy részét.

Az ékszij (18d) tisztitasa (21. abra)
Déntse hatra a flinyirot.

2. Minden hasznalat utan tisztitsa meg az ékszijat (18d)

kézi kefével vagy sritett levegével.

13.2 Karbantartas

» A termék biztonsagi szintjének és teljesitményének
valtozatlan biztositasahoz rendszeres, gondos javitas
szikséges.

Gondoskodjon arrél, hogy az &sszes anya, csapszeg
és csavar szorosan meg legyen hizva, és a termék
mindig biztonsagos tUzemi allapotban legyen.

Rendszeresen ellendrizze, hogy nem kopott vagy mu-
kédésképtelen-e a fligyjtd zsak.

Az elkopott vagy sériilt alkatrészeket biztonsagi okok-
bél cserélje ki.
Ellenérizze az els6 és hatsé kerekek biztos rogzitését.

A kerekek konnyed jarasanak biztositdsahoz azt java-
soljuk, hogy idényenként legaldbb egyszer tisztitsa
meg a keréktengelyeket és a kerékagyakat.

Azokat a munkalatokat, melyeket nem ismertet ez a
kezelési utmutatod, csak illetékes szakmihelyben sza-
bad elvégeztetni.

« Allitsa a terméket sik és vizszintes felilletre.

Sziikséges szerszam:

Szerel6kulcs*

Uzemanyag-elszivé szivattyu*

Kendé/Rongy*

Villaskulcs / dugokulcs 17 mm-es kulcsnyilas

Villaskulcs / dugékulcs 10 mm-es kulcsnyilas

Olajszivattyu*
lapos olajfelfogo tekné (az olajcseréhez)*

Felfogo tartaly*
Réz drétkefe*

* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!
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13.21 A kés (18) cseréje (1, 22. abra)

/\ FIGYELMEZTETES

Ha sériilt késsel dolgozik, néveli a balesetve-

szélyt.

— Viseljen védodkesztydt!

— A kést biztonsagi okokbdl csak szakmihelyben
éleztesse és egyensulyoztassa ki. Az optimalis va-
gasi eredmény eléréséhez javasoljuk, hogy a kést
évente egyszer ellendriztesse.

— A kések cseréjéhez csak eredeti potalkatrészeket
szabad hasznalni.

A termék karosodasal!

Ha a terméket kevés motor- és hajtomiolajjal, illetve

olaj nélkil (izemelteti, az a motor karosodasat okozhat-

ja.

— Uzembe helyezés elétt toltson be (izemanyagot és
olajat. A termékben kiszallitadskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtomUiolaj.

— Csak SAE 10W-30 vagy SAE 10W-40 motorolajat
hasznaljon.

1. Miel6tt eltavolitana a pengét, Uritse ki az izemanyag-
tartalyt (5) Uzemanyag-leszivd szivattyuval. Soha ne
dontse oldalra vagy el6re a fiinyirét teli izemanyag-
vagy olajtartallyal!

Ez karositja a motort és a jotallas megsziinéséhez ve-
zet.

2. Tartsa meg a kést (18) az egyik kezével.

3. Tekerje le a kés csavarjat (18a) az éramutatd jarasa-
val ellentétes iranyban egy 17-es kulcsnyilasu villas-
kulccsal a motororsérdl (18c). Tavolitsa el a hézagold
alatétet (18b).

4. Szerelje fel az Uj kést (18) forditott sorrendben. Rog-
zitse szabalyszer(ien a késtarcsat (18a). Ugyeljen ar-
ra, hogy a kést (18) helyesen pozicionadlja, és sikban
felfekiidjon a motororséra (18c).

5. A kés csavarjanak (18a) meghuzasi nyomatéka 45
Nm. Ha cseréli a kést (18), cserélje le a kés csavarjat
(18a) is.

13.21.1 Sériilt kések (18)

Ha a kés (18) akadalyba (itkdzott, azonnal allitsa le a mo-
tort, és huzza le a gyertyapipat (9).

« Vizsgalja meg, hogy nem sériilt-e meg a kés (18).
« A sérilt vagy elgorbilt késeket (18) le kell cserélni.

« Soha ne egyengessen ki Ujra egy mar elgorbilt kést
(18).

« Soha ne dolgozzon elgérblilt vagy erésen elhasznalo-
dott késsel (18), mert ez rezgéseket kelt, és tovabbi
kart tehet a flinyiréban.

13.2.2 Az olajszint ellenérzése (10. abra)

Kornyezeti karok!

A kifolyo olaj maradandéan beszennyezheti a kérnyeze-

tet. A folyadék erésen mérgez6, és gyorsan beszeny-

nyezheti a vizet.

— Az olajat csak sik és szilard fellileten toltse be / Urit-
se le.

— Hasznaljon betdltd csonkot vagy tolcsért.

— Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrdccsent olajat azonnal torélje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

Az Gzemanyag-/kendolaj-géz és a kipufogdgaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-
vesztéssel jarhat, és széls6séges esetben halalt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az lizemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.
— A terméket csak a szabadban lizemeltesse.
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1. Csavarja ki a nivopalcat (11) balra forgatva, és térdlje
le egy tiszta, szaraz szalmentes kendével.

2. Dugja vissza a nivopalcat (11), és ellendrizze az olaj-
szintet anélkil, hogy a nivoépalcat (11) visszacsavarna
a helyére.

3. Huzza ki a nivépalcat (11) és olvassa le az olajszin-
tet .
Az olajszintnek az olajmérd palca (11) max. és min.
jeldlései kozott kell lennie.

4. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (11).

13.2.3  Olajcsere (10. abra)

A motorolaj cseréjét évente, az idény kezdete elétt kell el-
végezni izemmeleg, leallitott motornal.

Csak (SAE 10W-30/SAE 10W-40) motorolajat hasznaljon.

1. Csavarja ki a nivopalcat (11) balra forgatva.

2. Szivja le a motorolajat (egy tomlével felszerelt) olajszi-
vattyaval a betdltécsonkon keresztiil.

3. Toltson be friss motorolajat, és ellendrizze az olajszin-
tet (lasd a 10.71 szakaszt).

13.2.4 Uzemanyag leeresztése iizemanyag-

leszivé szivattyuval (23. abra)

1. Tartson egy felfogo6 tartalyt az lizemanyag-leszivé szi-
vattyd tomlgje ala.

2. Csavarja le a tanksapkat (5a), és tavolitsa el.

3. Tolja bele az lizemanyag-leszivé szivattyu toml6jét az
Uzemanyagtartalyba (5), és eressze le teljesen az
lizemanyagot az Uzemanyag-leszivo szivattyd segit-
ségével.

4. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (5a).



5. Ahhoz, hogy biztosan ne maradjon (izemanyag a por-
lasztéban, le kell ereszteni a maradék lizemanyagot is
a porlasztébdl. Ehhez dllitsa a felfogé tartalyt a por-
laszt6 ald, és nyissa meg a porlaszté csavarjat (19)
egy 10-es kulcsnyilasu villaskulccsal.

13.2.5 A légsziir6 (6a) karbantartasa

(24. abra)

A VESZELY

Tiz- és robbanasveszély!

Ha helytelenil végzi a tisztitast, az tzemanyag begyul-
ladhat, vagy adott esetben fel is robbanhat. Ez sulyos
égési sérlléseket, akar halalos balesetet is okozhat.

— Alégszirét csak kiutogetéssel tisztitsa meg.

— Soha ne tisztitsa a légszir6t benzinnel vagy gyul-
ékony olddszerekkel.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a motort szréelem nélkil, vagy sérilt szir6elem-
mel Gzemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a szlréelem nélkil, vagy
sérllt 1égszlr6é betéttel. Igy szennyezddés keril a
motorba, ami miatt stlyos motorkarok keletkezhet-
nek.

14 Tarolas és szallitas
A\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihilni a motort.
— Huzza le a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
— Vegye ki az akkumulatort.

» Teljesen Uritse ki a terméket.
« Tisztitsa meg a terméket, és vizsgalja meg, hogy nem
sérllt-e.

14.1 Tarolas

FIGYELEM

Tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket, és végezzen rajta
karbantartast.

FIGYELEM

Ne tarolja a terméket Ugy, hogy a flgyUjt6 zsak tele
van. Meleg idében a fii hét fejleszt, és erjedésnek indul.
Tlzveszély all fenn!

Ha szennyezett a Iégsziiré (6a), az csokkenti a motor tel-
jesitményét, mivel csekélyebb lesz a porlaszto levegbella-
tasa. Ezért a rendszeres ellendrzés elengedhetetlen.

A légszlrét (6a) 25 lzemoranként ellendrizni kell, és
szikség esetén meg kell tisztitani. Ha nagyon poros a le-
vegd, akkor gyakrabban kell ellendrizni a légsziirét (6a).

1. Nyissa ki a kapcsos zarat, és nyissa ki a légsziréfe-
delet (6).

2. Vegye ki a légszUrét (6a).

3. Alégszirét (6a) csak kiltogetéssel tisztitsa.

4. Ha meghibasodott a légsz(iré (6a), cserélje ki egy Uj-
ra.

5. Helyezze be a légszirét (6a), majd zarja le a légsz(iré

fedelét (6).
Ugyeljen arra, hogy a rogzitékapocs beakadjon.

13.2.6 A gyujtégyertya (9a) karbantartasa

(25, 26. abra)

Elsé alkalommal 10 Gzemoéra multan ellenérizze a gyuijté-
gyertyat (9a), hogy nem szennyezett-e, és szikség ese-
tén tisztitsa meg rézszlrd kefével. Ezutan végezze el a
gyujtogyertya (9a) karbantartasat 50 izemorankeént.

1. Csavaré mozdulattal huzza le a gyertyapipat (9).
2. Tavolitsa el a gyujtogyertyat (9a) a gyertyakulccsal.

3. Hézagmérd hasznalataval allitsa a be a gyertyahéza-
got 0,75 mm-re (0,030%). Szerelje vissza a gyujtégyer-
tyat (9a). as Ugyeljen arra, hogy ne huzza meg tul eré-
sen.

A terméket és annak tartozékait sétét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimdlis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtol.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

* A terméket soha ne tarolja Uzemanyaggal az (zem-
anyagtartalyban olyan éplletben, ahol az Gizemanyag
géze nyilt langgal vagy szikraval keriilhet érintkezés-
be.

Miel6tt zart helyen leallitana a terméket, hagyja lehini
a motort.

Hosszabb ideji tarolas elétt Uritse ki az izemanyag-
tartalyt lzemanyag-leszivd szivattydval (nem tartozik
a szallitott elemek k6zé).

A tlzesetek elkerllése érdekében tartsa a motort, a
kipufogét és az Uzemanyagtartaly kornyékét fitél,
falevéltél mentesen, és ugyeljen a kijuté zsirra (olaj-
ra).

14.1.1 A flinyir6 tarolasanak elokészitése
(1. abra)
/\ FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyagot ne tavolitsa el zart helyiségben, tliz
kézelében vagy dohanyzas kézben. A gazgézok robba-
nashoz vezethetnek, vagy tlizet okozhatnak.

1. Uritse le az lizemanyagtartalyt (5) (lasd 13.2.4).
2. Végezzen olajcserét (lasd 13.2.3).




3. Huzza le az gyujtégyertyadugaszt a (9) gyujtégyertya-
rél (9a).
Tavolitsa el a gyujtogyertyat (9a) egy szerel6kulccsal
(lasd 13.2.6).

4. Toltson kb. 0,2 | olajat a hengerbe egy olajos kanna-
bél.

5. Huzza meg lassan a beranté inditézsinért (17), hogy
az olaj védje a henger belsejét.

6. Csavarja vissza a gyujtégyertyat (9a).

7. Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat (lasd
13.1.1).

8. Tisztitsa meg a teljes terméket, ezzel védve a festék-
réteget.

9. A terméket jol szell6z6 helyen vagy helyiségben tarol-
ja.

14.1.2  Akkumulator (20) és toltékésziilék
(21)

Tartsa be a 20V IXES sorozatu akkumulator (20) és oIt
(21) hasznalati utmutatdjaban talalhatd biztonsagi eldira-
sokat, valamint a toltésre és a helyes hasznalatra vonat-
kozo utasitasokat. A toltési folyamat részletes leirdsa és
tovabbi informaciok ebben a kiilén Gzemeltetési utmutato-
ban talalhatok.

14.1.3 A felsé tolékengyel (1) 6sszehajtasa
(1. abra)
A\ FIGYELMEZTETES

Becsipédés veszélye!

Mindig tartsa meg az egyik kezével a felsé tolovasat a
legmagasabb részénél.

— Soha ne tegye az ujjat a felsé és az also toloken-

gyel kbzé.

A helytakarékos tarolas érdekében a felsé tolokengyel (1)
behajthato.

1. Vegye le a fligydijté tartalyt (16).

2. Akassza ki a beranto inditézsinért (17) a zsinér kam-
péjanal (17a).

3. Nyissa ki a gyorsbefogé kart (1c) az alsé tolékengye-
len (4).

4. Forgassa el a gyorsbefogd kart (1c) a tolokengyelen
keresztil. Ehhez kissé el kell huznia a gyorsbefogd
kart (1c) az also6 tolokengyeltél (4).

5. Hajtsa le a fels¢ tolokengyelt (4). Kézben nem szabad
becsip&djenek a kabelek.

14.2 Szallitas (1. abra)
/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérillést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihdilni a motort.
— Huzza le a gyertyapipat a gyujtégyertyarol.
— Vegye ki az akkumulatort.

Szallitashoz mindig a legmagasabb allasba kell allitani
a vagasi magassagot.

1. Uritse le az (izemanyag-tartalyt (izemanyag-leszivd
szivattylval egy arra engedélyezett tartalyba.

2. A motorolajat meleg motornal eressze le.

3. Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat.

4. Tolja be a felsé tolokengyelt (1) (lasd a 14.1.3sza-
kaszt).

5. Tomije ki hulldampapirral a felsé (1) és alsé toldkengyel
(4) és a motor kozti részt, hogy egymashoz dorzsol6-
déstiket elkertlje.

6. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-
seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
muben felborulas és elcsuszas ellen.

15 Javitasok és poétalkatrészek
rendelése

Javitas vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sériilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szol6 torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszeritlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Pétalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktol va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon taldlhaté QR-
kodot.

Csatlakoztatasok és javitasok

Az elektromos szerelvények csatlakoztatasat és javitasat
csak villamossagi szakember végezheti.

15.1 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kdvetkez6
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre hasznalati
anyagokként van szlkség.

Kopoalkatrészek*: Gyujtogyertya, légsziird, kés, ékszij
* = nem tartozik a szallitott elemek kozé!

16 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] s A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithaték. Kérjik, artalmatlanitsa a
%ﬂ \ csomagolasokat  kornyezetbarat

maodon.
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« A fentebb kdzoltek csak azokra a berendezésekre vo-
natkoznak, melyeket az Eurépai Unidban telepitettek
és értékesitettek, és igy a 2012/19/EU eurdpai irany-
elv hatalya ala tartoznak. Az Eurdpai Unién kivili or-
szagban a fentiektdl eltér6 rendelkezések vonatkoz-
hatnak a leselejtezett elektromos és elektronikai be-
rendezések artalmatlanitasara.

Megjegyzések az elektromos és elektronikai
berendezések artalmatlanitasarél (torvényi
rendelkezések)

A leselejtezett elektromos és elektronikai be-
E rendezések nem mindsiilnek kommunalis hul-
mmm ladéknak, hanem szelektiven gyijtendok, illet-

ve le kell adni 6ket artalmatlanitasra!
Tudnivalék a litium-ion akkumulatorokkal

* A leselejtezett akkumulatorokat és elemeket, melyek
kapcsolatban

nincsenek rogzitett modon telepitve a készllékbe, le-

adas el6tt roncsolasmentesen el kell tavolitani! Ezek
artalmatlanitasat az akkumulatorok hulladékkezelésé-
re vonatkozé térvény szabalyozza.

Az elektromos és elektronikai berendezések tulajdo-
nosat, illetve hasznalgjat torvény kotelezi a berende-
zések leadasara az élettartamuk lejartaval.

A végfelhasznal6 sajat maga viseli a felelésséget ada-
tainak torléséért az artalmatlanitandé készulékrol!

Az athuzott kuka ikonja arra utal, hogy a leselejtezett
elektromos és elektronikai berendezések nem mi-
ndsilnek kommunalis hulladéknak, és kilon kell 6ket
artalmatlanitani.

A leselejtezett elektromos és elektronikai berendezé-
seket az alabbi atvev6helyeken lehet dijmentesen le-
adni Ujrahasznositasra:

— Onkorméanyzati hulladékszigetek és gy(ijtdhelyek
(keruleti, illetve telepllési hulladékudvarok)

— Az elektronikai berendezés vasarlasanak helyszi-
ne (telephellyel rendelkezd vagy online forgalma-
z8), amennyiben a kereskedé koételezhet6 a visz-
szavételre, vagy onkéntesen vallalja azt.

— Készllékfajtanként legfeliebb harom darab, 25
cm-t élhosszusagot meg nem halado leselejtezett

Az akkumulatort artalmatlanitas elétt ki kell sze-
relni a késziilékbol!
Li-lon
* Ne dobja az akkumulatort a haztartasi hulladékba,
tlizbe (robbanasveszély) vagy vizbe. A sérilt akkumu-
latorok kart tehetnek a kérnyezetben és az egészsé-
gében, ha mérgez6 g6zok vagy folyadékok tavoznak
beldlik.

A hibas vagy lemerilt akkumulatorokat a 2023/1542/
EK iranyelv szerint hasznositsa Ujra.

A késziiléket és a toltékészuléket egy hulladékkezels-
ben kell leadni. A felhasznalt miianyag és fém részek
szelektiven gyijthet6k 6ssze és igy Ujrahasznositha-
tok.

Az akkumulatorokat lemerdilt allapotban kell artalmat-
lanitani. Javasoljuk a polusokat a révidzarlat megaka-
dalyozasa érdekében ragasztészalaggal lefedni. Ne
nyissa fel az akkumulatort.

Az akkumulatorokat a hatalyos helyi el6irasoknak
megfelelen kell artalmatlanitani. Az akkumulatort ad-
ja le megfelel6 gydijtéhelyen, ahol kérnyezetkiméld
maédon Ujrahasznositasra kerll. Az ezzel kapcsolatos
kérdéseivel forduljon a helyi szemétszallitohoz.

A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi

berendezést anelkll lehet téritésmentesen vissza- o atgsageirsl a helyi dnkorményzatnal tajékozédhat.

vinni a gyarténak, hogy elétte Uj késziléket vasa-
rolt volna nala, illetve ugyanigy leadhatja 6ket az
On kdzelében talalhato illetékes gydijtdhelyen is.

— A gyartdk és forgalmazok tovabbi, kiegészité visz-
szavételi rendelkezéseir6l az adott szolgaltatd
Ugyfélszolgalatan tajékozodhat.

Ha maganhaztartasaba kiszallitassal rendelt Uj elekt-
ronikai berendezést a gyartotol, akkor végfelhasznals-
ként a gyartétol kérheti a régi berendezés dijtalan el-
szallitasat. Ennek érdekében vegye fel a kapcsolatot
a gyarto6 ugyfélszolgalataval.

17 Hibaelharitas

Uzemzavar

Uzemanyagok és olajok

* A termék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az Gzem-
anyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

* Az lizemanyag és a motorolaj nem minésil kommu-
ndlis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba onte-
ni, ezek szelektiven gydijtendék, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

Az Ures olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat ar-
talmatlanitsa kérnyezetbarat médon.

Lehetséges ok Megoldas

A termék egyenetlendll jar, er6sen raz-|Lazak a csavarok. Ellenérizze a csavarokat.

kodik.

A kés rogzitése laza. Ellendrizze a kés rogzitését.

A kés kiegyensulyozatlan. Cserélje ki a kést.

Nem jar a motor. Nem nyomta le a motorfékkart. Nyomja le a motorfékkart.

A gazkar rosszul van bedllitva. Ellenérizze a beallitast.

Meghibasodott a gyujtogyertya. Cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagtartaly Ures. Toltsén be tzemanyagot.

Uritse ki a benzintartalyt, és toltse fel
tiszta tzemanyaggal.

Szennyezett lizemanyag.

Meghibasodott a motor. Keresse fel az illetékes tgyfélszolgala-

tot.




A motor egyenetlendl jar.

Szennyezett a 1égsziré.

Légszird tisztitasa.

Elszennyez&dott a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat.

A gyep elsargul, a vagas nem egyenle-|Szennyezett a Iégsziré.

Légszird tisztitasa.

tes.

Elszennyez&détt a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat.

A flkivetd rész nem tiszta.

Tul alacsony vagasmagassag.

Allitsa be a vagasmagassagot.

Elkopott a kés.

Cserélje ki a kést.

Eltdmd&dott a fligyjtd zsak.

Uritse ki a fligy(ijté zsakot, vagy haritsa
el az eltomddést.
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrocenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ dokfadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpi¢ prawidtowych $rodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

Przed przystgpieniem do eksploatacji ko-
siarki do trawy usung¢ porozrzucane mate
elementy, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone.

Niebezpieczenstwo zatrucia! Uzywac pro-
duktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywac w
zamknietych lub nieodpowiednio wentylowa-
nych pomieszczeniach.

Wyjac¢ koncowke przewodu $wiecy zaptono-
wej przed przystapieniem do prac konser-
wacyjnych.

Ostrzezenie przed gorgcymi powierzchnia-
mi.

UWAGA! Materiaty eksploatacyjne sg fatwo-
palne i wybuchowe - niebezpieczenstwo po-
parzenia. Nie tankowac, gdy silnik jest gorg-
cy lub pracuje.

Olej silnikowy

Skontrolowa¢ poziom oleju.

Pojemnos¢ zbiornika

Dlugos¢ noza. Maks. szerokos¢ koszenia.

&e

DRIVE - Patak napedu jezdnego
STOP - Dzwignia hamulca silnikowego

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazéwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

]

Nie wrzuca¢ produktu do ognia.

Przed uruchomieniem nalezy przeczytaé ni-
niejsza instrukcje eksploataciji i przestrzega¢
wskazéwek dotyczgcych bezpieczenstwa!

T

Nie wrzucaé produktu do wody.

Nosi¢ nauszniki ochronne. Stosowa¢ okula-
ry ochronne.

@ Lwa
984

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Na zboczu nie kosi¢ w gére ani w dot.

q3
A

AA

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych
czesci przy wigczonym silniku.

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajacych sie

nozy.

www.scheppa

1 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakcji i powodzenia podczas pracy z
nowym produktem.

com
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Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujacg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

« Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem

Awarie instalacji elektrycznej w przypadku nieprze-
strzegania przepisoéw elektrycznych oraz postanowien
VDE 0100, DIN 57113 / VDEO113.

Przestrzegac:

Instrukcja obstugi jest czgs$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwigkszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzegac przepiséw danego kraju obowigzujg-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapoznaé sie ze wszystkimi
wskazowkami dotyczacymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowac¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
za¢ wszystkie dokumenty.

2 Opis produktu (rys. 1-28)

1. Gorny patgk przesuwny

1a.  Naped jezdny (patgk)

1b.  Ciegno Bowdena

1c.  Dzwignia szybkomocujgca

1d.  Podktadka

1e. Podktadka

1f. Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucznego
2. Dzwignia hamulca silnikowego

2a. Linka przepustnicy

3. Jednostka rozrusznika elektrycznego
3a. Rozrusznik elektryczny

3b.  Sruba

4. Dolny patak przesuwny

4a. Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucznego
4b.  Element dystansowy

4c.  Prowadnica

4d.  Sruba

4e.  Zacisk kablowy

5. Zbiornik paliwa

5a. Korek wlewu paliwa

6. Ostona filtra powietrza

6a.  Filtr powietrza

7. Przytacze wody

8. Kofo jezdne

9. Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
9a. Swieca zaptonowa

10. Rura wydechowa

11.  Pretowy wskaznik poziomu oleju

12.  Boczna klapa wyrzutowa

12a. Wyrzut boczny
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13.  Regulator wysokosci ciecia
14.  Koto napedowe

15.  Klapa wyrzutowa

15a. Wktadka do mulczowania
16.  Worek na trawe

17.  Rozrusznik linkowy

17a. Hak liny
17b. Nakretka skrzydetkowa
18.  Noz

18a. Ostona noza

18b. Podktadka

18c. Wrzeciono silnika

18d. Pasek klinowy

19.  Sruba gaznika

20.  Akumulator

20a. Przycisk zwalniajgcy

20b. Wskaznik natadowania

21. tadowarka do akumulatoréw

3  Zakres dostawy (rys. 1-2)

Poz. Liczba Oznaczenie

1. 1x Gorny patak przesuwny

1c. 2x Dzwignia szybkomocujgca

1d.  2x Podktadka

le. 2x Podkfadka

1f.  2x Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucz-
nego

4. 1x Dolny patgk przesuwny

4a. 2x Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucz-
nego

4b.  2x Element dystansowy

4c.  2x Prowadnica

4d. 2x Sruba

4e. 1x Zacisk kablowy

12a. 1x Wyrzut boczny

15a. 1x Wktadka do mulczowania

16. 1x Worek na trawe

20. 1x Akumulator

21, 1x tadowarka do akumulatoréw

2x Instrukcja obstugi

(kosiarka do trawy, akumulator + tado-
warka)

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Spalinowa kosiarka do trawy nadaje sie do uzytku prywat-
nego w ogrodzie przydomowym i amatorskim. Pod poje-
ciem kosiarek do trawy dla ogrodéw przydomowych i
ogrodkéw amatorskich rozumie sie takie urzgdzenia, kto-
rych roczne uzytkowanie z reguty nie przekracza 50 go-
dzin i sg stosowane gtéwnie do pielegnacji powierzchni
trawiastych i trawnikéw, jednak nie na terenie obiektow
publicznych, parkéw, obiektéw sportowych ani w gospo-
darce rolnej i lesnej.

Produkt wolno uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza to jest
niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajgce z tego szko-
dy i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada uzytkownik,
a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukgcji obstugi.



Osoby uzywajace i konserwujace produkt muszg dobrze
zna¢ jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ przepiséw producenta dotyczacych bezpie-
czenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréw podanych
w rozdziale Dane techniczne.

/\ OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem produktu dla wiasnego bezpie-
czenstwa nalezy doktadnie zapoznaé sie z niniejszym
podrgcznikiem i ogdélnymi wskazéwkami dotyczgacymi
bezpieczenstwa. Jezeli produkt jest przekazywany oso-
bom trzecim, nalezy zawsze dotacza¢ instrukcje eksplo-
ataciji.

Produkt nalezy do serii 20V IXES i moze by¢ uzywany
wytgcznie z akumulatorami z tej serii. Akumulatory mogag
by¢ tadowane wytgcznie za pomoca tadowarek z tej serii.
Nalezy przestrzegac¢ specyfikacji producenta.

5 Uzytkowanie niezgodne z
przeznaczeniem

Nalezy pamieta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

/\ OSTRZEZENIE

Ze wzgledu na fizyczne zagrozenie dla uzyt-
kownika, kosiarki do trawy nie wolno uzywac¢
do nastepujacych prac (niepetna lista):

— do przycinania krzewéw, zywoptotéw i zarosli,

— do cigcia rodlin pnacych,
— do pielegnacji trawnika na nasadzeniach dacho-
wych i w skrzynkach balkonowych,

— do ciecia i rozdrabniania scinek drzew i zywoptotow,

— do czyszczenia chodnikéw (odsysanie, zdmuchiwa-
nie),

— do wyroéwnywania wzniesien terenu takich jak kreto-
wiska,

— do transportu cietego materiatu, z wyjgtkiem przewi-
dzianego do tego celu worka na trawe.

Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji eksploatacji

/A ZAGROZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
sli jej sie nie uniknie, spowoduje $smier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowaé¢ $mier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/A OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowa¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego

mienia.

6 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa

Przechowywaé na przysztos¢ wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i instrukcje!

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki doty-
czace bezpieczenstwa i instrukcje oraz prze-
studiowa¢ wszystkie ilustracje i parametry
techniczne dostarczone wraz z niniejszym
produktem.

Zaniedbanie ponizszych instrukcji moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen.

/\ OSTRZEZENIE

Przed podjeciem pracy z produktem nalezy zapoznaé
sie doktadnie ze wszystkimi elementami obstugi.

— Nalezy przeéwiczy¢ postugiwanie sig produktem i
zwroci¢ sie do doswiadczonego uzytkownika lub
specjalisty o objasnienie funkcji, sposobu dziatania i
technik pracy.

— Upewni¢ sie, ze w razie awarii mozna natychmiast
odstawi¢ produkt.

— Nieprawidiowe uzywanie produktu moze prowadzi¢
do cigzkich obrazen ciata.

— Jesli podczas pracy produktu wystapi usterka lub
awaria, nalezy natychmiast wytgczy¢ produkt.
Nalezy odpowiednio opatrzyé obrazenia lub zwrécié
sie 0 pomoc medyczng.

Komu nie wolno uzywaé produktu:

« dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy moga okresla¢ wiek mi-
nimalny uzytkownika).

* osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kéw, lekdw, zmeczonym lub chorym.




6.1

Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa dla recznych
kosiarek do trawy

Doktadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania. Zapo-
znac sie z ustawieniami i prawidtowym uzytkowaniem
produktu.

Nigdy nie pozwalaé¢ dzieciom lub innym osobom, ktére
nie znajg instrukcji obstugi, na uzywanie kosiarki do
trawy. Dolng granice wieku uzytkownika mogg okre-
$la¢ przepisy lokalne.

Nigdy nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg si¢ inne oso-
by, zwilaszcza dzieci lub zwierzeta. Pamietaé o tym,
ze operator urzadzenia lub uzytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki z udziatem innych oséb lub ich
wiasnosci.

Kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci. Koniecznie trzy-
mac osoby trzecie z daleka.

W przypadku przekazania niniejszego produktu innym
osobom przekazac¢ réwniez niniejszg instrukcje obstu-
gi.

Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ solidne, anty-
poslizgowe obuwie i diugie spodnie. Nie kosi¢ na boso
ani w lekkich sandatach.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ zastosowany pro-
dukt i usung¢ wszystkie przedmioty takie jak kamie-
nie, zabawki, patyki, druty, itp., ktére mogtyby zosta¢
pochwycone, a nastgpnie wyrzucone.

Wytaczy¢ silnik, poczekaé az sige zatrzyma i wyjaé
koncowke przewodu swiecy zaptonowej, gdy

— po odstawieniu produktu.
— chce sie usunag¢ ewentualne blokady i zatory.
— jesli produkt miat kontakt z ciatami obcymi.

— wystgpity na produkcie usterki lub nietypowe wi-
bracje.

* Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ wzrokowo,
czy ndz i $ruby mocujace nie sg zuzyte lub uszkodzo-
ne. Aby unikng¢ niewywazenia, zuzyte lub uszkodzo-
ne noze i Sruby mocujgce nalezy wymienia¢ wytgcznie
w zestawach.

6.2 Bezpieczenstwo elektryczne

Wtyczka przylaczeniowa narzedzia elektrycznego
musi pasowa¢ do gniazda. Wtyczki nie wolno w
zaden sposob modyfikowaé. Nie uzywaé zadnych
przejsciowek z uziemionymi narzedziami elek-
trycznymi. Niemodyfikowane wtyczki i odpowiednie
gniazda zmniejszaja ryzyko porazenia prgdem.

Unika¢ kontaktu fizycznego z uziemionymi po-
wierzchniami, takimi jak rury, grzejniki, piece i lo-
dowki. Ryzyko porazenia pragdem zwigksza sie, jesli
ciato uzytkownika jest uziemione.

Nie wystawia¢ narzedzi elektrycznych na deszcz i
wilgo¢. Przedostanie sie wody do narzedzia elek-
trycznego zwigksza ryzyko porazenia pradem.

/\ OSTRZEZENIE

Nalezy przestrzega¢ wskazowek dotyczacych
bezpieczenstwa i wskazéwek dotyczacych ta-
dowania i prawidlowego zastosowania, ktore
podane sa w instrukcji eksploatacji akumula-
tora i tadowarki. Szczegétowy opis procesu
tadowania oraz dalsze informacje znajduja
sie w tej oddzielnej instrukcji obstugi.

/\ OSTRZEZENIE

Paliwo jest wysoce tatwopalne:
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Paliwo przechowywac¢ tylko w przewidzianych do tego
celu zbiornikach (kanistrach).

Paliwo nalezy tankowa¢ wytgcznie na wolnym powie-
trzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.

Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ paliwo.
Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu produktu,
nie nalezy otwiera¢ zamknigcia zbiornika, ani nie wle-
wac paliwa.

Jezeli wyciekfo paliwo, nie mozna podejmowac préby
uruchomienia silnika. Zamiast tego, produkt nalezy
usunag¢ z powierzchni zabrudzonej paliwem. Nalezy
unika¢ wszelkich préb zaptonu do momentu catkowite-
go ulotnienia sie oparéw paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zbiornik
paliwa oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w
razie uszkodzenia.

Nigdy nie przechowywaé paliwa w poblizu zrédet za-
ptonu. Zawsze uzywaé sprawdzonego kanistra. Pali-
wo przechowywac z dala od dzieci.

Wymienia¢ uszkodzone tlumiki hatasu.

Nieprawidtowe uzycie akumulatora i tadowarki moze
spowodowac porazenie pragdem lub pozar.

6.3  Obstuga

Obstuga:

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie nakretki, sworznie i
Sruby sg dokrecone, a produkt jest utrzymywany w
bezpiecznym stanie roboczym.

Nigdy nie przechowywac¢ produktu z paliwem w zbior-
niku w pomieszczeniu, w ktérym opary paliwa mogty-
by mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub iskrami.
Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem
produktu w zamknietych pomieszczeniach.

Aby unikng¢ zagrozenia pozarowego, nalezy utrzymy-
wac obszar silnika, rury wydechowej i zbiornika paliwa
w stanie wolnym od trawy, lisci lub wyciekajgcego
smaru (oleju).

Regularnie sprawdza¢ oprzyrzagdowanie do wychwyty-
wania trawy pod katem zuzycia lub utraty funkcji.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

Jezeli konieczne jest oproznienie zbiornika paliwa, na-
lezy to zrobi¢ na zewnatrz.

Nie wigcza¢ silnika spalinowego w zamknietych po-
mieszczeniach, w ktérych moze zbiera¢ sig¢ niebez-
pieczny tlenek wegla.

Koszenie wykonywaé tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym oswietleniu sztucznym.

Jezeli jest to mozliwe, unikaé uzywania produktu, gdy
trawa jest mokra.



Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

Zwraca¢ zawsze uwage na stabilng pozycje na zbo-
czach.
Prowadzi¢ produkt w tempie krokowym.

Dotyczy produktéow na kotach: Zawsze kosi¢ w po-
przek zbocza, nigdy w gore ani w dét. Nalezy zacho-
wac szczegolng ostroznos¢ przy zmianie kierunku jaz-
dy na zboczu.

Nie kosi¢ na bardzo stromych zboczach lub w poblizu
sktadowisk odpadéw, rowow lub watow. Nalezy za-
chowaé szczegding ostrozno$¢ przy odwracaniu lub
przycigganiu produktu do siebie.

/\ OSTRZEZENIE

Podczas pracy i zmian kierunku jazdy na
skarpach i zboczach zaleca si¢ zachowanie
szczegolnej ostroznosci:

— Nalezy przyjmowac stabilng pozycje.

— Nalezy nosi¢ obuwie z antyposlizgowymi podeszwa-
mi i odpowiednig odziez.

— Zawsze kosi¢ w poprzek zbocza.

— Ze wzglgdoéw bezpieczenstwa nie nalezy uzywac
urzadzenia na zboczach o pochylosci powyzej
15 stopni.

— Nalezy zachowywac szczegdlng ostroznosé pod-

czas poruszania sie w tyt i przeciggania produktu do
trawy. Niebezpieczenstwo potkniecia!

Zatrzymac¢ néz, gdy kosiarka do trawy wymaga nachy-
lenia, podczas transportu po obszarach innych niz tra-
wa oraz podczas przemieszczania kosiarki do trawy
do i z obszaru przeznaczonego do koszenia.

/A OSTROZNIE

Nie wolno uzywa¢ kosiarki do trawy bez zatozonego
petnego kosza na trawe lub samozamykajacej sie osto-
ny separacyjnej otworu wyrzutowego.

« Nigdy nie uzywac¢ kosiarki do trawy z uszkodzonymi
urzagdzeniami ochronnymi lub kratkami ochronnymi
lub bez zamontowanych urzadzen ochronnych, np.
blach odbojowych i/lub oprzyrzadowania do wychwy-
tywania trawy.

Nie zmienia¢ ustawien sterowania silnikiem i nie prze-
kraczac jego obrotow.

Przed uruchomieniem silnika nalezy zwolni¢ hamulec
silnikowy i wytgczyé wszystkie narzedzia tngce i nape-
dy.

Uruchamia¢ silnik ostroznie, zgodnie ze wskazéwkami
producenta. Nalezy upewni¢ sie, ze stopy znajduja sie
w odpowiedniej odlegtosci od noza.

Przy uruchamianiu silnika nie nalezy przechyla¢ ko-
siarki do trawy, chyba ze operacja wymaga jej podnie-
sienia. W takim przypadku przechyli¢ kosiarke tylko
na tyle, na ile jest to bezwzglednie konieczne, i pod-
nosi¢ tylko cze$¢ niemajacg kontaktu z uzytkowni-
kiem.

Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed ka-
natem wyrzutowym.

« Nigdy nie prowadzi¢ rak ani stéw przy lub pod obraca-
jacymi sie elementami. Zawsze trzymac¢ sie z dala od
otworu wyrzutowego.

Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki do trawy
z wigczonym silnikiem.

Zatrzymac silnik i upewnic¢ sie, ze wszystkie ruchome
czesci zatrzymaly sie, a kluczyk zaptonowy, jesli jest,
zostat wyjety:
— przed odblokowaniem lub usunigciem zatoréw w
kanale wyrzutowym.

— przed kontrolg produktu, czyszczeniem lub wyko-
nywaniem innych prac przy kosiarce.

— w razie przedostania sie ciat obcych. przed po-
nownym uruchomieniem i pracg z produktem nale-
zy poszukac¢ go uszkodzen i dokona¢ niezbednych
napraw. jezeli produkt zacznie nietypowo silnie
drgaé, nalezy go poddaé natychmiastowej kontroli.

— po odsunigciu sie od produktu.
— przed zatankowaniem.

Gdy silnik zgasnie, zamkna¢ przepustnice. Jesli silnik
posiada zawér odcinajgcy doptyw benzyny, nalezy go
zamkna¢ po zastosowaniu.

Eksploatacja produktu z nadmierng predkoscia moze
zwigkszac niebezpieczenstwo wypadku.

Podczas prac nastawczych produktu nalezy zacho-
wac ostroznos¢ i unikac¢ przytrzasnigcia palcow mie-
dzy ruchomym nozem a sztywnymi cze$ciami maszy-
ny.

Zachowa¢ szczegdlng ostroznos$é podczas koszenia
trawy na ruchomych podtozach, w poblizu sktadowisk
odpaddw, rowow i watdw.

Unika¢ miejsc, w ktorych kota nie dotykajg podioza lub
koszenie nie jest bezpieczne.

Nalezy zwraca¢ uwage na ruch w poblizu drogi.

/A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo potknigcia!

Nalezy zachowywa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
poruszania sie w tyt i przeciggania produktu do trawy.
Przed cofaniem nalezy upewni¢ sig, ze za plecami nie
ma matych dzieci.

Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w za-
kresie zastosowania, ustawienia i obstugi (oraz niedo-
zwolonych czynnosci).

Regularnie sprawdzac produkt i przed kazdym zasto-
sowaniem upewni¢ sie, ze wszystkie blokady rozru-
chowe i tgczniki samopowrotne prawidtowo dziatajg.

Uwaga, niewfasciwa konserwacja, stosowanie nie-
zgodnych z normami czgs$ci zamiennych lub usuwanie
albo modyfikacja urzadzen zabezpieczajacych moze
spowodowac uszkodzenie produktu i powazne obra-
zenia 0sob, ktére z niego korzystajg.

Nie wolno dokonywa¢ zmian lub dezaktywowaé syste-
méw bezpieczenstwa lub urzadzen produktu. Nigdy

nie usuwac¢ elementéw zapewniajgcych bezpieczen-
stwo.

Uzytkownik nie moze zmienia¢ jakichkolwiek zabloko-
wanych ustawien dotyczacych predkosci obrotowej
silnika lub manipulowa¢ przy nich.
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« Nalezy stosowaé wylgcznie noze i akcesoria zalecane
przez producenta. Uzywanie innych narzedzi robo-
czych i innego osprzetu moze powodowac niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen dla uzytkownika.
Zawsze nalezy utrzymywac¢ produkt w dobrym stanie
roboczym.

W celu zapobiegnigcia obcigzenia hatasem i wibracja-
mi nalezy zaplanowa¢ odpowiednie przerwy.

6.4  Zagrozenie resztkowe i sSrodki
ochronne
Zlekcewazenie zasad ergonomicznych

Niestaranne uzywanie
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego wypo-
sazenia ochronnego moze prowadzi¢ do cigzkich obra-
zen.

osobistego wyposazenia

« Zakfada¢ zalecane wyposazenie ochronne.
Zachowanie uzytkownika, nieprawidlowe zachowanie

« Zachowa¢ petng koncentracje podczas wykonywania
wszystkich prac.

Zagrozenia resztkowe

» Nigdy nie mozna wykluczy¢
Zagrozenie wskutek hatasu
Uszkodzenie stuchu

Dtuzsza praca z produktem bez $rodkéw ochronnych mo-
ze spowodowac uszkodzenie stuchu.

» Koniecznie zaktada¢ nauszniki ochronne.
Postepowanie w nagtych przypadkach
W przypadku ewentualnego wypadku zastosowa¢ odpo-
wiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastepnie jak naj-
szybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekarska.

Ryzyka szczatkowe

Produkt zostat skonstruowany zgodnie z najnowszym

stanem techniki i uznanymi zasadami bezpieczenstwa

technicznego. Jednak podczas pracy mog3 sie

pojawi¢ poszczegdlne ryzyka szczatkowe.

Ponadto, pomimo wszelkich podjetych krokéw, mogag

sie pojawi¢ ukryte ryzyka szczatkowe.

Ryzyka szczgtkowe mozna zminimalizowa¢ przestrze-

gajac rozdziatu ,Wskazéwki bezpieczenstwa” oraz

,Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem”, jak i catej

instrukcji obstugi.

Nie dopuszczaé do niezamierzonego uruchomienia

produktu.

Nie zbliza¢ rgk do obszaru roboczego, gdy produkt

jest uruchomiony.

Niezamierzone uruchomienie produktu.

* Przestrzega¢ zalecanych wskazowek konserwacji i
bezpieczenstwa, zawartych w instrukcji obstugi.
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/\ OSTRZEZENIE

Przy dituzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujacej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u oséb, ktorych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowac¢ uszkodzenie nerwow.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu

zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

7 Dane techniczne

Rodzaj silnika 4-suwowy silnik/chtodzony

powietrzem
Pojemnos$é skokowa 224 cm?®
Robocza predkos¢ obroto- 2800 min™'
wa
Maks. predkos¢ obrotowa 3600 min™'

Moc silnika 4,4 kW/6,0 PS (3600 min™)
Paliwo Zwykta benzyna/bezotowio-
wa

maks. 10% bioetanol

Pojemnosé zbiornika 1,21
Olej silnikowy SAE 10W-30/SAE 10W-40
Pojemnos$¢  zbiornika/obje- 041

tos¢ oleju

Regulator wysokosci cigcia 25-75 mm/7-stopniowy

Wysokosci ciecia 25 (1)/30 (2) /35 (3)/ 40

() /50 (5)/60 (6)/75 (7)

(+/-5)mm
Pojemnos$¢ worka na trawe 651
Szerokos¢ koszenia 53 cm
Emisja CO, 1088 g/kWh
Ciezar (z pustym zbiorni- 33,5kg

kiem i w petni zamontowany)

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sige w poblizu.

Parametry hatasu

Poziom ciénienia akustycznego L, 84,6 dB
Niepewnos¢ pomiaru K, 3dB
Gwarantowany poziom mocy akustycznej L, 98 dB
Zmierzony poziom mocy akustycznej L 96,2 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 1,86 dB




Jesdli to konieczne, nalezy przestrzega¢ okreséw odpo-
czynku i ograniczy¢ czas pracy do niezbednego mini-
mum.

Parametry drgan (drgania ramienia recznego)

sgpch

9 Montaz

/A OSTROZNIE

Drgania ay, 7,218 m/s?

Niepewno$¢ pomiaru K 1,5 m/s?

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodowane
obracajgcymi nozami. Pracowaé przy produkcie tylko
przy wylgczonym i nieruchomym nozu!

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do mini-
mum!

» Stosowac¢ wytgcznie sprawne produkty.

Produkt poddawaé regularnej konserwacji i czyszcze-
niu.

Dostosowaé¢ metode pracy do produktu.

Nie przecigza¢ produktu.

W razie potrzeby odda¢ produkt do przegladu.

Gdy produkt nie jest uzywany, powinien by¢ wytgczo-
ny.

Zaktadac¢ rekawice.

Aby zredukowac niebezpieczenstwo, nalezy przestrzegac¢
ponizszych wskazéwek:

* Przy chtodnej pogodzie zapewnia¢ ciepto dla ciata, a
zwtaszcza dla rak.

* Regularnie przerywaé prace i porusza¢ palcami, aby
wspomac ukrwienie.

» Zadba¢ o mozliwie niewielkie wibracje produktu po-
przez jego regularng konserwacje i state elementy
produktu.

8 Rozpakowanie
/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potknigcia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyja¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepujag).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwtocznie firmie przewozowej, ktora dostar-
czyta produkt. Pézniejsze reklamacje nie bedg uzna-
wane.

W miare mozliwosci zachowaé¢ opakowanie do zakon-
czenia okresu gwarancyjnego.

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ sie z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

W przypadku akcesoriéw i czgsci zuzywalnych i za-
miennych stosowaé wytgcznie oryginalne czesci. Cze-
$ci zamienne mozna naby¢ u swojego dystrybutora.

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

Upewni¢ sie, ze przy montazu patgkéw przesuwnych
linka przepustnicy nie jest Sci$nieta.

Umies$¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:

« Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

9.1 Montaz dolnego patgka

przesuwnego (4) (rys. 3)

. Zdemontowa¢ element zawierajgcy $rube (4d), pod-
ktadke dystansowg (4b) i nakretke gwiazdkowg z two-
rzywa sztucznego (4a).

2. Nasung¢ jedng prowadnice (4c) na sworzen dolnego

pataka przesuwnego (4).

3. Umiesci¢ patak przesuwny (4) na prowadnicach (4c).

Upewni¢ sig, ze patgk przesuwny (4) jest osadzony w
Srubie, a otwory mocujgce pasujg do siebie.

4. Przymocowac¢ jedng $rube (4d) przez kazdy z otwo-

réw mocujgcych dolnego patgka przesuwnego (4).

5. Umiesci¢ uchwyt dystansowy (4b) na kazdej $rubie

(4d) i zabezpieczy¢ kazda z nich nakretke gwiazdko-
wa z tworzywa sztucznego (4a).

9.2 Montaz gérnego pataka

przesuwnego (1) (rys. 4)

. Wyréwna¢ gorny patak przesuwny (1) z odpowiednimi
punktami mocowania dolnego patgka przesuwnego

(4).

2. Umiesci¢ podktadke (1d) na kazdej z dzwigni szybko-

mocujgcych (1c) i przymocowac je przez otwory mon-
tazowe goérnego i dolnego patgka przesuwnego (1/4).
Zatozy¢ podkiadke (1e) na kazdg dzwignie szybkomo-
cujgcy (1c).

Zabezpieczy¢ dzwignie szybkomocujaca (1c) za po-
mocg nakretki gwiazdkowej z tworzywa sztucznego
(1f).

Upewni¢ sig, ze linka przepustnicy i ciggno Bowdena,
ktore zostang pézniej przymocowane za pomocg zaci-
sku linki (4e), nie przeszkadzaja.

9.3  Montaz rozrusznika elektrycznego

(3) (rys. 1, 5-9)
. Wecisnag¢ prawg strone dzwigni hamulca silnikowego
(2) z plastikowego uchwytu na gérnym pataku prze-
suwnym (1).
Przesuna¢ dzwignie hamulca silnikowego (2) do przo-
du, aby odczepi¢ jg od plastikowego uchwytu.

Umiesci¢ rozrusznik elektryczny (3) na gérnym patgku
przesuwnym (1).




$rub (3b).
UpewniC sie, ze linka przepustnicy (2a) i ciggno Bo- Niebezpieczenstwo uszkodzenia!
wdena (1b), ktére zostang pdzniej przymocowane za W dku st ia niewlasciwi h
pomocg zacisku linki (4e), nie przeszkadzaja. przypadku stosowania niewiasciwie przechowywane-
o ] go lub nieodprowadzonego paliwa moze doj$¢ do zat-
5. Dokreci¢ sruby (3b) za pomocg Srubokreta do wkre- kania gaznika lub zaktocenia pracy silnika.
téw z rowkiem krzyzowym. . . . .
) ] . . — Nie umieszcza¢ wymaganego paliwa w hermetycz-
6. Przeciggna¢ kal_)el przepustnicy (2a) przez rozrusznik nym pojemniku i przechowywaé go w ciemnym,
elektryczny (3), jak pokazano na rys. 6. chtodnym pomieszczeniu.
7. Wiozy¢ linke przepustnicy (2a) do dzwigni hamulca
ca silnikowego (2) z powrotem do plastikowego . . . .
uchwytu na gérnym pataku przesuwnym (1). Nie mozna uniknaé ha’rasu_ pochod_zchgo z
8. Zamocowac linke przepustnicy (2a) oraz ciegno Bo- tego produktu. ',:race o duzym nateZeniu ha-
wdena (1b) za pomocg zalgczonego zacisku kablowe- tasu wykonywac' o dozw?lonych, wyznaczo-
go (4e) do dolnego pataka przesuwnego (4). nych po’rach. Je’sll to konleczne,_nalezy prze-
9. Zaczepi¢ uchwyt rozrusznika linowego (17) o hak lino- strzegac okresc_aw odpoczynlfu_ I ograniczyc
wy (17a). czas pracy do niezbednego minimum.
W razie potrzeby poluzowac nakretke motylkowa (17b). Dla ochrony wtasnej oraz oséb znajdujacych
. sie w poblizu nalezy stosowaé¢ odpowiednie
10 Przed uruchomieniem nauszniki ochronne.
UWAGA Umies¢ produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni.
Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie Wymagane narzedzia:
zmontowac! + Miarka 1 litr (odporna na olej / paliwo)*
5 * Lejek*
/\ OSTRZEZENIE - N
. - « Sciereczka/écierka*
Zagrozenie zdrowia! * = opcjonalnie w zakresie dostawy!
Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin ) . .
moze spowodowa¢ powazne szkody dla zdrowia, utrate 10.1 Wilewanie oleju silnikowego
przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢. (rys. 10)
— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.
— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na ze- Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego.
wnatrz pomieszczen. Dlatego przed uruchomieniem nalezy koniecznie

wlac olej. Nalezy uzywac¢ wyltacznie oleju wielosezo-
nowego (SAE 10W-30 lub SAE 10W-40).

Uszkodzenie produktu! Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowa¢, zawsze
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spo-

Eksploatacja urzadzenia bez oleju silnikowego i prze- wodowaé uszkodzenie silnika.

ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spowo-

— Przed uruchomieniem urzgdzenia uzupetni¢ paliwo i
olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego
i przektadniowego.

UWAGA

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ s$rodowisko.
Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢
do zanieczyszczenia wody.

— Napetiaé/spuszczac olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ kré¢ca wlewowego lub lejka.
— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemnika.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowac¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Olej zutylizowaé zgodnie z lokalnymi przepisami.

dowac uszkodzenie silnika. 1. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) obra-

cajgc w lewo.

2. Napetni¢ zbiornik olejem silnikowym za pomocg lejka.

Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢ napetnie-
nia (patrz dane techniczne). Ostroznie wla¢ olej az do
dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego.

3. Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) czy-

sta, niestrzepigcy sig szmatka.

4. Ponownie wiozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju

(11), bez ponownego wkrecania pretowego wskaznika
poziomu oleju (11).

5. Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) i od-

czyta¢ poziom oleju w pozycji poziome;j.

Poziom oleju musi znajdowa¢ sie pomiedzy maksy-
malng i minimalng wartoscig na pretowym wskazniku
poziomu oleju (11).

6. Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zaleca-

ng ilo$¢ oleju (patrz dane techniczne).

7. Nastgpnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-

mu oleju (11).
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10.2 Napetnianie paliwem (rys. 11)

A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Podczas napetniania paliwo moze sie zapalié¢ i wybuch-
ng¢. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercia.

Whytaczyé¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygnigcia.
Trzymac z dala od zrdédet ciepta, ptomieni i iskier.

Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Unika¢ kontaktu ze skérg i oczami.

Uruchomi¢ produkt w odlegtosci co najmniej 3 m od
miejsca tankowania paliwa.

Nalezy uwaza¢ na przecieki. W przypadku wycieku
paliwa, nie nalezy uruchamia¢ silnika.

Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego
przed uruchomieniem nalezy koniecznie wla¢
paliwo. W tym celu nalezy uzy¢ benzyny Su-
per E10.

1. Wyczysci¢ otoczenie obszaru wlewu. Zanieczyszcze-
nia w zbiorniku paliwa (5) powodujg btedy w obstudze.

2. Ostroznie otworzy¢ korek wlewu paliwa (5a), aby
mozliwe byto zredukowanie ew. wystgpujgcego nadci-
$nienia.

3. Napetni¢ zbiornik paliwa (5) za pomoca lejka paliwem.
Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢ napetnie-
nia (patrz dane techniczne). Ostroznie wla¢ paliwo az
do dolnej krawedzi kré¢ca wlewowego.

4. Zamkna¢ korek wlewu paliwa (5a). Upewni¢ sie, ze
korek wlewu paliwa (5a) jest szczelny.

5. Wyczys$¢ korek wlewu paliwa (5a) i obszar wokét nie-
go.

10.3 Stan naladowania akumulatora (20)
(rys. 1, 2,12)

Kosiarka do trawy jest wyposazona w rozrusznik elek-
tryczny (3a). Akumulator litowo-jonowy (20) stuzy jako
akumulator rozruchowy. Sposéb uzytkowania akumulato-
ra (20) i tadowarki (21) opisany jest w dostarczonej in-
strukgji obstugi.

1. Aby sprawdzi¢ stan natadowania, nalezy nacisng¢
przycisk wskaznika poziomu natadowania (20b) na
akumulatorze (20). Wskaznik stanu natadowania aku-
mulatora (20b) sygnalizuje stan natadowania akumu-
latora (20).

2. Akumulator (20) moze by¢ tadowany wytacznie za po-
mocag dostarczonej fadowarki (21). Akumulator (20)
nie jest tadowany podczas pracy kosiarki do trawy.

10.4 Ustawianie wysokosci ciecia
(rys. 13)

Regulacje wysokosci koszenia mozna doko-
nywac¢ wylacznie przy wytaczonym silniku i
wyciagnietej koncowce przewodu swiecy.

* W gestej wysokiej trawie nalezy ustawi¢ najwyzszy
poziom koszenia i kosi¢ wolniej. Do pierwszego ciecia
w sezonie nalezy wybra¢ wysokg wysoko$¢ cigcia.
Wyregulowaé wysokos$¢ cigcia tak, aby produkt nie byt
przecigzony.

* Wysoko$¢ cigcia nalezy dobraé¢ do rzeczywistej dtugo-
$ci trawnika.

* Wykonywa¢ kilka przejsé, tak aby za jednym razem
kosi¢ maksymalnie 4 cm trawy.

» Prawidtowa wysokos¢ ciecia dla

— trawnika ozdobnego wynosi ok. 30 mm - 45 mm
— trawnika uzytkowego wynosi ok. 40 mm - 65 mm.

Ustawienie wysokosci ciecia odbywa sie za pomocg dzwi-

gni do regulacji wysokosci cigcia (13). Mozna ustawi¢ réz-

ne wysokosci koszenia.

1. Pociggna¢ dzwignie do regulacji wysokosci cigcia (13)
do zewnatrz.

2. Przesung¢ dzwignie do regulacji wysokosci ciecia (13)
do zgdanej pozycji wysokosci ciecia.

3. Ponownie zwolni¢ dzwignie do regulacji wysokosci
ciecia (13). Dzwignia zatrzaskuje sie w zgdanej pozy-
cji.

10.5 Wkiadanie/lusuwanie akumulatora

(20) (rys. 14)

1. W celu wyjecia akumulatora (20) z produktu, nacisng¢
przycisk odblokowujgcy akumulatora (20a) na akumu-
latorze (20) i wyja¢ akumulator (20).

2. W celu umieszczenia akumulatora (20), wsung¢ aku-
mulator (20) wzdtuz szyny prowadzacej do rozruszni-
ka elektrycznego (3). Zablokowuje sie on w styszalny
sposoéb.

10.6 Urzadzenie do zatrzymywania nozy
(rys. 1, 21)

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ urzadze-
nie do zatrzymywania nozy. Uruchomi¢ silnik w sposéb
opisany w 11.4.

1. Zwolni¢ dzwignie hamulca silnikowego (2). Silnik wy-
facza sie, a néz (18) zostaje wyhamowany.

2. Noz (18) musi sie zatrzymac w ciggu 7 sekund.

10.7 Przygotowanie powierzchni do
koszenia

1. Sprawdzi¢ starannie powierzchnie przeznaczong do
koszenia przed rozpoczeciem pracy.

2. Usunaé¢ kamienie, gatezie, kosci druty, zabawki i inne
przedmioty, ktére mogg zosta¢ odrzucone przez pro-
dukt.

3. Upewni¢ sig, ze na terenie przeznaczonym do kosze-
nia nie znajdujg sie zadne osoby.
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11 Eksploatacja

Kosiarka do trawy jest napedzana mocnym, chtodzonym
powietrzem silnikiem 4-suwowym.

Produkt moze by¢ uruchamiany z rozrusznikiem elek-
trycznym lub bez niego. Produkt jest wyposazony w 7-po-
zycyjng regulacje wysokosci koszenia, kosz wychwytuja-
cy na trawe i sktadany patgk przesuwny.

Informacje na temat funkcji elementéw obstugowych znaj-
duja sie w ponizszych opisach.

Kontrola obstugi

» Sprawdzi¢ wszystkie strony silnika pod katem wycie-
kow oleju lub paliwa.

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Sprawdzi¢ poziom paliwa — zbiornik paliwa powinien
by¢ napetniony co najmniej do potowy.

Sprawdzi¢ stan filtra powietrza.
Sprawdzi¢ stan przewodéw paliwowych.

Upewni¢ sie, ze koncoéwka przewodu $wiecy zaptono-
wej jest zatozona na $wiece zaptonowa.

Sprawdzié, czy nie ma $ladoéw uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ostony ochronne sg na swo-
im miejscu i czy wszystkie $ruby, nakretki i sworznie
sg dokrecone.

11.1 Koszenie z workiem na trawe

UWAGA

Nie nalezy pracowa¢ z produktem bez catkowicie zato-
zonego worka na trawe lub bez wktadki do mulczowa-
nia.

UWAGA

Worek na trawe nalezy zdejmowac lub zaktada¢ tylko
przy wytaczonym silniku i nieruchomym nozu.

11.1.1  Zalozenie worka na trawe (16)

w N =

»

(rys. 15)
Podnies¢ tylng klape wyrzutowg (15).
Chwyci¢ worek na trawe (16) za uchwyt transportowy.
Zawiesi¢ worek na trawe (16) na przewidzianym do
tego zaczepie na tylnej stronie urzadzenia.
Opusci¢ tylng klape wyrzutowg (15), przytrzymuje ona
worek na trawe (16) w odpowiedniej pozycji.

11.1.2  Oproéznianie worka na trawe (16)

(rys. 1,15)

/\ OSTRZEZENIE

Przed wyjeciem worka na trawe nalezy wytaczy¢ sil-
nik i poczekaé, az néz sie¢ zatrzyma.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Worek na trawe wyjmowac tylko przy wytaczonym silni-
ku i nieruchomym nozu.

Gdy tylko podczas koszenia pozostang resztki trawy,
nalezy oprézni¢ worek na trawe.
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1. Aby wyjaé worek na trawe (16), nalezy podnies¢ tylng
klape wyrzutowg (15).

2. Wyjg¢ worek na trawe (16) za uchwyt transportowy.
Zgodnie z przepisami bezpieczenstwa klapa wyrzuto-
wa (15) opada po odczepieniu worka na trawe (16) i
zamyka tylny otwdr wyrzutowy.

Jezeli resztki trawy pozostajg w otworze, nalezy pocia-

gnac¢ kosiarke ok. 1 m do tytu, aby utatwi¢ uruchomienie

silnika.

Resztek skoszonej trawy w obudowie kosiarki oraz na
narzedziu roboczym nie nalezy usuwac rekg ani noga,
tylko przy uzyciu odpowiednich $rodkéw pomocniczych,
np. szczotki lub zmiotki.

Aby zapewni¢ dobre pobieranie, nalezy po uzyciu wyczy-
$ci¢ worek na trawe (16), a zwtaszcza filtr powietrza (6a).

11.2 Koszenie z wkiladka do
mulczowania

Podczas mulczowania skoszona trawa zostaje rozdrob-
niona w zamknietej obudowie kosiarki i ponownie rozdzie-
lona na trawniku. Zbieranie i utylizacja trawy nie sg wy-
magane. Drobne zielone $cinki wpadajg z powrotem do
darni jako naturalny naw6z, zapewniajgc trawnikowi wil-
go¢ i dostarczajagc mu waznych sktadnikéw odzywczych.

Mulczowanie jest mozliwe przy wzglednie krétkiej tra-
wie.

11.21  Wkladanie wktadki do
mulczowania (15a) (rys. 16)
Podnies¢ tylna klape wyrzutowg (15).

2. Wyjg¢ worek na trawe (16) (jesli zostat wiozony) za
uchwyt transportowy.

3. Podnies¢ klape wyrzutowg (15) i wiozy¢ wkiadke do
mulczowania (15a).

4. Ustawi¢ wysokos¢ cigcia (patrz 10.4).
Wskazowki dotyczgce mulczowania:
- Scigé trawe o 2 cm przy wysokosci trawy 4-6 cm.

11.3 Koszenie z wyrzutem bocznym

Dzigki wyrzutowi bocznemu (12a) mozna tez poradzi¢ so-

bie z wysoka i dzikg trawa, ktéra rzadko jest koszona.

11.3.1  Wkladanie wyrzutu bocznego (12a)
(rys. 17)

1. Najpierw nalezy wyjaé worek na trawe (16) i wiozy¢
wktadke do mulczowania (15a) (patrz 11.2).

2. Uruchomi¢ blokade bocznej klapy wyrzutowej (12),
ztozy¢ jg do goéry i mocno przytrzymac.

3. Wilozy¢ wyrzut boczny (12a).

4. Powoli zamkng¢ boczng klape wyrzutowa (12). Bocz-
na klapa wyrzutowa (12) zabezpiecza wyrzut boczny
(12a) przed wypadnigciem.




sgpch

11.3.2  Usuwanie wyrzutu bocznego (12a)
(rys. 17)

1. Uruchomi¢ blokade bocznej klapy wyrzutowej (12),
ztozy¢ jg do gory i mocno przytrzymac.

— Nie pozwoli¢, aby rozrusznik linkowy obracat sie¢ do
tytu. Moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

— W przypadku nizszych temperatur powietrza moze
okazac¢ sie konieczne kilkukrotne powtdrzenie czyn-
nosci rozruchu.

2. Usuna¢ wyrzut boczny (12a) i zamkna¢ boczng klape
wyrzutowg (12).

114  Uruchamianie silnik
ruchamianie siinika 11.5 Wytaczenie silnika

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Po wytaczeniu silnika néz pracuje jeszcze przez kilka
sekund. W przypadku dotkniecia obracajgcych sie cze-

N6z obraca sie po uruchomieniu silnika.

Nie nalezy uruchamiaé produktu, jesli kanat wyrzutowy
nie jest objety jedng z nastepujacych czesci:

* Worek na trawe $ci moze dojs¢ do skaleczen.
+ Wkiadka do mulczowania — Poczekaé, az noz sie zatrzyma.
11.4.1 Uruchamianie silnika z rozrusznikiem — Nie zatrzymywac¢ noza reka.
elektrycznym (rys. 1, 2, 18) — Nosi¢ rekawice ochronne.
1. Sprawdzié s}an natadowania akumulatora (20) (patrz —  Zdjaé nasadke $wiecy zaptonowej ze $wiecy zaplo-
10.3) i w razie potrzeby natadowac go. nowej, aby zapobiec przypadkowemu uruchomieniu
2. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom pali- silnika po wytgczeniu lub odstawieniu produktu.
wa i oleju silnikowego (patrz rozdziaty 10.7 i 10.2). — Noz nalezy trzymaé z dala od nég.
Upewni¢ sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptono-
wej (9) jest podtgczona do $wiecy zaptonowej (9a). 1. Aby zatrzymac silnik, nalezy najpierw zwolni¢ uchwyt

napedu jezdnego (1a), a nastepnie dzwignig hamulca

3. Wsunac natadowany akumulator (20) wzdhiz szyny silnikowego (2). Poczeka¢, az néz (18) sie zatrzyma.

prowadzacej do produktu. Akumulator (20) zatrzasku-
je sie w styszalny sposob. 2. Wyja¢ akumulator (20) (patrz sekcja 10.5).

4. Stangc¢ za kosiarkg do trawy. 11.6 Naped jezdny (rys. 1)
5. Nacisna¢ dzwignie hamulca silnikowego (2) w kierun-

ku uchwytu prowadzacego i przytrzymaé ja. Kosiarka do trawy jest wyposazona w naped na tylne ko-

fa.
6. Nacisng¢ i przytrzymac rozrusznik elektryczny (3a) na i i
module rozrusznika elektrycznego (3). 11.6.1  Wiaczanie napedu jezdnego
7. Silnik uruchamia sie. 1. Uruchomi¢ kosiarke do trawy (patrz 717.4).
8. Po uruchomieniu produktu mozna ponownie zwolnié 2. Pociagna¢ i przytrzymac patgk napedu jezdnego (1a)
rozrusznik elektryczny (3a). w kierunku uchwytu prowadzacego.

3. Naped jezdny uruchamia sig (koto napgdowe (14) po-
rusza sie), a kosiarka do trawy zaczyna poruszaé sie
do przodu.

11.4.2  Uruchamianie silnika bez rozrusznika
elektrycznego (rys. 1, 19)

1. Przed kazdym uruchomieniem sprawdzi¢ poziom pali-
wa i oleju silnikowego (patrz rozdziaty 10.7 i 10.2).
Upewni¢ sie, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptono-
wej (9) jest podtgczona do $wiecy zaptonowej (9a).

Unika¢ uszkodzen produktu! Unika¢ uszkodzen produk-
tu! Uchwyt napedu jezdnego nalezy zawsze urucha-

2. Stang¢ za kosiarkg do trawy. Jedna reka popycha mia¢ w petni (az do oporu), aby unikna¢ w konsekwen-
dzwignig hamulca silnikowego (2) w kierunku uchwytu cji uszkodzenia przektadni.
prowadzacego, druga reka powinna znajdowacé sie na
rozruszniku linkowym (17). 11.6.2 Wylaczanie napedu jezdnego (1a)

3. Uruchomic silnik za pomocg rozrusznika linkowego 1. Zwolni¢ patgk napedu jezdnego (1a). Naped jezdny
(17). W tym celu nalezy wyciaggng¢ uchwyt na ok. (1a) zostanie wylaczony, a kosiarka do trawy zatrzy-
10-15 cm (do momentu wyczucia oporu). A potem ma sie.

mocno pociggna¢ szarpnieciem. Jezeli silnik sie nie

. . ) . . B 2. Silnika dalej pracuje.
uruchomi, nalezy ponownie pociggna¢ za rozrusznik

linkowy (17). 12 Wskazé f
zOowki z r
4. Ze wzgledu na powtoke ochronng na silniku moze ;) skazo . dotyc ace P acy
dojé¢ do wytworzenia niewielkiej ilosci dymu, jezeli * Kosic tylko ostrym, idealnym nozem, aby zdzbfa trawy
produkt uzywany jest po raz pierwszy. Jest to normal- nie strzepily sig, a trawnik nie zOtkt.
ny proces. * Aby uzyska¢ schludny efekt koszenia, prowadzi¢ ko-

siarke do trawy po mozliwie najprostszych pasach.
Pasy te powinny przy tym zawsze pokrywac¢ sie na
szerokosci paru centymetréw, aby nie pozostawi¢
zadnych nieskoszonych paskoéw.
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* Spdd obudowy kosiarki nalezy utrzymywaé w czysto- A OSTRZEZEN|E

$ci i usuwac resztki trawy. Osady utrudniajg proces

uruchamiania, wptywajg niekorzystnie na jakos¢ ko- Nalezy przeprowadzaé kontrole wizualng i
szenia i wyrzut trawy. dziatania / konserwacje regularnie / codzien-
* Na zboczach pas koszenia nalezy prowadzi¢ w po- nie i przed uruchomieniem, aby upewni¢ sie,
przek zbocza. Ze$lizgiwaniu sie kosiarki do trawy ze produkt jest w dobrym stanie technicz-
mozna zapobiega¢ ustawiajac jg pod katem do gory. nym.
A OSTRZEZENIE — Nieprawidiowa konserwacja oraz stosowanie nie-
) ) ) . zgodnych czesci zamiennych lub usuwanie, czy mo-
Koniecznie trzymac osoby trzecie z daleka. dyfikacja zabezpieczen moga doprowadzi¢ do po-
) waznych uszkodzen mienia i osob.
121 Po koszeniu — Jesli uzytkownik nie moze wykona¢ tych prac samo-
« Zawsze nalezy pozwoli¢ silnikowi ostygna¢ przed od- dzielnie, nalezy skonsultowac¢ sie ze specjalistycz-
stawieniem kosiarki do trawy w zamknietym miejscu. nym sprzedawca.
Usung¢ trawe, liscie, smary i olej przed sktadowa-
niem. Nie odktada¢ na kosiarke do trawy zadnych in- 13.1 Czyszczenie

nych przedmiotow.

Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢ wszystkie $ruby 13.1.1 Czyszczenie kosiarki do trawy (rys. 1)

i nakretki. Dokre¢ wszystkie luzne $ruby. » Czyszczenie wezem ogrodowym jest zalecane tylko
przy niskim ci$nieniu. Myjka wysokoci$nieniowa nie
nadaje sie do czyszczenia produktu.

» Odczepi¢ worek na trawe i wyczysci¢ go zmiotka.
Zmiotkg mozna réwniez zgrubnie wyczysci¢ obudowe
kosiarki do trawy.

* Przy wigkszych zabrudzeniach mozna przetrze¢ pro-

Oprozni¢ worek na trawe przed ponownym uzyciem.

Prosze przestrzega¢ roéwniez rozdziatu ,Przechowy-
wanie”.

13 Czyszczenie i konserwacja

A OSTRZEZENIE dukt wilgotng szmatka.
Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg oplsant_e w nlnlejs'zej mstruklcjl.eksploata- Przed przechyleniem kosiarki do trawy catkowicie
cji, naIeZ)_l zlecac ] wyspeCJ.allzowa_nemu oproézni¢ zbiornik paliwa za pomocg pompy do odsysa-
warsztatowi. Stosowaé wqucznle oryglnalne nia paliwa (nie objety zakresem dostawy).
€zesci zamienne. Kosiarki do trawy nie mozna przechylaé pod katem
o wigkszym niz 90 stopni.
/\ OSTRZEZENIE — ——
1. Najlepiej jest przechyli¢ kosiarke do trawy do tytu. Na-
Nieprawidtowa konserwacja lub czyszczenie lezy upewnic¢ sie, ze $wieca zaptonowa (9a) jest skie-
moze spowodowac obrazenia! rowana do gory. Jesli Swieca zaptonowa (9a) skiero-
wana jest w dét, moze doj$¢ do wycieku oleju, co mo-
A OSTRZE2EN|E ig spowodowac¢ powazne uszkodzenia silnika i gazni-
Podczas czyszczenia, napraw i konserwacji produkt 2. Alternatywnie mozna przechyli¢ produkt na bok, ale
moze si¢ niespodziewanie uruchomi¢, powodujac nalezy upewnié sig, ze pokrywa filtra powietrza (6)
obrazenia i oparzenia. znajduie sie na gorze.
— Wylgczy¢ produkt. 3. Spod kosiarki do trawy oczysci¢ za pomoca szpatutki i
—  Wyja¢ koncéwke przewodu $Swiecy zaptonowej ze szczotki recznej. Szpatutka pomaga w usuwaniu gru-
Swiecy. bych i wigkszych resztek roslin z obszaru nozy (18).

Czyszczenie podwozia jest tatwiejsze i doktadniejsze
. . bezposrednio po uzyciu. Wtedy brud i pozostatosci ro-
— Pozostawic produkt do schtodzenia. $lin sg jeszcze $wieze i tatwiej je spulchnig.

4. W razie potrzeby i gdy zabrudzenia sg trudne do usu-
nigcia, mozna tez uzy¢ specjalnego $rodka czyszcza-
cego. Nie wolno stosowa¢ agresywnych s$rodkéw
czyszczgcych, takich jak $rodki do czyszczenia na
zimno czy benzyna do czyszczenia.

5. Skontrolowaé, czy przy wyrzucie trawy nie ma resztek
trawy i w razie potrzeby usungc je.

— Usunag¢ akumulator.
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13.1.2 Czyszczenie kosiarki do trawy pod
przytaczem wody (7) (rys. 1, 20)

Umiesci¢ ponownie koncéwke przewodu swiecy za-
ptonowej prawidtowo na $wiecy zaptonowej.

1. Najpierw nalezy wyjaé wktadke do mulczowania (15a)
lub worek na trawe (16).

2. W celu czyszczenia nalezy podtgczy¢é waz ogrodowy
do przytagcza wody (7) poprzez wbudowane zigcze
wtykowe.

3. Wigczy¢ wode i uruchomi¢ kosiarke do trawy (patrz
11.4).

4. Obracajacy sie néz (18) powoduje wirowanie wody.

5. Po kilku minutach kosiarka do trawy jest wolna od
wszystkich przylegajacych zanieczyszczen i resztek
trawy.

6. Nastepnie nalezy pozwoli¢ kosiarce pracowaé przez
krotki czas bez wody, aby usungé wigkszos$¢ wilgoci
poprzez powietrze obiegowe noza (18).

13.1.3 Czyszczenie paska klinowego (18d)
(rys. 21)
1. Przechyli¢ kosiarke do trawy do tytu.
2. Czysci¢ pasek klinowy (18d) po kazdym uzyciu za po-
mocg szczotki recznej lub sprezonego powietrza.
13.2 Konserwacja

Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w
celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpie-
czenstwa oraz statej wydajnosci produktu.

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie nakretki, sworznie i
Sruby sg dokrecone, a produkt jest w bezpiecznym
stanie roboczym.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ worek na trawe pod ka-
tem zuzycia lub utraty funkcjonalnos$ci.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

Skontrolowa¢, czy przednie i tylne kota sg pewnie za-
mocowane.

Aby zapewni¢ ptynng prace kot, zaleca sig czyszcze-
nie osi kot i piast két co najmniej raz w sezonie.

Prace nieopisane w niniejszej instrukcji obstugi nalezy
wykonywa¢ wytgcznie w autoryzowanym wyspecijali-
zowanym warsztacie.

Umies¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:

Klucz montazowy*

Pompa zasysajgca paliwo*
Sciereczka/$cierka*

Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 17 mm*
Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 10 mm*

Pompa olejowa*

Miska do zebrania oleju, ptaska (do wymiany oleju)*
Zasobnik*

Miedziana szczotka druciana*®

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
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13.21  Wymiana noza (18) (rys. 1, 22)

/\ OSTRZEZENIE

Podczas pracy z uszkodzonym nozem wyste-
puje niebezpieczenstwo obrazen.

— Nosic¢ rekawice ochronne!

— Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy
zlecac¢ ostrzenie i wywazanie noza wylgcznie w wy-
specjalizowanym warsztacie. W celu uzyskania
optymalnego rezultatu pracy zaleca sie poddawanie
noza kontroli raz do roku.

— Podczas wymiany noza mozna uzywac tylko orygi-
nalnych czesci zamiennych.

Oprozni¢ zbiornik paliwa (5) za pomoca pompy do od-
sysania paliwa przed zdjgciem ostrza. Nigdy nie prze-
chyla¢ kosiarki do trawy na bok lub do przodu z petl-
nym zbiornikiem paliwa lub oleju!

Spowoduje to uszkodzenie silnika i uniewaznienie
gwaranciji.

2. Noz (18) nalezy trzymac jedna reka.
3. Obrdci¢ $rube noza (18a) w lewo za pomocg klucza

widetkowego rozm. 17 z wrzeciona silnikowego (18c).
Zdja¢ podktadke (18b).

4. Nowy néz (18) nalezy ponownie zamontowa¢ w od-

wrotnej kolejnosci. Zamocowac¢ prawidtowo $rubg no-
za (18a). Upewni¢ sie, ze néz (18) jest prawidiowo
ustawiony i przylega do wrzeciona silnikowego (18c).

5. Moment obrotowy dokrecania $ruby noza (18a) wyno-

si 45 Nm. Przy wymianie noza (18) wymieni¢ réwniez
$rube noza (18a).
13.21.1 Uszkodzony néz (18)

Jesli néz (18) napotkat na przeszkode, nalezy natych-
miast zatrzymac silnik i odtgczy¢ koncéwke przewodu
$wiecy zaptonowej (9).

Sprawdzi¢ néz (18) pod katem uszkodzenia.
Uszkodzony lub zakrzywiony néz (18) nalezy wymie-
nic.

Nie prostowac¢ zakrzywionego noza (18).

Nigdy nie pracowa¢ z zakrzywionym lub mocno zuzy-
tym nozem (18), moze to prowadzi¢ do drgan i péz-
niejszych uszkodzen kosiarki do trawy.

13.2.2 Kontrola poziomu oleju (rys. 10)
/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowacé powazne szkody dla zdrowia, utrate
przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.

— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na ze-
wnatrz pomieszczen.
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Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju silnikowego i prze-
ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spowo-
dowacé uszkodzenie silnika.

— Przed uruchomieniem urzgdzenia uzupetni¢ paliwo i
olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego
i przektadniowego.

— Stosowac¢ wylacznie olej silnikowy SAE 10W-30 lub
SAE 10W-40.

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ s$rodowisko.

Ciecz jest silnie toksyczna i moze szybko doprowadzi¢

do zanieczyszczenia wody.

— Napetiaé/spuszczac olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ krééca wlewowego lub lej-
ka.

— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemni-
ka.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowac¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

-

Odkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) obra-
cajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i wytrze¢ go czysta, niestrzepigca sig szmatka.
Ponownie wilozy¢é pretowy wskaznik poziomu oleju
(11) i sprawdzi¢ poziom oleju (11) bez ponownego
dokrecania miernika.

Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) i od-
czyta¢ poziom oleju.

Poziom oleju musi znajdowa¢ sie pomiedzy maksy-
malng i minimalng wartos$cig na pretowym wskazniku
poziomu oleju (11).

Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-
mu oleju (11).

13.2.3 Wymiana oleju (rys. 10)

Wymiane oleju nalezy przeprowadzaé co rok przed rozpo-

czgciem sezonu, silnik powinien by¢ ciepty i wytgczony.

Nalezy uzywa¢ wylacznie oleju silnikowego (SAE

10W-30/SAE 10W-40).

1. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (11) obra-
cajgc w lewo.

N

w

»

2. Odessac olej silnikowy przez szyjke wlewu za pomocag
pompy olejowej (z wezem).

3. WIla¢ $wiezy olej silnikowy i sprawdzi¢ poziom oleju
(patrz 10.1).

13.2.4  Spuszczanie paliwa za pomoca

pompy ssacej do paliwa (rys. 23)

1. Pod wezem pompy ssacej do paliwa umiesci¢ zasob-
nik.

2. Odkreci¢ korek wlewu paliwa (5a) i go zdjg¢.
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3. Wsung¢ waz pompy ssgcej do paliwa do zbiornika pa-
liwa (5) i catkowicie spusci¢ paliwo za pomocg pompy
ssgcej do paliwa.

&

Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa (5a).

o

Aby mie¢ pewnosé, ze w gazniku nie pozostanie pali-
wo, nalezy spusci¢ z niego resztki paliwa. W tym celu
nalezy umiesci¢ pod gaznikiem zasobnik i otworzy¢
Srube gaznika (19) za pomoca klucza widlastego
SW10.

13.2.5 Konserwacja filtra powietrza (6a)

(rys. 24)
A ZAGROZENIE

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Paliwo moze sig zapali¢ i wybuchng¢, jesli nie zostanie

prawidtowo oczyszczone. Grozi to powaznymi poparze-

niami lub $miercig.

— Filtr powietrza nalezy czysci¢ wytgcznie poprzez je-
go wystukanie.

— Nie wolno czyscic filtra powietrza paliwem ani tatwo-
palnymi rozpuszczalnikami.

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra mo-
ze spowodowac uszkodzenie silnika.

— Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika bez lub z
uszkodzonym wktadem filtra powietrza. W ten spo-
s6b brud dostaje si¢ do silnika, co moze spowodo-
wacé jego powazne uszkodzenie.

Zabrudzone filtry powietrza (6a) powodujg zmniejszenie
mocy silnika z powodu niewystarczajgcego doptywu po-
wietrza do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest nie-
zbedna.

Filtr powietrza (6a) powinien by¢ sprawdzany co 25 ro-
boczogodzin i w razie potrzeby czyszczony. Jesli powie-
trze jest bardzo zapylone, nalezy czesciej sprawdzac filtr
powietrza (6a).

1. Otworzy¢ zamknigcie zatrzaskowe i otworzy¢ ostone
filtra powietrza (6).

2. Wyjac filtr powietrza (6a).

3. Filtr powietrza (6a) nalezy czysci¢ wytacznie poprzez
jego wystukanie.

4. Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza (6a) na nowy.

5. Wiozy¢ filtr powietrza (6a), zamkna¢ ostone filtra po-
wietrza (6).
Upewni¢ sie, ze zamknigcie zatrzaskowe zatrzasneto
sie na swoim miejscu.

13.2.6 Konserwacja swiecy zaptonowej (9a)

(rys. 25, 26)

Sprawdzi¢ $wiece zaptonowg (9a) pod katem zabrudze-

nia po raz pierwszy po 10 roboczogodzinach i w razie po-

trzeby oczysci¢ jg szczotkg z drutu miedzianego. Nastep-

nie po kazdych 50 godzinach pracy nalezy przeprowadzi¢

konserwacje $wiecy zaptonowej (9a).

1. Wyciggna¢ koncowke przewodu s$wiecy zaptonowej
(9) poprzez przekrecenie.



2. Wyjg¢ Swiece zaptonowa (9a) przy uzyciu klucza
montazowego.

3. Przy uzyciu szczelinomierza ustawi¢ odstep 0,75 mm
(0,030”). Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptonowg
(9a), uwazajac, aby nie dokreci¢ jej zbyt mocno.

14 Przechowywanie i transport

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytgczyc¢.

— Poczekaé, az silnik ostygnie.

—  Wyja¢ kluczyk koncéwke przewodu $wiecy zaptono-
wej.

—  Wyja¢ akumulator.

« Caltkowicie oprozni¢ produkt.
» Wyczysci¢ i sprawdzi¢ produkt pod katem uszkodzen.

141 Przechowywanie

Przed przechowywaniem nalezy oczysci¢ i zakonserwo-
wacé produkt.

Nie nalezy przechowywa¢ produktu z petnym workiem
na trawe. W upalne dni trawa zaczyna fermentowaé
pod wplywem ciepta. Istnieje niebezpieczenstwo wywo-
tania pozaru!

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywaé¢ w ciem-
nym, suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu,
niedostepnym dla dzieci.

Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C
do 30°C.

Produkt nalezy przechowywa¢ w oryginalnym opakowa-
niu.

Przykry¢ produkt , by chroni¢ je przed pytem lub wilgocia.
Przechowywac instrukcje obstugi produktu.

» Nigdy nie przechowywa¢ produktu ze zbiornikiem pali-
wa w zbiorniku w pomieszczeniu, w ktérym opary pali-
wa mogtyby mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub
iskrami.

Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem
produktu w zamknietych pomieszczeniach.

W przypadku dluzszego przechowywania opréznic¢
zbiornik paliwa za pomocg pompy do odsysania pali-
wa (nie objeta zakresem dostawy).

W celu uniknigcia zagrozenia pozarowego czysci¢ sil-
nik, rure wydechowg oraz obszar wokét zbiornika pali-
wa z trawy, liéci lub wyciekajacego smaru (oleju).

sgpch

14.1.1 Przygotowanie do przechowywania
kosiarki do trawy (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Nie opréznia¢ paliwa w pomieszczeniach zamknietych,
w poblizu ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary ga-
zu mogg spowodowaé¢ wybuch lub ogien.

1. Oprozni¢ zbiornik paliwa (5) (patrz 13.2.4).

2. Przeprowadzi¢ wymiane oleju (patrz 13.2.3).

3. Wyja¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej (9) ze
Swiecy zaptonowej (9a).
Wykreci¢ $wiece zaptonowg (9a) za pomocag dostar-
czonego klucza montazowego (patrz 13.2.6).

4. Wla¢ do cylindra ok. 0,2 | oleju przy uzyciu olejarki
recznej.

5. Pociggna¢ powoli rozrusznik linkowy (17) tak, aby olej
chronit wnetrze cylindra.

6. Wkreci¢ z powrotem $wiece zaptonowa (9a).

7. Wyczysci¢ zeberka chtodzgce cylindra i obudowy
(patrz 13.1.1).

8. Woyczysci¢ caty produkt, aby chroni¢ lakier.

9. Produkt nalezy przechowywa¢ w dobrze wentylowa-
nym miejscu lub przestrzeni.

14.1.2  Akumulator (20) i tadowarka (21)

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych bezpie-
czenstwa i wskazdwek dotyczacych tadowania i prawidto-
wego zastosowania, ktére podane sg w instrukcji eksplo-
atacji akumulatora (20) i tadowarki (21) serii Parkside 20V
IXES. Szczegdtowy opis procesu tadowania oraz dalsze
informacje znajdujg sie w tej oddzielnej instrukcji obstugi.
14.1.3  Skladanie gérnego pataka
przesuwnego (1) (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zacisnigcia!

Patgk przesuwny nalezy zawsze trzymac jedng reka w
najwyzszym punkcie.

— Nigdy nie wktada¢ palcéw pomiedzy goérny i dolny

patgk przesuwny.

W celu zaoszczedzenia miejsca podczas przechowywa-

nia gorny patgk przesuwny (1) jest sktadany.

1. Wyja¢ worek na trawe (16).

2. Odczepi¢ rozrusznik linowy (17) z haka linowego
(17a).

3. Otworzy¢ dzwignie szybkozamykajgca (1c) na dolnym
patgku przesuwnym (4).

4. Obréci¢ dzwignig szybkozamykajaca (1c) w poprzek
do patgka przesuwnego. W tym celu nalezy lekko od-
ciagng¢ dzwignie szybkomocujgcg (1c) od dolnego
patgka przesuwnego (4).

5. Ztozy¢ gorny patgk przesuwny (4). Kable nie moga
by¢ przy tym zacisniete.




14.2 Transport (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacja silnik nalezy wytgczyé.

— Poczekag, az silnik ostygnie.

—  Wyja¢ kluczyk koncéwke przewodu $wiecy zaptono-
wej.

- Wyjg¢ akumulator.

Na czas transportu nalezy zawsze ustawi¢ wysokos$é
ciecia w najwyzszej pozyciji.

1. Oproézni¢ zbiornik paliwa pompg do odsysania paliwa
do zatwierdzonego zbiornika.

Spusci¢ olej silnikowy z cieptego silnika.

Wyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.
Ztozy¢ gorny patak przesuwny (1) (patrz 14.1.3).
Owing¢ gérny (1) i dolny patgk przesuwny (4) oraz silnik
kilkoma warstwami tektury falistej, aby unikng¢ tarcia.

6. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

o~ v

15 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewni¢ sig, ze ele-
menty istotne pod katem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé w
miejscu niedostgpnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
wania oryginalnych czesci zamiennych.

Zwréci¢ sie do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoriow.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zamowi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujacy sie na stronie tytutowe;.

Przylacza i naprawy

Podtgczanie oraz naprawy wyposazenia elektrycznego

moga by¢ przeprowadzane przez wykwalifikowanego
elektryka.

15.1 Informacje serwisowe

Nalezy pamigta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-
runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.
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Czesci zuzywalne*: Swieca zaptonowa, filtr powietrza,
néz, paski klinowe

* =

nie wchodzi w zakres dostawy!

16 Utylizacja i ponowne

wykorzystanie

Wskazoéwki dotyczace opakowania

Materiaty opakowaniowe nadaja

i E y @
[ 3
% » . @sie do recyklingu. Opakowania na-
ﬁﬂ \ lezy utylizowa¢ w sposob przyja-

zny dla $rodowiska.

Wskazéwki dotyczace ustawy o urzadzeniach
elektrycznych i elektronicznych (ElektroG)

Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektroniczne
nie wchodza w skiad odpadéw domowych,

mmm lecz muszg by¢ zbierane i usuwane oddzielnie!

Zuzyty sprzet moze mie¢ szkodliwy wptyw na srodowi-
sko i zdrowie ludzi z uwagi na potencjalng zawarto$¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych. Gospodarstwo domowe spetnia wazng
role w przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzy-
sku surowcéw wtérnych, w tym recyklingu zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztaltuje sie postawy, ktore
wptywajg na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

Stare baterie lub akumulatory, ktére nie sg na state za-
instalowane w starym urzadzeniu, nalezy usungé¢ przed
oddaniem go do serwisu nie powodujgc zniszczenia!
Ich utylizacja jest regulowana ustawag o bateriach.

Wiasciciele lub uzytkownicy urzadzen elektrycznych i
elektronicznych sg prawnie zobowigzani do ich zwrotu
po zakonczeniu uzytkowania.

Uzytkownik koricowy jest odpowiedzialny za usunigcie
swoich danych osobowych ze starego urzgdzenia
przeznaczonego do utylizacji!

Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza, ze
zuzytego urzadzenia elektrycznego i elektronicznego
nie wolno wyrzucaé razem z odpadami domowymi.

Zuzyte urzgdzenia elektryczne i elektroniczne mozna
bezptatnie oddawaé w nastepujgcych miejscach:

— Publiczne punkty utylizacji lub zbiérki odpadéow
(np. place przy budynkach komunalnych)

— Punkty sprzedazy urzadzen elektrycznych (stacjo-
narne i internetowe), o ile dystrybutorzy sg zobo-
wigzani do ich odbioru lub oferujg je dobrowolnie.

— Do trzech sztuk urzadzen elektrycznych i elektro-
nicznych kazdego typu, o dtugosci krawedzi nie
wigkszej niz 25 centymetréow, mozna bezptatnie
zwréci¢ do producenta bez koniecznosci wcze-
$niejszego zakupu nowego urzgdzenia od produ-
centa lub mozna je odda¢ do innego autoryzowa-
nego punktu zbiorki w swojej okolicy.

— W celu uzyskania informacji na temat dodatko-
wych warunkéw przyjmowania zwrotéw przez pro-
ducentéw i dystrybutoréw nalezy skontaktowac sie
z odpowiednim dziatem obstugi klienta.

W przypadku dostarczenia przez producenta nowego
urzgdzenia elektrycznego do prywatnego gospodarstwa
domowego, moze ono zorganizowa¢ bezptatng zbiorke
zuzytych urzadzen elektrycznych i elektronicznych na
wniosek uzytkownika koncowego. W tym celu nalezy
skontaktowac sig z dziatem obstugi klienta producenta.



« Niniejsze os$wiadczenia dotyczg wytgcznie urzadzen
zainstalowanych i sprzedawanych w krajach Unii Eu-
ropejskiej i podlegajg Dyrektywie Europejskiej
2012/19/UE. W krajach spoza Unii Europejskiej moga
obowigzywa¢ inne przepisy dotyczace utylizacji

* Roztadowane akumulatory nalezy utylizowa¢. Zaleca
sie pokrycie biegunéw paskiem samoprzylepnym w
celu ochrony przed zwarciem. Nie otwiera¢ akumula-
tora.

Akumulatory nalezy utylizowa¢ zgodnie z lokalnymi

ZSEE. przepisami. Akumulatory nalezy oddawa¢ do punktu
Wskazéwki dotyczace akumulatora litowo-jonowego zbiérki zuzytych akumulatoréw, gdzie moga zostaé
poddane recyklingowi w sposob przyjazny dla $rodo-

Przed utylizacja urzadzenia nalezy wyja¢ z niego
Y 12 2 ywyia 9 wiska. Nalezy zapytac¢ o to lokalng firme zajmujaca sie

akumulator! - T !

Lion utylizacjg odpadow.

« Akumulatora nie wrzuca¢ do odpadéw domowych, do Informaciji o mozliwosciach utylizacji starych
ognia (zagrozenie wybuchem) ani do wody. Uszko- urzadzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub
dzone akumulatory moga by¢ szkodliwe dla srodowi- gminy.
ska i zdrowia, jesli wydostang sig¢ z nich toksyczne Paliwa i oleje

opary I_UD piyny. * Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik
Zgodnie z dyrektywag 2023/1542/WE uszkodzone lub paliwa i zbiornik oleju silnikowego!
zuzyte akumulatory nalezy poddac recyclingowi.

. . . » Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do od-
Oddac¢ urzadzenie i tadowarke do centrum recyklingu. padow domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbie-
Uzywane czegsci plastikowe i metalowe mozna oddzie- raé lub usuwac oddzielnie!

li¢ wedtug typu i w ten sposob poddaé recyklingowi.

« Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla Srodowiska.

17 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Niespokojny bieg, silne drgania pro-|Poluzowane $ruby. Sprawdzi¢ $ruby.
duktu. Poluzowane mocowanie noza. Sprawdzi¢ mocowanie noza.
Niewywazony néz. Wymieni¢ néz.
Silnik nie pracuje. Niewcisnigta dzwignia hamulca silniko-|Nacisngé dzwigni¢ hamulca silnikowe-
wego. go.
Dzwignia gazu w nieprawidtowej pozy-|Sprawdzi¢ ustawienie.
cji.
Uszkodzona $wieca zaptonowa. Wymieni¢ swiece zaptonowa.
Pusty zbiornik paliwa. Wila¢ paliwo.
Zanieczyszczone paliwo. Oprozni¢ zbiornik paliwa i wlaé czyste
paliwo.
Uszkodzony silnik. Skontaktowaé sie z autoryzowanym
serwisem klienta.
Silnik pracuje nieréwnomiernie. Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyscic¢ filtr powietrza.
Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢ $wieceg zaptonowa.
Trawa zotknie, koszenie jest nieréwno-|Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyscic filtr powietrza.
mierne. Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa.
Wyrzut trawy nieprawidtowy. Wysokos¢ koszenia zbyt mata. Ustawianie wysokosci koszenia.
N6z zuzyty. Wymieni¢ néz.
Worek na trawe zatkany. Oproézni¢ worek na trawe lub usunagé
zator.
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18 Deklaracja zgodnosci UE
Tlumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na witasng odpowiedzialno$é, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: SCHEPPACH

Nazwa artykutu: Spalinowa kosiarka do trawy -
MS225-53E

Nr art. 5911245903, 5911245908

Dyrektywy UE:

2014/30/UE, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/UE, 2011/65/EU*,

* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.

Zastosowane normy:

EN 5395-1:2013/A1:2018;
EN 5395-2:2013/A2:2017,
EN 14982:2009

Procedura oceny zgodnosci:
2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: VI

Gwarantowany 98 dB
poziom mocy akustycznej (Ly,):
Zmierzony 96,2 dB
poziom mocy akustycznej (Ly,):
Jednostka notyfikowana: TUV SUD

Industie Service GmbH

Westendstralle 199

D-80686 Monachium

Numer: 0036

2016/1628/UE

Emisja. Nr:
e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00

Petnomocnik ds. dokumentacji:
Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 18.08.2025

Yo

T =y
$tmon Schink>
Division Manager Product Center

;. ’%ﬁ» 7‘4
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priruéniku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouéiti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Opasnost od trovanja! Proizvod rabite samo
u vanjskom prostoru, a nikada ne u zatvore-
nim ili loSe provjetravanim prostorijama.

utika¢ svjecice.

Upozorenje na vruce dijelove.

E % Prije obavljanja radova odrzavanja izvucite

POZOR! Pogonska sredstva su lakozapalji-

@& va i eksplozivna - opasnost od opeklina. Ne

tocite kada je motor vruéi ili dok radi.

Motorno ulje

Provjerite razinu ulja.

Zapremina rezervoara

Dugi nozZevi. Maks. Sirina rezanja.

>~ | DRIVE - stremen voznog pogona
X | sToP - poluga motorne ko&nice

& Nemojte bacati proizvod u vatru.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-
vati teSke ozljede ili cak smrt.

>

% Nemojte bacati proizvod u vodu.

Prije stavljanja u pogon procitajte priru¢nik
za uporabu i sigurnosne napomene i pridr-
Zavajte ih se!

B

Lwa

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Nosite stitnik sluha. Nosite zastitne naocale.

® 9O
@

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

B
Proizvod udovoljava vazeéim europskim di-
rektivama.
A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

ﬁ h smernicama.

Na padini ne kosite uzbrdo ili nizbrdo.

Opasnost zbog izbacenih dijelova kada mo-
tor radi.

Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih no-
Zeva.

Prije rada kosilice za travu uklonite razbaca-
ne male dijelove koji bi se mogli razletjeti.

PP @6

www.scheppach.com

1 Uvod
Proizvodac:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:

Prema vaze¢em njemackom Zakonu o odgovornosti za
proizvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:
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neispravnog rukovanja

* nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

» popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
* montaZe i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
* nenamjenske uporabe

kvarova elektricnog sustava zbog nepridrzavanja pro-
pisa i odredaba o elektricnoj energiji VDE 0100, DIN
57113/ VDEO113.

Vodite racuna o sljede¢em:
Priruénik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomi¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje tro8kova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrZzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanje i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvajte priruénik za uporabu, a u sluéaju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

2  Opis proizvoda (sl. 1-28)

1. Gornji stremen za guranje
1a.  Vozni pogon (stremen)
1b.  Zicovod

1c.  Poluga za brzo stezanje
1d.  Podlozna plocica

1e. Podlozna plocica

1f. Plasti¢na zvjezdasta matica
2. Poluga motorne ko¢nice
2a. Kabel gasa

3. Sklop elektropokretaca

3a. Elektropokretaé

3b.  Vijak

4. Donji stremen za guranje
4a. Plasti¢na zvjezdasta matica
4b.  Drza¢ razmaka

4c.  Vodilica

4d.  Vijak

4e. Kabelska kopca

5. Rezervoar goriva
5a. Poklopac rezervoara
6. Poklopac filtra zraka

6a. Filtar zraka
7. Vodoopskrbni priklju¢ak

8. Kotac

9. Utika¢ svjecice
9a. Svjecica

10. Ispuh

11.  Mjerna Sipka za ulje

12.  Zaklopka nastavka za bo¢no izbacivanje
12a. Nastavak za bo¢no izbacivanje
13.  Reguliranje visine rezanja

14.  Pogonski kota¢

15.  Zaklopka za izbacivanje

15a. Umetak za malciranje

16.  Sabirna vre¢a za travu

17.  Pokreta¢ s poteznom uzicom
17a. Kuka za uze

17b. Krilata matica

18.  Noz

18a. Vijak noza

18b. Podlozna plocica

18c. Vreteno motora

18d. Klinasti remen

19.  Vijak rasplinjac¢a

20.  Akumulator

20a. Tipka za deblokiranje
20b. Pokaziva¢ napunjenosti
21. Punja¢ akumulatora

3 Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Naziv

1. 1X Gornji stremen za guranje
1c. 2x Poluga za brzo stezanje
1d.  2x Podlozna plocica
le. 2x Podlozna plogica
1f. 2x Plasti¢na zvjezdasta matica
4. 1x Doniji stremen za guranje
4a. 2x Plasti¢na zvjezdasta matica
4b.  2x Drza¢ razmaka
4c.  2x Vodilica
4d.  2x Vijak
4e. 1x Kabelska kopc¢a
12a. 1x Nastavak za bo¢no izbacivanje
15a. 1x Umetak za malGiranje
16.  1x Sabirna vreéa za travu
20. 1x Akumulator
21, 1x Punja¢ akumulatora

2x Priruénik za uporabu

(kosilica za travu, akumulator + punjac)

4 Namjenska uporaba

Benzinska kosilica za travu prikladna je za privatnu upo-
rabu u kuénim i hobi vrtovima. Kosilicama za travu za pri-
vatne kucne i hobi vrtove smatraju se kosilice Cija godis-
nja uporaba u pravilu ne prelazi 50 sati i koje se uglav-
nom rabe za njegovanje trave ili travnjaka, ali ne na jav-
nim povrS§inama, u parkovima, sportskim objektima te ne
za poljoprivredu i Sumarstvo.

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik, a ne
proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o mogu¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

/A\ UPOZORENJE

Prije stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti
molimo temeljito progitajte ovaj priru¢nik i opée sigurno-
sne napomene. Ako proizvod predate drugima, uvijek
predajte i ovaj priruénik za uporabu.
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Proizvod je dio serije 20V IXES i smije se rabiti samo s
akumulatorima iz te serije. Akumulatore je dopusteno pu-
niti samo punjacima iz te serije. Pritom se pridrzavajte in-
formacija proizvodaca.

5 Nenamjenska uporaba

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtni¢ku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

/\ UPOZORENJE

Zbog tjelesne ugrozenosti korisnika kosilicu
za travu nije dopusteno rabiti za sljedece ra-
dove (popis nije cjelovit):

— zaS§iSanje gustara, Zivica i grmlja,

— zarezanje biljaka penjacica,

— za njegovanje travnjaka na krovnom raslinju i u bal-
konskim kutijama,

— za sjeckanje i usitnjavanje orezanog drveca i Zivica,
— za CiS¢enje nogostupa (usisavanje, ispuhivanje),
— zaravnanje uzvisina kao to su npr. krti¢njaci,

— za transportiranje rezane grade, osim u predvidenoj
sabirnoj vreci za travu.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu

A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacavanje neposredno
predstojece opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/\ UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.

6 Sigurnosne napomene

Sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za
buduce potrebe!

/A UPOZORENJE

Procitajte sve sigurnosne napomene, upute,
crteze i tehnicke podatke isporu¢ene s ovim
proizvodom.

Nepridrzavanje sljedec¢ih uputa moze uzrokovati teske
ozljede.

/\ UPOZORENJE

Prije rada s proizvodom dobro se upoznaje sa svim
upravljackim elementima.

— Vjezbajte rukovanje proizvodom i zatraZite od isku-
snog korisnika ili struénjaka da vam objasni funkcio-
niranje, nacin rada i radne tehnike.

— Pobrinite se za to da proizvod mozete odmah isklju-
¢iti u izvanrednoj situaciji.

— Nepropisna uporaba proizvoda mozZe uzrokovati tes-
ke ozljede.

— U slucaju nezgode ili neispravnosti tijekom rada od-
mabh iskljucite proizvod.
Propisno izlijecite ozljede ili potrazite lijecnicku po-
mo¢.

Tko ne smije rabiti proizvod:

» Djeca i druge osobe koje nisu procitale prirucnik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

* Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

6.1 Sigurnosne napomene za ru¢no
vodene kosilice za travu

* Pozorno procitajte priruénik za uporabu. Upoznajte se
s namjestanjima i ispravnom uporabom proizvoda.

» Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje ne
poznaju priruénik za uporabu da rabe kosilicu za tra-
vu. Lokalni propisi mogu propisivati minimalnu dob ko-
risnika.

» Nikada ne kosite ako su u blizini druge osobe, naroci-
to djeca ili zivotinje. Imajte na umu da je za nezgode
koje ukljuéuju druge osobe ili njihovo vlasnistvo odgo-
voran iskljucivo rukovatelj strojem ili korisnik.

» Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Vazno je drzati djecu
dalje od uredaja.

» Ako proizvod predate drugoj osobi, predajte i ovaj pri-
ru¢nik za uporabu.

» Tijekom koSenja valja uvijek nositi vrste cipele zasti-
éene od klizanja i duge hlace. Nikada ne kosite boso-
nogi ili u lakim sandalama.

Provjerite zemljiSte na kojem se proizvod rabi i ukloni-
te sve predmete, kao $to su kamenje, igracke, granje i
Zice itd., koje bi proizvod mogao zahvatiti i izbaciti.

Isklju¢ite motor, pricekajte dok se ne zaustavi i izvuci-
te utikac svjecice kada

— napustate proizvod.
— uklanjate blokade ili zacepljenja.
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— proizvod je imao kontakt sa stranim tijelima.

— pojavile su se neispravnosti i neobi¢ne vibracije na
proizvodu.

/\ UPOZORENJE

Motorno gorivo je vrlo zapaljivo:

» Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim
spremnicima (kanistrima).

Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom tocenja.
Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok
motor radi ili odmah nakon isklju€ivanja proizvoda nije
dopusteno otvarati zatvara€ rezervoara ili dolijevati
motorno gorivo.

Ako se motorno gorivo prelilo, nije dopusteno pokusa-
vati pokrenuti motor. Umjesto toga proizvod valja ma-
knuti s povrSine oneci§¢ene motornim gorivom. Valja
izbjegavati svaki pokuSaj pokretanja dok pare motor-
nog goriva ne ishlape.

Zbog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace
rezervoara goriva i druge zatvarace.

Nikada ne ¢uvajte motorno gorivo u blizini izvora iska-
ra. Uvijek rabite propisan kanistar. Drzite motorno go-
rivo dalje od djece.

Zamijenite neispravne priguSivace zvuka.

Prije uporabe vizualnom provjerom uvijek valja provje-
riti jesu li nozevi i priévrsni svornjaci istroSeni ili oste-
¢eni. Radi izbjegavanja neravnoteze istroSene ili oSte-
éene nozeve i pri€vrsne svornjake valja mijenjati samo
u kompletu.

6.2 Elektri¢na sigurnost

Utika¢ elektricnog alata mora odgovarati utic¢nici.
Utika¢ nije dopusteno ni na koji nacin izmijeniti.
Ne rabite adapterske utikace zajedno s uzemlje-
nim elektri€énim alatima. Originalni utikaci i odgova-
rajuce utic¢nice smanjuju rizik od elektri¢nog udara.

Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama
kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektriénog udara ako je vase
tijelo uzemljeno.

Ne izlazite elektricne alate kiSi ili vlazi. Prodiranje

vode u elektriéni alat povecava rizik od elektricnog
udara.

Proizvod nikada ne ¢uvajte s motornim gorivom u re-
zervoaru unutar zgrade u kojoj bi pare motornog gori-
va mogle doéi u kontakt s otvorenim plamenom ili
iskrama.

Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda
u zatvorenim prostorijama.

Radi izbjegavanja opasnosti od pozara uklonite travu,
lisce ili isteklu mast (ulje) s motora, ispuha i podruc¢ja
oko rezervoara goriva.

Redovito provjeravajte istroSenost sabirne naprave za
travu ili gubitak funkcionalnosti.

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oste-
éene dijelove.

Praznjenje rezervoara goriva valja obavljati na otvore-
nom.

Ne dopustite da motor s unutarnjim izgaranjem radi u
zatvorenim prostorijama u kojima se mozZe nagomilati
opasan ugljiéni monoksid.

Kosite samo pri danjoj svjetlosti ili jakoj umjetnoj ra-
svjeti.

Ako je moguce, valja izbjegavati uporabu proizvoda
kada je trava mokra.

Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

Uvijek zauzmite siguran polozZaj tijela na kosinama.

Vodite proizvod samo brzinom koraka.

Kod proizvoda na kotacima vrijedi sljedecée: Kosite po-
pre¢no prema padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo. Budite
narocito oprezni kada mijenjate smjer voznje na padi-
ni.

Ne kosite na prekomjerno strmim padinama i obliznjim
hrpama otpada, jarcima ili nasipima. Budite narodito
oprezni kada proizvod okrecete ili vu€ete prema sebi.

/\ UPOZORENJE

/\ UPOZORENJE

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i na-
pomena o punjenju te ispravnoj uporabi koje
su navedene u priruéniku za uporabu akumu-
latora i punjac¢a. Detaljan opis postupka pu-
njenja i ostale informacije naci ¢ete u ovom
zasebnom priru¢niku za uporabu.

Prilikom rada i promjene smjera voznje na

strminama potreban je poseban oprez:

— Vodite racuna o sigurnom polozaju tijela.

— Nosite cipele s neklizajuc¢im, prianjaju¢im potplatima
i odgovarajuéu odjec¢u.

— Uvijek kosite popre¢no na padinu.

— Padine s nagibom ve¢im od 15 stupnjeva zbog si-
gurnosnih razloga nije dopusteno vertikulirati proi-
zvodom.

— Budite narocito oprezni prilikom kretanja unatrag i
povlacenja proizvoda. Opasnost od spoticanja!

« Zaustavite noz ako je kosilicu za travu potrebno na-
gnuti, prilikom transporta preko drugih povrSina osim
trave i kada se kosilica za travu pomice od koSene po-
vrSine i prema njoj.

Pogresna uporaba akumulatora i punjaéa moze prou- A OPREZ
zrokovati elektri¢ni udar ili pozar.

Kosilicu za travu nije dopusteno rabiti ako nije montira-
na cjelokupna sabirna naprava za travu ili samozaporna

rastavna zastitna naprava za otvor za izbacivanje.

6.3  Rukovanje

Rukovanje:

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da se proizvod odrZzava u sigurnom
radnom stanju.

cheppa
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Redovito provjeravajte proizvod i prije svake uporabe

Nikada ne rabite kosilicu za travu s oSte¢enim zastit-

nim napravama ili zastitnim reSetkama ili bez montira- pobrinite se za to da sve blokade pokretanja i tipkala

nih zastitnih naprava, npr. odbojnih plo¢a i/ili naprava ispravno funkcioniraju.

za hvatanje trave. + Imajte na umu da nepropisno odrzavanje, uporaba ne-
« Ne mijenjajte regulacijska namjestanja motora i ne pu- prikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje ili mijenja-

stite ga da se prekomjerno okrece. nje sigurnosnih naprava mogu uzrokovati ostecenja

proizvoda i teSke ozljede rukovatelja.

Otpustite motornu koénicu i otkvacite sve razne alate i
pogone prije pokretanja motora.

Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili napravama
proizvoda nije dopusteno manipulirati ili ih deaktivirati.
Nikada ne demontirajte dijelove koji sluze sigurnosti.
Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati blokirana
namjestanja regulacije brzine vrtnje motora ili njima
manipulirati.

Oprezno pokrenite motor, u skladu s proizvodackim
uputama. Vodite racuna o dovoljnoj udaljenosti stopa-
la od noza.

Prilikom pokretanja motora kosilicu za travu nije dopu-
Steno naginjati osim ako je kosilicu za travu prilikom
postupka potrebno podignuti. U tom slucaju nagnite je Rabite samo nozZeve i pribor koje preporucuje proizvo-
samo toliko koliko je nuzno potrebno i podignite samo dac. Uporaba drugih radnih alata i drugog pribora mo-
stranu okrenutu od korisnika. Ze predstavljati opasnost od ozljeda za korisnika.

Proizvod uvijek odrzavajte u dobrom radnom stanju.

Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala za izbaci-

vanje. « Potrebno je praviti dovoljne stanke kako bi se smanjila
» Nikada ne stavljajte Sake ili stopala na rotirajuce dije- izloZenost buci i vibracijama.
love ili ispod njih. Uvijek se udaljite od otvora za izba- . .
civanje. 6.4  Potencijalna opasnost i zastitne
« Nikada ne dizite ili nosite kosilicu za travu kada motor mjere
radi. Zanemarivanje ergonomskih nacéela
« Iskljucite motor i uvjerite se u to da su se svi pokretni Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (0ZO)
dijelovi zaustavili i da je kontaktni klju¢, ako postoji, . L s
izvuden: Nemarna uporaba ili nenoSenje osobne zastitne opreme

. . . L L mogu uzrokovati teSke ozljede.
— Prije otpustanja blokada ili otklanjanja zacepljenja Nosi ) -
u kanalu za izbacivanje. * Nosite propisanu zastitnu opremu.

— Prije provjeravanja, ¢iséenja ili obavljanja radova Primjereno i neprimjereno ponasanje

na proizvodu. * Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncentri-
— U sluc¢aju udara u strano tijelo. Potrazite oSte¢enja rani.

na proizvodu i obavite potrebne popravke prije po- Potencijalna opasnost

novnog pokretanja i rada s proizvodom. Ako proi- « Nikada je nije moguée iskljuiti

zvod pocne neobi¢no jako vibrirati, potrebna je tre-
nutna provjera.

— Kada se udaljite od proizvoda.
— Prije dolijevanja goriva.

Opasnost zbog buke
Ostecenja sluha

Dulji rad proizvodom bez zastite moZe uzrokovati oStece-
nja sluha.

U pravilu nosite stitnik sluha.

Prilikom zaustavljanja motora valja zatvoriti prigu$nu
zaklopku. Ako motor ima zaporni pipac za benzin, va-

lja ga zatvoriti nakon uporabe. Ponasanje u izvanrednoj situaciji
* Rad proizvoda s prekomjernom brzinom moze pove- U slucaju eventualne nezgode pruzite primjereno potreb-
¢ati opasnost od nezgode. ne mjere prve pomo¢i i odmah potrazite struénu lije¢nicku

pomo¢.

Budite oprezni prilikom radova namjestanja na proiz-
vodu i izbjegavajte uglavljivanje prstiju izmedu pokret-
nog noza i krutih dijelova uredaja.

Budite narocito oprezni prilikom ko$enja po mekim tli-
ma, na obliznjim hrpama otpada, jarcima i nasipima.

Potencijalni rizici

Proizvod je konstruiran prema aktualnom stanju
tehnologije i prihvaéenim pravilima o tehnickoj
sigurnosti. Unato¢ tome, prilikom rada mogu se
pojaviti potencijalni rizici.

Izbjegavajte mjesta na kojima kotaci vise ne prianjaju
ili je ko$enje nesigurno.

Osim toga, unato¢ svim poduzetim mjerama opreza,

U blizini ulice vodite racuna o cestovnom prometu. mogu postojati skriveni potencijalni rizici.

A OPASNOST « Potencijalne rizike moguce je smanjiti na minimum pri-
- N drzavanjem ,sigurnosnih napomena“ i ,namjenske

Opasnost od spoticanja! uporabe“ te cijelog priru¢nika za uporabu.

Budite narocito oprezni prilikom kretanja unatrag i po- Izbjegavajte nenamjerno pokretanje proizvoda.

vlagenja proizvoda. Drzite $ake dalje od radnog podrugja kada proizvod
Prije kretanja unatrag uvjerite se u to da iza vas nema radi.
male djece.

Nenamjerno pokretanje proizvoda.

» Korisnik mora biti primjereno podu¢en o uporabi, na- Pridrzavajte se propisanih napomena za odrzavanje i
mjestanju i rukovanju (uklju€ujuci zabranjene postupke). sigurnost iz priru¢nika za uporabu.
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/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noZznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibriraju¢ih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiCara) moze iza-
zvati oSte¢enje Zivaca.

Ako uocite neuobitajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni€ku pomo¢.

7 Tehnicki podatci

Vrsta motora 4-taktni motor/hladen zra-

kom
Zapremina 224 cm®
Radna brzina vrtnje 2800 min™
Maks. brzina vrtnje 3600 min"'

Snaga motora 4,4 kW/6,0 KS (3600 min™)

Motorno gorivo Obicni benzin / bezolovni

Maks. 10 % bioetanola

Zapremina rezervoara 1,21
Motorno ulje SAE 10W-30/SAE 10W-40
Zapremnina rezervoara/ulje 0,41

Reguliranje visine rezanja 25-75 mm / 7-struko

Visine rezanja 25 (1) /30 (2) /35 (3)/ 40

(4)/50 (5)160 (6) /75 (7)

(+/-5)mm
Zapremina sabirne vrece za 651
travu
Sirina rezanja 53 cm
Emisija CO, 1088 g/kWh
Masa (s praznim rezervoa- 33,5 kg

rom i kompletno montirana)

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristi¢ne vrijednosti zvuka

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija (vibriranje Saka-
ruka)

Vibracije a,, 7,218 m/s?
1,5 m/s?

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!

Nesigurnost mjerenja K

» Rabite samo ispravne proizvode.

Redovito odrzavajte i Cistite proizvod.

Prilagodite svoj nacin rada proizvodu.
Ne preoptereéujte proizvod.

Po potrebi zatraZite provjeru proizvoda.

Iskljucite proizvod kada nije u uporabi.

Nosite rukavice.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili
opasnosti:

» Odrzavaijte tijelo, a narocito Sake, toplima pri hladnom
vremenu.

» Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.

* Smanjite na minimum vibriranje proizvoda redovitim
odrzavanjem i nepomi¢nim dijelovima na proizvodu.

8 Raspakiravanje
/\ UPOZORENJE

Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Djeca se ne smiju igrati plasticnim vre¢icama, folija-
ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenja!

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove mozZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

Razina zvuénog tlaka L, 84,6 dB 9 Montaza
Nesigurnost mjerenja K, 3dB A OPREZ
Zajaméena razina Ene snage L, 98 dB

J. .ZI ZVlj 9€ Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg noza. Radove na
Izmjerena razina zvucne snage L 96,2 dB proizvodu obavljajte samo kada je no iskljuéen i kada
Nesigurnost mjerenja K, 1,86 dB miruje!

Pridrzavajte se eventualnih razdoblja mirovanja i ogranici-
te trajanje rada na minimum.

Pazite na to da se pri montiranju stremena za guranje
ne prignjeci uze gasa.
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Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Potreban alat:

« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

9.1 Montiranje donjeg stremena za
guranje (4) (sl. 3)

1. Demontirajte komponentu koja se sastoji od vijka (4d),
drzaca razmaka (4b) i plasti¢ne krilate matice (4a).

2. Pomaknite vodilicu (4c) na svornjak na donjem stre-
menu za guranje (4).

3. Postavite donji stremen za guranje (4) na vodilice
(4c).
Pobrinite se za to da donji stremen za guranje (4) lezi
u svornjaku i da se priévrsne rupe podudaraju.

4. Postavite po jedan vijak (4d) kroz pri€vrsne rupe do-
njeg stremena za guranje (4).

5. Postavite drza¢ razmaka (4b) na svaki vijak (4d) i osi-
gurajte ga s pomocu plasti¢ne krilate matice (4a).

9.2 Montiranje gornjeg stremena za
guranje (1) (sl. 4)

1. Poravnajte gornji stremen za guranje (1) s odgovara-
ju¢im tockama pri¢vrséivanja na donjem stremenu za
guranje (4).

2. Stavite po jednu podloznu plocicu (1d) na polugu za
brzo stezanje (1c) i postavite je kroz pri¢vrsne rupe
gornjeg i donjeg stremena za guranje (1/4).

3. Postavite podloZznu plocicu (1e) na svaku polugu za
brzo stezanje (1c).

4. Osigurajte polugu za brzo stezanje (1c) s po jednom
plasti¢nom zvjezdastom maticom (1f).
Pobrinite se za to da kabel gasa i Zicovod koji ¢e se
kasnije pri¢vrstiti kabelskom kop&om (4€e), ne smetaju.

9.3  Montiranje sklopa
elektropokretaca (3) (sl. 1, 5-9)

1. Pritisnite desnu stranu poluge motorne kocnice (2) iz
plasticnog drzaca na gornjem stremenu za guranje
.

2. Pomaknite polugu motorne kocnice (2) prema naprijed
kako biste je otkvacili iz plasticnog drzaca.

3. Postavite sklop elektropokretaca (3) na gornji stremen
za guranje (1).

4. Osigurajte sklop elektropokretaca (3) s pomocu vijaka
(3b).

Pobrinite se za to da kabel gasa (2a) i Zicovod (1b)
koji ¢e se kasnije pri¢vrstiti kabelskom kopom (4e),
ne smetaju.

5. Pritegnite vijke (3b) s pomocu kriznog odvijaca.

6. Provucite kabel gasa (2a) kroz sklop elektropokretaca
(3) kao sto je prikazano na sl. 6.

7. Umetnite kabel gasa (2a) u polugu motorne kocnice
(2) i pritisnite desnu stranu poluge motorne koc¢nice
(2) natrag u plasti¢ni drza¢ na gornjem stremenu za
guranje (1).

8. Fiksirajte kabel gasa (2a) i Zicovod (1b) s pomoéu pri-
loZzene kabelske kopce (4e) na donji stremen za gura-
nje (4).
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9. Zakvacite rucku pokretaca s poteznom uzicom (17) u
kuku za uze (17a).
U tu svrhu po potrebi otpustite krilatu maticu (17b).

10 Prije stavljanja u pogon
POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-
mnih plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete,
gubitak svijesti i u ekstremnom slucaju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosni-
ke ili s premalo ulja, to moze uzrokovati o$te¢enje mo-
tora.

— Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje.
Proizvod se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

POZOR

Oneciséenje okolisa!

Isteklo ulje moze trajno onedistiti okoli§. Tekucina je vrlo
otrovna i mozZe brzo onegdistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, ucvr§éenim
povrsinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

POZOR

Opasnost od ostec¢enja!

Ako se uporabe pogres$no uskladistena ili nedopustena
motorna goriva, rasplinja se moze zacepiti ili ometati
rad motora.

— Ulijte suviSno motorno gorivo u hermeticki zatvoren
spremnik i spremite ga u tamnu, hladnu prostoriju.

POZOR

Odredenu izlozenost buci ovog proizvoda ni-
je moguce izbjeci. Obavljajte bucne radove u
dopustenim i prikladnim vremenima. Pridrza-
vajte se eventualnih razdoblja mirovanja i
ogranicite trajanje rada na minimum.

Radi vlastite zastite i zastite osoba u blizini
valja nositi prikladan stitnik sluha.
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Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Potreban alat:
» Mijerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)*
« Lijevak*
* Krpa*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!

10.1 Ulijevanje motornog ulja (sl. 10)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Prije
stavljanja u pogon stoga svakako ulijte ulje. U tu
svrhu rabite ulje za viSe raspona (SAE 10W-30 ili
SAE 10W-40).

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze ostetiti motor.

1. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (11) okretanjem nalije-
vo.

2. Napunite rezervoar motornim uljem s pomocu lijevka.
Vodite ratuna o maksimalnoj koli¢ini punjenja (vidi
tehni¢ke podatke). Oprezno ulijte ulje do donjeg ruba
nastavka za ulijevanje.

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (11) Cistom krpom bez
niti.

4. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (11), ali ne-
mojte pritezati mjernu Sipku za ulje (11).

5. lzvucite mjernu Sipku za ulje (11) i u vodoravhom po-
loZaju o¢itajte razinu ulja.

Razina ulja mora biti izmedu oznaka min. i maks. na
mjernoj Sipki za ulje (11).

6. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu¢enu kolici-
nu ulja (vidi tehni¢ke podatke).

7. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (11).

10.2 Ulijevanje motornog goriva (sl. 11)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili
smrt.

Isklju€ite motor i pustite ga da se ohladi.

Ne priblizavajte vruce izvore, plamen i iskre.

Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima.

Pokrenite proizvod na udaljenosti od min. 3 m od mje-
sta ulijevanja goriva.

Vodite racuna o propustanjima. Ako motorno gorivo
istjeCe, ne pokrecite motor.

Proizvod se isporucuje bez motornog goriva.
Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte
motorno gorivo. U tu svrhu uporabite super
E10 benzin.
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1. Ocistite okolinu podrucja ulijevanja. OneciSéenja u re-
zervoaru goriva (5) uzrokuju neispravnosti u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (5a) kako bi se
otpustio eventualni pretlak.

3. Napunite rezervoar goriva (5) gorivom s pomocu lijev-
ka. Vodite ratuna o maksimalnoj koli¢ini punjenja (vidi
tehni¢ke podatke). Oprezno ulijte motorno gorivo do
donjeg ruba nastavka za ulijevanje.

4. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (5a). Pobrinite
se za to da se poklopac rezervoara (5a) hermeticki
zatvara.

5. Ocistite poklopac rezervoara (5a) i okolno podrucje.

10.3 Napunjenost akumulatora (20)
(sl. 1,2, 12)

Kosilica za travu opremljena je elektropokretacem (3a).
Litij-ionska baterija (20) sluzi kao baterija za pokretanje.
Uporaba akumulatora (20) i punjac¢a (21) opisana je u is-
poru¢enom priru¢niku za uporabu.

1. Za provjeru razine napunjenosti pritisnite tipku za indi-
kator razine napunjenosti (20b) na akumulatoru (20).
Indikator razine napunjenosti akumulatora (20b) si-
gnalizira razinu napunjenosti akumulatora (20).

2. Punijiva baterija (20) smije se puniti samo isporu¢enim
punjaéem (21). Punjiva baterija (20) se ne puni tije-
kom rada kosilice za travu.

10.4 NamjeStanje visine rezanja (sl. 13)

Namjestanje visine rezanja dopusteno je
obavljati samo kada je motor isklju¢en, a uti-
kac svjecice izvucen.

» U gustoj, visokoj travi namjestite najvisi stupanj reza-
nja i kosite sporije. Kod prvog rezanja u sezoni trebalo
bi odabrati veliku visinu rezanja. Namijestite visinu re-
zanja tako da se proizvod ne preoptereti.

» Odaberite visinu rezanja ovisno o stvarnoj visini trave.

» Obavite viSe prolazaka tako da se odjednom odreze
maksimalno 4 cm trave.

* Ispravna visina rezanja iznosi kod
— ukrasnog travnjaka cca 30 mm - 45 mm
— komercijalnog travnjaka cca 40 mm - 65 mm.

Visina rezanja namjesta se polugom za reguliranje visine

rezanja (13). Mogucée je namjestiti razliCite visine rezanja.

1. Polugu za reguliranje visine rezanja (13) povucite pre-
ma van.

2. Polugu za reguliranje visine rezanja (13) pomaknite u
Zeljeni polozaj visine rezanja.

3. Ponovno otpustite polugu za reguliranje visine rezanja
(13). Poluga se uglavljuje u Zeljenom polozaju.

10.5 Stavljanje/vadenje
akumulatora (20) (sl. 14)
1. Radi vadenja akumulatora (20) iz proizvoda pritisnite

tipku za deblokiranje akumulatora (20a) na akumula-
toru (20) i izvucite akumulator (20).




2. Radi stavljanja akumulatora (20) gurnite akumulator 2. Primite sabirnu vreéu za travu (16) za ru¢ku za nose-
(20) duz vodilice u sklop elektropokretaca (3). On ¢e nje.
se cujno uglaviti. 3. Zakvagite sabirnu vreéu za travu (16) u za to predvi-
10.6 Sklop za zaustavljanje noza gfgiz%fas sabirne vre¢e za travu na straznjoj strani
(sl-1,21) 4. Polozite straznju zaklopku za izbacivanje (15), ona dr-
Prije svakog stavljanja u pogon potrebno je provjeriti Zi sabirnu vreéu za travu (16) na mjestu.
sklop za zaustavljanje noza. Pokrenite motor kao $to je .. . .
opisano u odjeliku 11.4. 11.1.2  Praznjenje sabirne vrece za travu (16)

1. Pustite polugu motorne koc¢nice (2). Motor se isklju¢u- (sl- 1, 15)

je inoz (18) se zaustavlja. A UPOZORENJE
2. Noz (18) se mora zaustaviti unutar 7 sekunda. - . N " R
Prije skidanja sabirne vrece za travu iskljuc¢ite mo-
10.7 Pripremanje koSene povrsine tor i pricekajte dok se noz ne zaustavi.
1. Prije koSenja pozorno pregledajte povrsinu koju treba _
pokositi. POZOR
2. Uklonite kamenje, granje, kosti, Zice, igracke i druge Opasnost od ozljeda!
predmete koje bi proizvod mogao izbaciti. Sabirnu vreéu za travu skidajte samo kada je motor is-
3. Pobrinite se za to da na povrsini koja se kosi nema ni- kljucen i kada noZ miruje.
koga. Ako tijekom koSenja ostanu lezati ostatci trave, valja
isprazniti sabirnu vre¢u za travu.
11 Rad
. ) . . . 1. Kako biste skinuli sabirnu vrecu za travu (16), podigni-
Ko?mcu za travu pokreée snazan, zrakom hladeni 4-taktni te straznju zaklopku za izbacivanje (15).
motor.

Proizvod se moze pokrenuti s pomocu sklopa elektropo- 2. Izvadite sabimu vrecu za travu (16) za rucku za nose-
kretaga ili bez njega i ima namjestanje visine rezanja u 7 nje. Zbog sigurnosnog propisa zaklopka za izbaciva-

stupnjeva, sabirnu ko$aru za travu i sklopivi stremen za nje (15) se zatvara kada se sabima vreca za travu
(16) otkvadi i zatvara strazniji otvor za izbacivanje.

guranje.
Funkcioniranje upravljackih elemenata naci cete u sljede- Ako pritom u otvoru ostanu ostatci trave, radi lakSeg po-
¢im opisima. kretanja motora korisno je povuéi kosilicu za travu oko

1 m prema natrag.

Provjera prije rukovanja

« Na svim stranama motora provjerite da nema istjeca-

nja ulja ili motornog goriva. - ) o
Ostatke rezanog materijala u kucistu kosilice i na rad-

nom alatu ne uklanjajte rukom ili stopalima, nego pri-
Provjerite razinu motornog goriva — rezervoar goriva kladnim pomagalima, npr. ¢etkom ili metlicom.
trebao bi biti napunjen najmanje dopola.

Provijerite razinu motornog ulja.

Kako bi se zajam¢ilo dobro prikupljanje, sabirnu vre¢u za
travu (16), a narocito filtar zraka (6a), potrebno je ocistiti
Provjerite stanje vodova za gorivo. nakon uporabe.

Provjerite stanje filtra zraka.

Uvjerite se u to da je utikac svjeCice pric¢vrs¢en na

svjeticu. 11.2 KosSenje s umetkom za maléiranje

Obratite pozomost na znakove o$teéenja. Prilikom mal&iranja odrezani materijal usitnjava se u za-
tvorenom kucistu kosilice i ponovno raspodjeljuje po travi.
Ne obavlja se prikupljanje i zbrinjavanje trave. Fini zeleni
otpad pada kao prirodno gnojivo natrag u sloj trave i koro-
va s korijenjem, donosi vlagu u travnjak i opskrbljuje ga
vaznim hranjivim tvarima.

Provijerite jesu li svi zastitni poklopci montirani i jesu li
svi vijci, sve matice i svi svornjaci zategnuti.

11.1  Kosenje sa sabirnom vreéom za
travu

POZOR . . R
Mal&iranje je moguce samo kod relativno niske trave.

Ne rabite proizvod ako sabirna vreéa za travu ili umetak

za malgiranje nisu potpuno postavljeni. 11.2.1 Umetanje umetka za maléiranje (15a)
(sl. 16)

POZOR 1. Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (15).

Sabirnu vrecu za travu skidajte i postavljajte samo kada 2. lIzvadite sabirnu vreéu za travu (16) (ako je umetnuta)

je motor isklju¢en i kada noz miruje. za ruéku za no$enje.

3. Podignite zaklopku za izbacivanje (15) i umetnite
umetak za mal€iranje (15a).

4. Namijestite visinu rezanja (vidi 70.4).
Savjeti za malciranje:

11.1.1  Umetanje sabirne vrec¢e za travu (16)
(sl. 15)

1. Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (15).
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« Pri visini trave od 4 do 6 cm odrezite travu za 2 cm.

11.3 Kosenje s nastavkom za bo¢no
izbacivanje
S pomocu nastavka za bocno izbacivanje (12a) mozete
pokositi i visoku i divlju travu koja se samo rijetko kosi.
11.3.1 Umetanje nastavka za bo€no
izbacivanje (12a) (sl. 17)

1. Najprije skinite sabirnu vre¢u za travu (16) i umetnite
nastavak za malGiranje (15a) (vidi odjeljak 717.2).

2. Aktivirajte blokadu bocne zaklopke za izbacivanje
(12), preklopite je prema gore i €vrsto drzite.

3. Umetnite nastavak za bo¢no izbacivanje (12a).

4. Polako zatvorite bo¢nu zaklopku za izbacivanje (12).
Bocna zaklopka za izbacivanje (12) spre€ava ispada-
nje nastavka za bo¢no izbacivanje (12a).

11.3.2  Uklanjanje nastavka za boéno

izbacivanje (12a) (sl. 17)

1. Aktivirajte blokadu bocne zaklopke za izbacivanje

(12), preklopite je prema gore i €vrsto drzite.

2. Demontirajte nastavak za bocno izbacivanje (12a) i
zatvorite bo€nu zaklopku za izbacivanje (12).

11.4 Pokretanje motora

2. Stojte iza kosilice za travu. Jedna ruka priti§¢e polugu

motorne kocnice (2) prema upravljacu, dok druga tre-
ba biti na pokretacu s poteznom uzicom (17).

3. Pokrenite motor pokretacem s poteznom uzicom (17).

U tu svrhu izvucite rucku otprilike 10 — 15 cm (dok ne
osjetite otpor). Zatim snazno potegnite trzajem. Ako
se motor ne pokrene, ponovno povucite pokreta¢ s
poteznom uzicom (17).

4. Zbog zastitnog sloja na motoru moze nastati nesto di-

ma kada prvi put uporabite proizvod. To je normalan
postupak.

— Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom od-
bije. To mozZe uzrokovati ostecenja.

— Pri hladnom vremenu moze biti potrebno vise puta
ponoviti postupak pokretanja.

11.5 Isklju€ivanje motora

/\ UPOZORENJE

Noz se vrti kada se motor pokrene.

Ne pokrecite proizvod ako kanal za izbacivanje nije pokri-
ven jednim od sljedecih dijelova:
+ Sabirna vre¢a za travu

» Umetak za malciranje

11.4.1  Pokretanje motora elektropokretacem
(sl. 1, 2, 18)

1. Provjerite napunjenost akumulatora (20) (vidi odjeljak
10.3) i po potrebi ga napunite.

2. Prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog go-
riva i motornog ulja (vidi odjelike 70.7 i 10.2). Uvjerite
se u to da je utikac svjecice (9) priklju¢en na svjecicu
(9a).

3. Gurnite napunjeni akumulator (20) duz vodilice u proi-
zvod. Akumulator (20) se ¢ujno uglavljuje.

4. Stojte iza kosilice za travu.

5. Pritisnite polugu motorne kocnice (2) prema upravlja-
¢u i drzite je pritisnutom.

6. Pritisnite elektropokreta¢ (3a) na sklopu elektropokre-
taca (3) i drzite ga.

7. Motor se pokrece.

8. Nakon $to se proizvod pokrene mozete pustiti elektro-
pokretac (3a).

11.4.2 Pokretanje motora bez
elektropokretaca (sl. 1, 19)

1. Prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog go-
riva i motornog ulja (vidi odjeljke 70.7 i 10.2). Uvjerite
se u to da je utika¢ svjecice (9) priklju¢en na svjecicu
(9a).

120 | HR scheppach

Opasnost od ozljeda!

Nakon isklju€ivanja motora noz nastavlja raditi jo$ neko-
liko sekunda. Ako dodirnete rotiraju¢e dijelove, posljedi-
ca mogu biti posjekotine.

— Priekajte da se noz zaustavi.
— Ne usporavajte noz rukom.
— Nosite zastitne rukavice.

— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice kako biste izbjegli
slu¢ajno pokretanje motora prilikom iskljucivanja ili
parkiranja proizvoda.

— Drzite noz dalje od stopala.

1.

Kako biste iskljucili motor, najprije otpustite stremen
voznog pogona (1a), a zatim polugu motorne kocnice
(2). Pricajte zaustavljanje noza (18).

2. lzvadite akumulator (20) (vidi odjeljak 70.5).

11.6 Vozni nacin rada (sl. 1)

Kosilica za travu opremljena je pogonom na straznje kota-
ce.

11.6.1 Ukljucéivanje voznog pogona

1.

Pokrenite kosilicu za travu (vidi odjeljak 11.4).

2. Povucite i drzite stremen voznog pogona (1a) prema

upravljacu.

3. Vozni pogon ukljuéuje se (pogonski kotac (14) pomice

se) i kosilica za travu pokrece se prema naprijed.

Izbjegavaijte oStecenja na proizvodu! Izbjegavajte oste-
¢enja na proizvodu! Stremen voznog pogona uvijek pri-
tisnite do kraja (do grani¢nika) kako biste izbjegli poslje-
di¢ne Stete na prijenosniku.

11.6.2 Iskljucivanje voznog pogona (1a)

1.

Otpustite stremen voznog pogona (1a). Vozni pogon
(1a) isklju¢uje se i kosilica za travu zaustavlja se.

2. Motor radi dalje.



12 Napomene za rad

* Rezite samo ostrim, ispravnim noZzem kako se vlati
trave ne bi rasc¢ehale i kako trava ne bi poZutjela.

Kako biste postigli uredan uzorak rezanja, vodite kosi-
licu za travu po moguc¢nosti po ravnim stazama. Pri-
tom bi se te staze trebale uvijek preklapati za nekoliko
centimetara kako ne bi ostale pruge.

Odrzavaijte donju stranu kucista kosilice Cistom i uklo-
nite naslage trave. Naslage otezavaju postupak po-
kretanja, utjeCu na kvalitetu rezanja i izbacivanje tra-
ve.

Na padinama stazu rezanja valja poloZziti popre¢no na
padinu. Otklizavanje kosilice za travu moguce je spri-
jeciti kosim poloZajem prema gore.

sgpch

/\ UPOZORENJE

Redovito/svakodnevno i prije pustanja u po-
gon provodite vizualnu provjeru i provjeru
funkcije / odrzavanje, na taj nacin se osigura-
va da je proizvod u dobrom radnom stanju.

— Neispravno odrzavanje, uporaba neodgovarajuc¢ih
zamjenskih dijelova, uklanjanje ili preinaka sigurno-
snih naprava moze uzrokovati teSku materijalnu Ste-
tu ili ozljede.

— Ako sam korisnik ne moze obaviti te radove, potreb-
no je zatraziti pomo¢ ovlastenog distributera.

/\ UPOZORENJE

Vazno je drzati djecu dalje od uredaja.

12.1 Nakon koSenja

« Prije polaganja kosilice za travu u zatvorenu prostoriju
uvijek pustite motor da se ohladi.
Prije uskladiStavanja uklonite travu, liS¢e, mazivo i
ulje. Ne polazite predmete na kosilicu za travu.

Prije ponovne uporabe provjerite sve vijke i matice.
Pritegnite labave vijke.

Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu vrecu za tra-
vu.

« Pogledajte i poglavlje ,Skladistenje*.

13 Ciséenje i odrzavanje

13.1  Ciséenje
13.1.1

Ciséenje kosilice za travu (sl. 1)

« Cic¢enje vrtnim crijevom preporuéuje se samo pri ni-
skom tlaku. Visokotlaéni Cista¢ nije prikladan za ¢iSée-
nje proizvoda.

Otkvacite sabirnu vre¢u za travu i obrisite je metlicom.
Kuciste kosilice za travu takoder je moguée grubo o¢i-
stiti metlicom.

U sluéaju vec¢eg oneciSc¢enja proizvod mozete obrisati
vlaznom krpom.

Prije naginjanja kosilice za travu potpuno ispraznite re-
zervoar goriva pumpom za usisavanje goriva (nije sadr-
Zana u opsegu isporuke).

Kosilicu za travu nije dopusteno naginjati viSe od 90
stupnjeva.

/\ UPOZORENJE

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.

/\ UPOZORENJE

Nepropisno izvedeni radovi odrzavanja ili €i-
$éenja mogu uzrokovati ozljede!

/\ UPOZORENJE

Prilikom ¢iS$¢enja, servisiranja i odrzavanja proizvod
se moze iznenada pokrenuti i time uzrokovati ozlje-
de i opekline.

— Iskljucite proizvod.

— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.
— lzvadite akumulator.

— Pustite proizvod da se ohladi.

13.1.2

1. Najbolje je nagnuti kosilicu za travu prema natrag.

Svakako se pobrinite za to da je svjecica (9a) pritom
okrenuta prema gore. Ako je svjecica (9a) okrenuta
prema dolje, ulje moze iscuriti i uzrokovati znatna
ostec¢enja motora i rasplinjaca.

2. Proizvod mozZete nagnuti i na stranu, ali pritom svaka-

ko morate voditi racuna o tome da se poklopac filtra
zraka (6) nalazi na gornjoj strani.

3. Ocistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i me-

tlicom. Lopatica pritom pomaze u uklanjanju grubih i
vedih ostataka biljaka iz podrugja noza (18). Cisc¢enje
podnozja neposredno nakon uporabe moguce je oba-
viti lakSe i temeljitije. Tada su prljavstina i ostatci bilja-
ka jo$ svjezi i moguce ih je lakSe otpustiti.

4. Ako je potrebno i ako je prljavstinu teSko otpustiti moze-

te uporabiti i specijalno sredstvo za ¢i$¢enje. Nije dopu-
Stena uporaba agresivnih sredstava za ¢iSéenje kao $to
su hladna sredstva za CiS¢enje ili benzin za ¢iS¢enje.

5. Provjerite je li izlaz trave ociS¢en od ostataka trave i

po potrebi ga uklonite.

Ciséenje kosilice za travu preko
prikljucka za vodu (7) (sl. 1, 20)

Ponovno ispravno nataknite utika¢ svjecice na svje-
éicu.

1. Najprije izvadite umetak za malciranje (15a) ili sabirnu
vrec¢u za travu (16).




Radi ¢iSc¢enja preko ugradene utiéne spojke prikljucite
vrtno crijevo na priklju¢ak za vodu (7).

Otvorite opskrbu vodom i pokrenite kosilicu za travu
(vidi 11.4).

Voda se kovitla s pomocu rotirajuéeg noza (18).
Nakon nekoliko minuta kosilica za travu oci$c¢ena je
od svih tvrdokornih ostataka prijavstine i trave.

Zatim ostavite kosilicu za travu da radi jo$ kratko vrije-
me bez vode kako bi se s pomoc¢u kruZenja zraka no-
Za (18) uklonio vedi dio vlage.

13.1.3  Ciséenje klinastog remena (18d)

1.
2.

(sl. 21)
Nagnite kosilicu za travu prema natrag.

Nakon svake uporabe ogistite klinasti remen (18d)
ruénom metlicom ili stlaenim zrakom.

13.2 Odrzavanje

Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi se
zajamdili nepromijenjena razina sigurnosti i ucinak
proizvoda.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci

¢vrsto pritegnuti i da je proizvod u sigurnom radnom
stanju.

Redovito provjeravajte istroSenost sabirne vrecu za
travu ili gubitak funkcionalnosti.

Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oste-
¢ene dijelove.

Provjerite jesu li prednji i straznji kota¢i dobro pri¢vr-
Sceni.

Kako bi se zajam¢ila pokretljivost kotaca, preporucuje-
mo da osovine kotaca i glavine kotac¢a ogistite najma-
nje jedanput tijekom sezone.

Radove koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu trebalo bi obavljati samo u ovlastenoj specijalizira-
noj radionici.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Potreban alat:

Montazni klju¢*

Pumpa za usisavanje goriva*

Krpa*

Racvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 17 mm*
Ragvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 10 mm*
Uljna pumpa*

Ravna sabirna uljna kada (radi zamjene ulja)*
Sabirni spremnik*

Bakrena Zi¢ana cetka*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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13.21 Zamjena noza (18) (sl. 1, 22)
/A UPOZORENJE

U slucaju rada s oste¢enim nozem postoji
opasnost od ozljeda.

— Nosite zastitne rukavice!

— Zbog sigurnosnih razloga zatraZite samo od ovlaste-
ne specijalizirane radionice da ostri i uravnotezuje
noz. Kako bi se postigao optimalan rezultat rada,
preporudljivo je zatraZiti provjeravanje noza jedan-
put godisnje.

— Prilikom zamjene noza dopusteno je rabiti samo ori-
ginalne rezervne dijelove.

1. Prije demontiranja sjeciva ispraznite rezervoar goriva
(5) pumpom za usisavanje motornog goriva. Nikada
ne naginjite kosilicu za travu s napunjenim rezervoa-
rom goriva ili ulja na stranu ili prema naprijed!

Motor ¢e se pritom oStetiti i prestat ¢e valjanost jam-
stva.

2. Cvrsto drzite noZ (18) rukom.

3. Okrenite vijak noZa (18a) nalijevo s pomocu racvastog
klju€a velic¢ine 17 s vretena motora (18c). Skinite pod-
loznu plocicu (18b).

4. Ponovno montirajte novi noz (18) obrnutim redoslije-
dom. Propisno uévrstite vijak noza (18a). Pobrinite se
za to da je noZz (18) ispravno pozicioniran i da nalijeze
u ravnini s vratilom motora (18c).

5. Pritezni moment vijka noza (18a) je 45 Nm. Kada mi-
jenjate noz (18), zamijenite i vijak noza (18a).

13.21.1 Osteceni nozevi (18)

Ako noz (18) dodirne neku prepreku, odmah isklju¢ite mo-
tor i izvucite utika¢ svjecice (9).

Provjerite o$te¢enost noza (18).

Ostecene ili savijene nozeve (18) potrebno je zamije-
niti.

Nikada ne izravnavajte savijeni noz (18).

Nikada ne radite sa savijenim ili jako istroSenim no-
Zem (18) jer to uzrokuje vibracije i moze uzrokovati
dodatna oStecenja na kosilici za travu.

13.2.2  Provjeravanje razine ulja (sl. 10)

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-

mnih plinova mozZe uzrokovati teSke zdravstvene Stete,

gubitak svijesti i u ekstremnom slucaju smrt.

— Ne udiSite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.




POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosni-

ke ili s premalo ulja, to moZe uzrokovati o$te¢enje mo-

tora.

— Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje.
Proizvod se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

— Rabite samo motorno ulje SAE 10W-30 ili SAE
10W-40.

POZOR

Oneciscenje okolisa!
Isteklo ulje moZe trajno onecistiti okoliS. Tekucina je vrlo
otrovna i moze brzo onecistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, uévr§¢enim
povrsinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

1. Mjernu Sipku za ulje (11) odvrnite okretanjem nalijevo
i obriite je Cistom krpom bez niti.

2. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (11) i provjeri-
te razinu ulja, ali nemojte ponovno pritezati mjernu
Sipku za ulje (11).

3. lzvucite mjernu Sipku za ulje (11) i o€itajte razinu ulja.

Razina ulja mora biti izmedu oznaka min. i maks. na
mjernoj Sipki za ulje (11).

4. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (11).

13.2.3

Zamjena ulja (sl. 10)

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati godi$nje prije
pocetka sezone kada je motor pri radnoj temperaturi i is-
klju€en.

Rabite samo motorno ulje (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1.

Odvrnite mjernu Sipku za ulje (11) okretanjem nalije-
vo.

2. Uljnom pumpom (u crijevu) usiSite motorno ulje kroz

nastavak za ulijevanje.

3. Ulijte svjeze motorno ulje i provjerite razinu ulja (vidi

13.24

odjeljak 70.7).

Ispustanje motornog goriva pumpom
za usisavanje motornog goriva
(sl. 23)

1. Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za usi-

N

savanje motornog goriva.
Odvrnite poklopac rezervoara (5a) i skinite ga.

3. Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motornog goriva

u rezervoar goriva (5) i ispumpajte sve motorno gorivo
s pomoc¢u pumpe za usisavanje motornog goriva.

4. Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (5a).

5. Kako bi se osiguralo da motorno gorivo ne ostane u

1

rasplinjacu, potrebno je ispustiti preostalo motorno go-
rivo iz rasplinjaéa. U tu svrhu postavite sabirni spre-
mnik ispod rasplinjaca i otvorite vijak rasplinjaca (19) s
pomocu racvastog klju¢a veli¢ine 10.

3.2.,5 Odrzavanije filtra zraka (6a) (sl. 24)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slucaju pogresnog ¢iSéenja motorno gorivo moze se

zapaliti i eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke

opekline ili smrt.

— Ocistite filtar zraka samo isprasivanjem.

— Nikada ne Cgistite filtar zraka benzinom ili zapaljivim
otapalima.

POZOR

Opasnost od ostec¢enja!

Rad motora bez filtarskog ulo$ka ili s oSte¢enim filtar-
skim uloSkom moze uzrokovati o$te¢enja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s
oste¢enim uloSkom filtra zraka. Prljavstina ¢e time
dospjeti u motor i uzrokovati teSka oSte¢enja moto-
ra.

Oneciséeni filtri zraka (6a) smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna redo-
vita provjera.

Filtar zraka (6a) trebalo bi provjeravati i po potrebi Cistiti
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar zra-
ka (6a) valja provjeravati ceScée.

1.

IS

13.2.6

Otvorite kop&u za zatvaranje i rasklopite poklopac fil-
tra zraka (6).

Izvadite filtar zraka (6a).
Ocistite filtar zraka (6a) samo isprasivanjem.
Zamijenite neispravan filtar zraka (6a) novim.

Umetnite filtar zraka (6a) i zatvorite poklopac filtra zra-
ka (6).
Provjerite je li se kop&a za zatvaranje uglavila.

Odrzavanje svjecice (9a) (sl. 25, 26)

Provjerite oneciSéenost svjecice (9a) prvi put nakon

1

0 radnih sati i po potrebi je oCistite bakrenom Zi¢anom

C¢etkom. Nakon toga odrzavajte svjeéicu (9a) svakih
50 radnih sati.

1.

Skinite utika¢ svjecice (9) okretnim pokretom.

2. lzvadite svjecicu (9a) montaznim kljucem.

3. S pomoc¢u mijernih

listita namjestite razmak na
0,75 mm (0,030"). Ponovno stavite svjeéicu (9a) i po-
brinite se za to da je ne pritegnete prejako.
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14 Skladistenje i transport
/N\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.

— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.

— lzvadite akumulator.

» Potpuno ispraznite proizvod.
« Ocistite proizvod i provjerite je li oStecen.

14.1 Skladistenje

Prije skladiStenja obavite ¢iS¢enje i odrzavanje proizvo-
da.

Ne skladistite proizvod s napunjenom sabirnom vreéom
za travu. Pri toplom vremenu trava pocinje izgarati pod
djelovanjem topline. Postoji opasnost od pozara!

Proizvod i njegov pribor ¢uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasticeno od mraka i nepristupacno djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.

Cuvaite proizvod u originalnom pakiranju.

Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasSine ili vlage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored proizvoda.

* Proizvod nikada ne ¢uvajte s motornim gorivom u re-
zervoaru goriva unutar zgrade u kojoj bi pare motor-
nog goriva mogle do¢i u kontakt s otvorenim plame-
nom ili iskrama.

Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda
u zatvorenim prostorijama.

Prilikom duljeg skladiStenja ispraznite rezervoar goriva
pumpom za usisavanje goriva (nije sadrzana u opse-
gu isporuke).

Kako biste izbjegli opasnost od pozara, uklonite travu,
lis¢e ili izlaze¢u mast (ulje) s motora, ispuha i podrucja
oko rezervoara goriva.

14.1.1

Pripremanje za skladiStenje kosilice
za travu (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Ne ispustajte motorno gorivo u zatvorenim prostorijama,
u blizini vatre ili prilikom pu$enja. Plinske pare mogu
uzrokovati eksploziju ili pozZar.

5. Polako povlacite pokreta¢ s poteznom uzicom (17) ta-
ko da ulje &titi unutradnjost cilindra.

6. Ponovno uvrnite svjeéicu (9a).

7. Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste (vidi odjeljak
13.1.1).

8. Ocistite ¢itav proizvod kako biste zastitili lak.
9. Cuvaijte proizvod na dobro provjetravanom mjestu.

14.1.2  Akumulator (20) i punjac (21)

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i napomena o pu-
njenju te ispravnoj uporabi koje su navedene u priru¢niku
za uporabu akumulatora (20) i punjaca (21) serije 20V
IXES. Detaljan opis postupka punjenja i ostale informacije
pronaci ¢ete u ovom zasebnom priru¢niku za uporabu.

14.1.3  Sklapanje gornjeg stremena za

guranje (1) (sl. 1)
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ukljestenja!

Stremen za guranje uvijek drzite jednom rukom na naj-
vis§em mjestu.

— Nikada ne postavljajte prste izmedu gornjeg i donjeg
stremena za guranje.

Radi kompaktnog €uvanja gornji stremen za guranje (1)
moze se preklopiti.

1. Skinite sabirnu vreéu za travu (16).

2. Otkvacite pokreta¢ s poteznom uzicom (17) s kuke za
uze (17a).

3. Otvorite polugu za brzo stezanje (1c) na donjem stre-
menu za guranje (4).

4. Polugu za brzo stezanje (1c) okrenite popre¢no u od-
nosu na stremen za guranje. Da biste to ucinili, polugu
za brzo stezanje (1c) morate lagano povuci s donjeg
stremena za guranje (4).

5. Preklopite gornji stremen za guranje (4) prema dolje.
Kabeli se pritom ne smiju uklijestiti.

14.2 Transport (sl. 1)
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moZe neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

Prije svih radova ¢i§¢enja i odrzavanja iskljucite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— Skinite utikac svjecice sa svjecice.
— lzvadite akumulator.

1. Ispraznite rezervoar goriva (5) (vidi odjeljak 713.2.4).
2. Obavite zamjenu ulja (vidi odjeljak 713.2.3).

3. Skinite utika¢ svjecice (9) sa svjecice (9a).
Izvadite svjecicu (9a) montaznim kljuéem (vidi odjeljak
13.2.6).

4. Kantom za ulje ulijte oko 0,2 | ulja u cilindar.
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Radi transporta morate visinu rezanja uvijek postaviti u
najvisi polozaj.

1. lIspraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
motornog goriva u dopusten sabirni spremnik.

2. Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.
3. Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste.



4. Sklopite gornji stremen za guranje (1) (vidi odjeljak
14.1.3).

5. Omotajte nekoliko slojeva valovite ljepenke izmedu
gornjeg (1) i donjeg stremena za guranje (4) i motora
kako biste sprijecili struganje.

6. Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

15 Popravak i narué€ivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provjerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za $tete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog stru€njaka.
Isto vrijedi i za pribor.

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Prikljuéci i popravci

Priklju¢ivanja i popravke elektricne opreme smije obaviti
samo ovlasteni elektricar.

15.1 Servisne informacije

Valja voditi raéuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
$enju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potro$-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: svjetica, filtar zraka, noz, klinasti remen
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!

16 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

() y @
[3
% L N @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁn \ na ekoloski nacin.

Napomene o Zakonu o elektriénim i elektroni¢kim
uredajima (ElektroG)

Otpadni elektricni i elektronicki uredaji ne spa-
daju u kucanski otpad, nego ih valja odnijeti
=== ha odvojeno mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!
« Stare baterije ili akumulatore koji nisu fiksno ugradeni
u otpadni uredaj potrebno je prije predaje izvaditi tako
da se ne uniste! Njihovo zbrinjavanje regulirano je za-
konom o baterijama.
Vlasnici i korisnici elektri¢nih i elektronic¢kih uredaja
zakonom su obvezni vratiti ih nakon uporabe.
Krajnji korisnik isklju¢ivo je odgovoran za brisanje
osobnih podataka na otpadnom uredaju koji treba
zbrinuti!

sgpch

« Simbol prekrizene kante za otpad znadi da otpadne
elektricne i elektronicke uredaje nije dopusteno zbri-
njavati u kuéni otpad.

Otpadne elektricne i elektronitke uredaje moguce je
besplatno predati na sljede¢a mjesta:
— Javno-pravna mjesta za zbrinjavanje i prikupljanje
(npr. komunalna dvorista)
— Mjesta prodaje elektriénih uredaja (stacionarna i
internetska), ako su trgovci obvezni preuzeti ih ili
ako besplatno nude tu uslugu.

— Do tri otpadna elektricna uredaja po svakoj vrsti
uredaja, s duljinom rubova od maksimalno 25 cen-
timetara, mozete bez prethodne nabave novog
uredaja besplatno predati proizvodacu ili nekom
drugom obliznjem ovlastenom sabiralistu.

— Dodatne dopunske uvjete povrata od proizvodaca
i distributera moZete saznati od servisne sluzbe.

U slucaju isporuke novog elektricnog uredaja od proi-
zvodaca privatnom kuéanstvu on moze omoguciti be-
splatno preuzimanje otpadnog elektricnog uredaja na
zahtjev krajnjeg korisnika. U vezi s tim obratite se ser-
visnoj sluzbi proizvodaca.

Ove izjave vrijede samo za uredaje koji se montiraju i
prodaju u drzavama Europske unije i koji podlijezu Eu-
ropskoj direktivi 2012/19/EU. U drzavama izvan Eu-
ropske unije mogu vrijediti drukgiji propisi za zbrinja-
vanje otpadnih elektricnih i elektronickih uredaja.
Napomene o litij-ionskim akumulatorima

Izvadite akumulator prije zbrinjavanja uredaja!

Li-lon

* Ne bacajte akumulator u ku¢ni otpad, u vatru (opa-
snost od eksplozije) ili u vodu. Ostec¢eni akumulatori
mogu zagaditi okoli$ i ugroziti vase zdravlje ako po¢nu
izlaziti otrovne pare ili tekucine.

Neispravne ili istroSene akumulatore potrebno je reci-
klirati u skladu s Direktivom 2023/1542/EZ.

Odnesite uredaj i punja¢ u centar za reciklazu. Ondje
ée odvojiti koriStene plasticne i metalne dijelove te ih
reciklirati.

Zbrinite akumulatore kada su ispraznjeni. Preporudu-
jemo da polove prekrijete samoljepljivom vrpcom radi
zastite od kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Zbrinite akumulatore u skladu s lokalnim propisima.
Predajte akumulatore na sabiraliSte starih baterija
gdje ¢e ih odnijeti na recikliranje. U vezi s tim obratite
se lokalnoj tvrtki za gospodarenje otpadom.
O moguénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne op¢inske ili gradske
sluzbe.
Motorna goriva i ulja

 Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti re-

zervoar goriva i spremnik motornog ulja!
* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni ot-

pad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno
mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

» Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.

HR | 125




17 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost

Mogugéi uzrok

Rjesenje

Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda.

Vijci su labavi.

Provjerite vijke.

U¢vrscéenje noza je labavo.

Provjerite u¢vré¢enje noza.

Noz je neuravnotezen.

Zamijenite noz.

Motor ne radi.

Poluga motorne kocnice nije pritisnuta.

Pritisnite polugu motorne ko¢nice.

Pogresan polozZaj poluge gasa.

Provjerite namjestanje.

Svjecica je neispravna.

Zamijenite svjecicu.

Prazan rezervoar goriva.

Ulijte gorivo.

Oneciséeno gorivo.

Ispraznite rezervoar goriva i napunite
ga Cistim gorivom.

Motor je neispravan.

Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Motor radi nemirno.

Oneciséen filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

OneciSéena svjecica.

Ocistite svjecicu.

Trava Zuti, rezanje je nejednoliko.

Oneciscen filtar zraka.

Ocistite filtar zraka.

OneciSéena svjecica.

Ocistite svjecicu.

Izbacivanje trave je nepravilno.

Visina rezanja je premala.

Namjestite visinu rezanja.

NozZevi su istroSeni.

Zamijenite noz.

Sabirna vreca za travu je zacepljena.

Ispraznite sabirnu vre¢u za travu ili
uklonite zacepljenje.

18 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti

Proizvodac:
Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

ZajamCena

Postupak procjene sukladnosti:
2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI

98 dB

razina zvuéne snage (Ly,):

Izmjerena

96,2 dB

razina zvuéne snage (Ly,):

Imenovano tijelo:

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vazecim direktivama i normama.

Marka: SCHEPPACH Broi:

Naziv artikla: Benzinska kosilica za travu - roJ:
MS225-53E 2016/1628/EU

Br. art. 5911245903, 5911245908 Emisija. Br.:

Direktive EU-a:

2014/30/EU, 2006/42/EZ, 2000/14/EZ_2005/88/EZ,

2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u

elektriénoj i elektroni¢koj opremi.
Primijenjene norme:

EN 5395-1:2013/A1:2018;
EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
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Kazalo Nevarnost zastrupitve! Izdelek uporabljajte
T UVOd i 127 A le na prostem in nikoli v zaprtih ali slabo pre-
. g zracenih prostorih.

2  Opis izdelka (sl. 1-28) 128

3 Obseg dostave (sl. 1-2).... Preden zadnete izvajati vzdrzevalna dela,

4 Namenska uporaba...........cccceoiniiiiiniiicieine 128 odstranite vti¢ vzigalne svecke.

5 Nenamenska uporaba...........ccccoooiiiiiiiicnnnn. 129

6  Varnostni napotki o | 4 vroimi .. .

7 Tehniéni podatki pozorilo pred vro€imi povr§inami.

8  RazpaKiranje ...

9  Montaza POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva
............................................................. @& in ekSplOZiVna — nevarnost Opeklin. Prl delu-

10 Pred zagonom...
11 Delovanje

133 jo&em ali vrodem motorju ne dolivajte goriva.

Motorno olje

12 Delovna navodila............ccocoiiiiiiiiiiiiice 136
13 Cis&enje in vzdrzevanje ............ccccceeevecueeeeecennne.. 137 . oo
Preverjajte ravni olja.

14 Skladi¢enje in transport

15 Popravila in naro€anje rezervnih delov 140

16 Odlaganje med odpadke in reciklaza................. 140 Kapaciteta rezervoarja

17 Pomo¢ pri motnjah ... 141

18 EU izjava o skladnosti... 142 . o

19 Eksplozijska risba 143 ‘ Dolga rezila. Najv. Sirina reza.
. : ~ . | DRIVE — streme pogona

Razlaga simbolov na izdelku & | STOP - vaved motorne zavore

Z uporabo simbolov v tem priro€niku Zelimo vaso pozor-

nost usmeriti na mogoc¢a tveganja. Varnostni simboli in

razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa- & Izdelka ne mecite v ogen;.

ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-

stiti ustreznih ukrepov za prepre¢evanje nesrec.

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in .
Izdelka ne mecite v vodo.

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-
Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroci hude poskodbe ali celo

smrt. Lwa

Zagotovljen nivo mo¢i zvoka izdelka.

Pred zagonom preberite navodila za upora- )

bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Nosite za&éito za sluh. Nosite zaséitna oca- c € Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
la. vam.

Prepricajte se, da so druge osebe na za- A Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-

dostni varnostni razdalji. ﬁ h vam.

1 Uvod
Proizvajalec:
Scheppach GmbH

Nevarnost zaradi izvrzenih delov pri delujo- Glinzburger Strale 69
¢em motorju. D-89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,

Na pobocju ne kosite navzgor ali navzdol.

Rok in nog ne priblizujte vrtecim se rezilom. Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vagim no-

PP @6s? >

Pred uporabo kosilnice odstranite naokrog vim izdelkom.
lezege majhne dele, ki bi jih lahko vrglo po Napotek:
zraku. Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o

odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poskodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

www.scheppa S|



nepravilnem ravnanju,
neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblasceni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,

izpadu elektricne naprave pri neupostevanju elektric-
nih predpisov in dolo¢il VDE 0100, DIN 57113 /
VDEO113.

Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomi¢nem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanj$a-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo¢il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nagcin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2 Opis izdelka (sl. 1-28)

1. Zgornji ro¢aj za potiskanje

1a. Pogon (streme)

1b.  Bovdenski vlek

1c.  Rocica za hitro vpenjanje

1d.  Podlozka

1e. Podlozka

1f.  Zvezdasta matica iz plasticne mase

2. Vzvod motorne zavore

2a. Zi¢na potega plina

3. Enota elektricnega zaganjalnika
3a. Elektriéni zaganjalnik

3b.  Vijak

4. Spodniji ro¢aj za potiskanje

4a. Zvezdasta matica iz plasticne mase
4b.  Distanénik
4c.  Vodenje

4d.  Vijak

4e. Kabelska sponka

5. Rezervoar za gorivo
5a. Pokrov rezervoarja

6. Pokrov zra€nega filtra

6a. Zracni filter

7. Vodni prikljucek

8. Kolo

9. Vti¢ vzigalne svecke
9a. Vzigalna svecka

10.  Izpuh

11.  Merilna palica za olje
12.  Stranska loputa za izmet
12a. Stranski izmet

13. Nastavitev viSine reza
14.  Pogonsko kolo

15. Loputa za izmet

15a. Vstavek za muléenje
16.  Lovilni ko$ za travo
17.  Zaganjalna vrvica
17a. Kavelj potege

17b. Krilata matica

18. Rezilo

18a. Vijak rezila

18b. Podlozka

18c. Vreteno motorja

18d. Klinasti jermen

19.  Vijak uplinjaca

20.  Akumulator

20a. Tipka za odklepanje
20b. Indikator stanja napolnjenosti
21.  Polnilnik akumulatorja

3 Obseg dostave (sl. 1-2)
Poz. Stevilo Opis

1. 1x Zgornji ro¢aj za potiskanje
1c. 2x Rocica za hitro vpenjanje
1d.  2x Podlozka
le. 2x Podlozka
1f. 2x Zvezdasta matica iz plastiéne mase
4. 1x Spodniji ro¢aj za potiskanje
4a. 2x Zvezdasta matica iz plastiéne mase
4b.  2x Distanc¢nik
4c. 2x Vodenje
4d.  2x Vijak
4e. 1x Kabelska sponka
12a. 1x Stranski izmet
15a. 1x Vstavek za muléenje
16.  1x Lovilni ko$ za travo
20. 1x Akumulator
21, 1x Polnilnik akumulatorja
2x Navodila za uporabo

(kosilnica, akumulator + polnilnik)

4 Namenska uporaba

Bencinska kosilnica je primerna samo za zasebno upora-
bo v gospodinjskih vrtovih in vrtickih. Kot kosilnice za za-
sebne gospodinjske vrtove in vrticke se smatrajo tiste, ki
se letno praviloma ne uporabljajo ve¢ kot 50 ur in to pre-
tezno za nego trave ali travnih povrsin, vendar ne na jav-
nih obmogjih, parkih, Sportnih povrSinah ter ne v kmetij-
stvu in gozdarstvu.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik in ne proizvaja-
lec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montaZo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pouéene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izklju€ujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

/A OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne varnosti temeljito
preberite ta priro€nik in sploSne varnostne napotke. Ce
izdelek prepustite tretjim osebam, vedno priloZite ta na-

vodila za uporabo.
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Izdelek je del serije 20 V IXES in ga lahko uporabljate sa-
mo z akumulatorji te serije. Akumulatorje lahko polnite sa-
mo s polnilniki te serije. Upostevajte navedbe proizvajal-
ca.

5 Nenamenska uporaba

Prosimo, upostevaijte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
liate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

/\ OPOZORILO

Zaradi telesne ogrozenosti uporabnika se ko-
silnice ne sme uporabljati za naslednja dela
(nepopoln seznam):

— za obrezovanje grmovnic, Zivih mej in grmicevja,

— zarezanje plezalk,

— za nego trate na stre$nih nasadih in v balkonskih
zabojih,

— za drobljenje in sekljanje odrezkov dreves in Zive
meje,

— za CiS€enje plo¢nikov (odsesavanje, odpihovanje),

— zaizravnavanje visin tal, kot so krtine,

— za transport pokoSene trave, razen v prilozenem lo-
vilnem kosu za travo.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

A\ PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preci.

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne $kode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreci.

6 Varnostni napotki

Hranite vse varnostne napotke in navodila za
prihodnjo rabo!

/A\ OPOZORILO

Preberite vse varnostne napotke, navodila,
slike in tehniéne podatke, ki so priloZzeni te-
mu izdelku.

Zaradi neupostevanja sledecih navodil lahko pride do
hudih telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Pred delom z izdelkom se seznanite z vsemi upravljalni-

ki.

— Vadite se v uporabi izdelka in naj vam izku$en upo-
rabnik ali strokovnjak razlozi njegovo funkcijo, nacin
delovanja in tehnike dela.

— Prepri¢ajte se, da lahko izdelek v nujnih primerih ta-
koj izklopite.

— Nepravilna uporaba izdelka lahko povzroci resne
poskodbe.

— Ce med delovanjem pride do nesrece ali okvare,
morate izdelek takoj izklopiti.

Pravilno oskrbite poskodbe ali obis¢ite zdravnika.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

« Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za upora-
bo (lokalna dologila lahko dolo¢ajo minimalno starost
uporabnika).

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so
utrujene ali bolne.

6.1  Varnostni napotki za roéno vodene
kosilnice

Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z
nastavitvami in pravilno uporabo izdelka.

Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne
poznajo navodil za uporabo, da bi uporabljale kosilni-
co. Lokalna dolocila lahko dolo€ajo minimalno starost
uporabnika.

Nikoli ne kosite, medtem ko so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali Zivali. Ne pozabite, da je za nesreCe z
drugimi osebami ali njihovo lastnino odgovoren uprav-
ljavec stroja ali uporabnik.

Kosite samo ob dobri vidljivosti. Tretje osebe se ne
smejo priblizati.

Ce boste izdelek predali drugim osebam, jim izrogite
tudi ta navodila za uporabo.

Med koSnjo vedno nosite trdno, nedrseco obutev in
dolge hlace. Ne kosite bosi ali v lahkih sandalih.

Preverite teren, na katerem boste uporabljali izdelek,
in odstranite vse predmete, kot so kamni, igrace, veje
in Zice, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

Izklopite motor, po¢akajte, da se ustavi, in odklopite
vti€ vzigalne svecke, e

— Ko izdelek zapus$cate.
— odstranjujete blokade ali zamasitve;
— Je bil izdelek v stiku s tujki.
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— Se na izdelku pojavijo napake delovanja in nena-
vadne vibracije.

/\ OPOZORILO

Gorivo je zelo vnetljivo:

» Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (poso-
dah).

Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem go-
riva ne kadite.

Preden zazenete motor, natocite gorivo. Ne odpirajte
pokrova rezervoarja in ne dodajajte goriva, medtem
ko motor deluje ali takoj po izklopu izdelka.

Ce se gorivo prelije, ne posku$aijte zaganjati motorja.
Namesto tega odmaknite izdelek od povrsine, po ka-
teri se je razlilo gorivo. Motorja ne vzigajte tako dolgo,
dokler hlapi goriva ne izhlapijo.

1z varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in
ostale pokrove rezervoarja zamenjati, e se poskodu-
jejo.

Goriva nikoli ne hranite v blizini virov iskrenja. Vedno
uporabite atestirano ro¢ko. Otrokom ne pustite v blizi-
no goriva.

Zamenjajte okvarjeno zvo¢no izolacijo.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so rezila in
pritrdilni sorniki obrabljeni ali poSkodovani. Da ne pri-
de do neuravnotezenosti, je obrabljena ali poskodova-
na rezila in pritrdiine sornike dovoljeno zamenjati sa-
mo v kompletu.

6.2 Elektricna varnost

« Prikljucni vti¢ elektricnega orodja se mora prilega-
ti v vticnico. Vtica ni dovoljeno na noben naéin
spreminjati. Adapterskih vticev ne uporabljajte z
elektricnimi orodji, ki so zasc¢itnho ozemljena.
Nespremenijeni vti€i in prilegajoce se vtiCnice zmanj-
Sajo tveganje elektricnega udara.

Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
$inami cevi, gretij, Stedilnikov in hladilnikov. Ce je
vase telo ozemljeno, obstaja vecje tveganje elektri¢-
nega udara.

Elektriénih orodij ne izpostavljajte dezju ali mokro-

ti. Vdor vode v elektricno orodje poveca tveganje ele-
ktricnega udara.

Izdelka nikoli ne skladis¢ite z gorivom v rezervoarju v
stavbi, kjer bi hlapi goriva lahko prisli v stik z odprtim
ognjem ali iskrami.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek odstavi-
te v zaprtih prostorih.

Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu in
obmocju okoli rezervoarja za gorivo ne sme biti trave,
listja ali iztekle masti (olja).

Redno preverijajte lovilno pripravo za travo glede obra-
be ali izgube sposobnosti delovanja.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

Ce morate rezervoar za gorivo izprazniti, to storite na
prostem.

Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v zapr-
tih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren ogljikov mo-
noksid.

Kosite samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlo-
bi.
Ce je mogoge, izdelka ne uporabljajte na mokri travi.

Izdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-
nost strele!

Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobogjih.
Izdelek vodite samo v koracnem tempu.

Pri izdelkih na kolesih velja: Kosite pre¢no na pobodje,
nikoli navzgor ali navzdol. Bodite posebej previdni, ko
zamenjate smer premikanja na pobo¢ju.

Ne kosite na preve¢ strmih pobogcjih in na bliznjih de-
ponijah smeti, jarkih ali nasipih. Bodite posebej previd-
ni, ko izdelek obracate ali ga potegnete k sebi.

/\ OPOZORILO

/A OPOZORILO

Upostevajte varnostne napotke in navodila za
polnjenje in pravilno uporabo, ki so podana v
navodilih za uporabo vasega akumulatorja in
polnilnika. Podroben opis postopka polnjenja
in dodatne informacije najdete v teh locenih
navodilih.

Pri delu in spremembah smeri premikanja na

brezinah in pobogjih je treba biti posebej pre-

viden:

— Pazite, da boste v varnem polozaju.

— Nosite Cevlje z nedrsecimi, oprijemljivimi podplati in
primerna obladila.

— Vedno kosite pre¢no na pobogje.

— Iz varnostnih razlogov z izdelkom ni dovoljeno verti-
kulirati pobo¢ij s 15-stopinjskim naklonom.

— Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri
vle€enju izdelka. Nevarnost spotikanja!

Ustavite rezilo, ko morate prevrniti kosilnico, pri preva-
Zanju ¢ez druge povrsine kot travo in ko kosilnico pre-
mikate iz ene povrsine za ko$njo na drugo.

/A PREVIDNO

Nepravilna uporaba akumulatorja in polnilnika lahko
povzrodi elektricni udar ali pozar.

6.3 Ravnanje

Ravnanje:

« Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delovnem
stanju.
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Kosilnice ne smete uporabljati, ¢e ni namescen celoten
lovilni ko$ za travo ali samozapiralno lo¢ilno varovalo na
odprtini za izmet.

» Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi zas-
€itnimi napravami ali za$¢itnimi mrezami ali brez na-
mescenih zas¢itnih naprav, npr. odbojnih plo¢evin in/
ali priprav za zbiranje trave.

» Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in ga
ne preobremenijujte.



* Pred zagonom motorja sprostite vzvod motorne zavo-
re in izklopite vsa rezalna orodja in pogone.

Motor zazenite previdno in po proizvajalevih navodi-
lih. Pazite na zadostno razdaljo nog od rezil.

Pri zaganjanju motorja kosilnice ne smete prevracati,
razen ¢e jo morate pri postopku dvigniti. V tem prime-
ru jo prevrnite le toliko, kot je nujno potrebno, in dvig-
nite stran, ki je obrnjena stran od uporabnika.

Ne zaganjajte motorja, ¢e stojite pred kanalom za iz-
met.

Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrtee se dele ali
pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine za
izmet.

Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice z delujo¢im mo-
torjem.

Ustavite motor in zagotovite, da so se vsi gibljivi deli
ustavili ter da je klju¢ za zagon, ¢e je vgrajen, odstra-
njen:

— preden boste sprostili blokade ali zamasitve v ka-
nalu za izmet;

— preden boste preverjali in Cistili izdelek ali izvajali
dela na njem;

— Ce zadenete tujek. Pois¢ite poSkodbe na izdelku in
izvedite potrebna popravila, preden ga boste po-
novno zagnali in delali z njim. Ce se za¢ne izdelek
nenavadno mocno tresti, ga je treba nemudoma
pregledati.

— ko se oddaljite od izdelka.

— preden dotocite gorivo.

Ko se motor ustavi, zaprite dusilko. Ce ima motor za-
porni ventil za bencin, ga po uporabi zaprite.

Ce izdelek uporabljate s prekomerno hitrostjo, se lah-
ko nevarnost nesrece poveca.

Bodite previdni pri nastavljanju izdelka in pazite, da si
ne uklescite prstov med premikajoCa se rezila in toge
dele naprave.

Bodite posebej previdni pri kosnji na vdirajocih se tleh,
na bliznjih deponijah smeti, grobovih in nasipih.
Izogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema ali
kos$nja ni varna.

V blizini ceste pazite na cestni promet.

A NEVARNOST

Nevarnost spotikanja!

Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vle-
¢enju izdelka.

Pred premikanjem nazaj zagotovite, da za vami ni
maijhnih otrok.

» Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za uporabo,
prilagajanje in upravljanje (vklju¢no s prepovedanimi
sprozitvami).

Pred vsakim zagonom redno preverite izdelek in se
prepricajte, da vse zagonske klju¢avnice in gumbi pra-
vilno delujejo.

Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrzevanje, upora-
ba neskladnih nadomestnih delov ali spremembe na
varnostnih pripravah privedejo do §kode na izdelku in
hudih poskodb osebe, ki z njim dela.

Upostevaijte, da varnostnih sistemov ali naprav izdelka
ne smete poskodovati ali onemogoditi. Nikoli ne od-
stranite delov, ki sluzijo varnosti.

Upostevajte, da uporabnik ne sme spreminjati ali po-
segati v zapeCatene nastavitve nadzora Stevila vrtlja-
jev motorja.

Uporabljajte samo rezila in pripomocke, ki jih priporo-
&a proizvajalec. Uporaba drugih vloZnih orodij in dru-
gega pribora lahko za uporabnika predstavlja nevar-
nost poskodbe.

Izdelek vedno vzdrzujte v dobrem obratovalnem sta-
nju.

Za zmanj$anje izpostavljenosti hrupu in tresljajev je

treba narediti dovolj odmorov.

6.4  Preostala nevarnost in zas¢itni
ukrepi

Zanemarjanje ergonomskih nacel

Malomarna uporaba osebne zascitne opreme (PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zas¢itne opre-
me lahko vodi do hudih poskodb.

» Nosite predpisano zas¢itno opremo.
Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje

» Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.
Preostalih nevarnosti

* ni mogoce nikoli izkljuciti
Ogrozenost zaradi hrupa
Poskodbe sluha

DaljSe nezasciteno delo z izdelkom lahko privede do po-
Skodb sluha.

» Vedno uporabljajte zas¢ito za sluh.
Ravnanje v sili
Ce pride do nesrege, izvedite ustrezen postopek prve po-
modi in ¢im prej poklicite usposobljeno zdravnisko pomog.
Preostala tveganja

Izdelek je izdelan skladno s stanjem tehnike in
priznanimi varnostno tehniénimi pravili. Kljub temu
lahko pride pri delu do pojava preostalih tveganj.
Kljub vsem ukrepom lahko $e vedno obstajajo neoci-
tna preostala tveganja.

Preostala tveganja lahko minimizirate, ¢e skupaj upo-
Stevate »varnostne napotke« in »namensko uporabo«
ter navodila za uporabo v celoti.

Izogibajte se nenamernemu zagonu izdelka.

Kadar izdelek deluje, rok ne smete vstaviti v delovno
obmogje.

nenameren zagon izdelka,

Upostevajte dolo¢ene vzdrzevalne in varnostne napot-
ke v navodilih za uporabo.
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/\ OPOZORILO

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen oZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kr¢ijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzro¢i po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéajte z delom in
obiscite zdravnika.

7  Tehniéni podatki

Tip motorja 4-taktni motor/zraéno hlajen
Delovna prostornina 224 cm®
Delovno $tevilo vrtljajev 2800 min™
Najv. Stevilo obratov 3600 min"'

Motorna moc¢ 4,4 KW/6,0 PS (3600 min™)

Gorivo Neosvinéeni bencin

najv. 10 % bioetanola
Kapaciteta rezervoarja 1,21
Motorno olje SAE 10W-30/SAE 10W-40
Kapaciteta rezervoarja/olje 0,41

25-75 mm/7-kratna

25 (1) /30 (2) /35 (3)/ 40
(4) /50 (5)/60 (6) /75 (7)

Nastavljanje viSine reza

Visine rezanja

(+/-5)mm
Prostornina lovilni ko$ za 651
travo
Sirina reza 53 cm
Izpust CO, 1088 g/kWh
Teza (s praznim rezervoar- 33,5 kg

jem in v celoti montirana)

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za vaSe zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v bliZini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Karakteristike hrupa

|Meri|na negotovost K, 1,5 m/s?

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!
Uporabljajte samo brezhibne izdelke.
Redno vzdrzujte in Cistite izdelek.

Svoj nacin dela prilagodite izdelku.

Ne preobremenite izdelka.

Po potrebi predajte izdelek v pregled.
Izklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.

Nosite rokavice.
Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

* Ob hladnem vremenu ohranjajte svoje telo in zlasti ro-
ke tople.

* Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani, da
pospesite prekrvavitev.

* Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na iz-
delku poskrbite za ¢im manj$e vibriranje izdelka.

8 Razpakiranje
/\ OPOZORILO

Izdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-
goltnejo in se z njimi zadusijo!

Odprite embalaZo in previdno vzemite ven izdelek.

Odstranite embalazni material ter embalazna in tran-
sportna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne poskodbe takoj sporogite

transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-
skega Casa.

Pred uporabo morate s pomoc¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naSo Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

9 Montaza
/A\ PREVIDNO

Nevarnost poSkodbe zaradi vrteCega se rezila. Dela na
izdelku izvajajte samo, ko je izklju¢en in rezilo miruje!

Raven hrupa L, 84,6 dB
Merilna negotovost K, 3dB
Zagotovljen nivo zrane mo¢i L, 98 dB
Izmerjeni nivo zracne moci L, 96,2 dB
Negotovost meritve K, 1,86 dB

Upostevajte morebiten ¢as za pocitek in trajanje dela
omejite na nujen cas.

Vrednosti tresljajev (nihanja dlan-roka)

|Vibracije an, 7,218 m/52|
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Pazite, da pri names€anju rocaja za potiskanje ne sti-
snete kabla za plin.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:

* izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!



9.1 Montaza spodnjega rocaja za
potiskanje (4) (sl. 3)

1. Demontirajte sestavni del iz vijaka (4d), distan¢nika
(4b) in plasti¢ne matice (4a).

2. Eno vaodilo (4c) potisnite na sornik na spodnjem roc¢aju
za potiskanje (4).

3. Postavite spodnji ro¢aj za potiskanje (4) na vodila (4c).
Prepri€ajte se, da spodnji ro¢aj za potiskanje (4) sedi v
sorniku in da se montazne luknje ujemajo.

4. Po en vijak (4d) potisnite skozi pritrdilne luknje spo-
dnjega rocaja za potiskanje (4).

5. Na vsak vijak (4d) namestite podlozko (4b) in jo pritr-
dite s po eno plasti¢no matico (4a).

9.2 Montaza zgornjega rocaja za
potiskanje (1) (sl. 4)

1. Poravnajte zgornji ro€aj za potiskanje (1) z ustreznimi
pritrdilnimi to¢kami spodnjega ro¢aja za potiskanje (4).

2. Na rocico za hitro vpenjanje (1c) namestite po eno
podlozko (1d) in jih namestite skozi pritrdiine luknje
zgornjega in spodnjega rocaja za potiskanje (1/4).

3. Na vsako ro€ico za hitro vpenjanje (1c) namestite
podlozko (1e).

4. Zavarujte roCico za hitro vpenjanje (1c) s plasti¢no
zvezdasto matico (1f).
Prepricajte se, da kabel za plin in bovdenski viek, ki ju
boste kasneje pritrdili s sponko (4e), nista v napoto.

9.3  Montaza elektricnega
zaganjalnika (3) (SI. 1, 5-9)

1. Potisnite desno stran rocice zavore motorja (2) iz pla-
sti€nega nosilca na zgornjem rocaju za potiskanje (1).

2. Rogico zavore motorja (2) premaknite naprej, da jo iz-
taknete iz plasti¢nega nosilca.

3. Namestite elektri¢ni zaganjalnik (3) na zgornji ro¢aj za
potiskanje (1).

4. Elektricni zaganjalnik (3) pritrdite z vijaki (3b).
Prepricajte se, da kabel za plin (2a) in bovdenski viek
(1b), ki sta pozneje pritriena s sponko za Zi¢no potego
(4e), nista v napoto.

5. Privijte vijake (3b) z izvijacem s krizno glavo.

6. Povlecite kabel za plin (2a) skozi elektri¢ni zaganjalnik
(3), kot je prikazano na sl. 6.

7. Vstavite Zicno potego za plin (2a) v ro€ico zavore mo-
torja (2) in potisnite desno stran rocice zavore motorja
(2) nazaj v plasti¢ni nosilec na zgornjem roc¢aju za po-
tiskanje (1).

8. Pritrdite kabel za plin (2a) in bovdenski viek (1b) na
spodnji ro¢aj za potiskanje (4) s priloZzeno sponke za
kabel (4e).

9. Rocaj zaganjalne vrvice (17) obesite v kavelj potege
(17a).

Po potrebi odvijte krilato matico (17b).

10 Pred zagonom

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v
celoti!

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-

pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,

nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

POZOR

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motornega
in menjalniSkega olja, lahko to povzroci poskodbe mo-
torja.

— Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek se do-
stavi brez motornega in menjalniSkega olja.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzro¢i trajno $kodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzro¢i onesnaze-
nje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lIzpusceno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!

Ce uporabljate napac¢no skladi§&ena goriva ali goriva, ki
jih pred skladi$¢enjem niste odlili, se lahko zamasi upli-
njac ali poslab$a delovanje motorja.

— Nepotrebno gorivo vlijte v zraéno neprepustno poso-
do, ki jo shranite na temnem, hladnem prostoru.

POZOR

Ta izdelek povzroc¢a doloc¢en hrup, ki se mu
ni mozno izogniti. Zelo hrupna dela prelozite
na dovoljen in za to namenjen ¢as. Uposte-
vajte morebiten ¢as za pocitek in trajanje de-
la omejite na nujen cas.

Za osebno zas¢ito in zas¢ito oseb v blizini je
treba nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:

+ merilni loncek 1 | (odporen na olje/gorivo)*

« lijak*

* Krpa*

* = Ni nujno v obsegu dostave!




10.1

Dolivanje motornega olja (sl. 10)

lzdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred za-
gonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite
vecgradacijsko olje (SAE 10W-30 ali SAE 10W-40).

Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Pre-

nizka raven olja lahko povzro¢i poskodbe motorja.

1. lzvijte merilno palico za olje (11), tako da jo zavrtite v levo.

2. Rezervoar napolnite prek lijaka z motornim oljem. Pa-
zite na najvecjo koli¢ino polnjenja (glejte tehni¢ne po-
datke). Olje dolijte po¢asi do spodnjega roba nastavka
za polnjenje.

3. Merilno palico za olje (11) obriSite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

4. Znova vstavite merilno palico za olje (11), ne da bi
merilno palico za olje (11) znova privili.

5. lzvlecite merilno palico za olje (11) in odgitajte nivo
olja v vodoravnem poloZaju.
Nivo olja mora biti med najv. in min. oznakama na me-
rilni palici za olje (11).

6. Ce je olja premalo, dolijte priporodeno koligino olja
(glejte tehni¢ne podatke).

7. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (11).

10.2 Nalivanje goriva (sl. 11)

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri polnjenju vZge in po moznosti ek-
splodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

I1zklopite motor in poc¢akajte, da se ohladi.
Hraniti loéeno od vrocine, ognja in isker.

Gorivo tocite samo na prostem.

Nosite zaS¢itne rokavice.

Izogibajte se stiku s kozZo in oémi.

Izdelek zaZenite na razdalji najmanj 3 m od mesta to-
&enja goriva.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zazeni-
te motorja.

lzdelek je dostavljen brez goriva. Pred zago-
nom zato obvezno nalijte gorivo. Za ta namen
uporabite bencin Super E10.

1. Ocistite okolico obmoc¢ja za dolivanje goriva. Negisto-
Ce v rezervoarju za gorivo (5) povzrogijo motnje pri
delovanju.

2. Pokrov rezervoarja (5a) odprite pocasi, da sprostite
nadtlak, ki je morda prisoten.

3. Z lijakom napolnite rezervoar za gorivo (5) z gorivom.
Pazite na najvecjo koli¢ino polnjenja (glejte tehni¢ne
podatke). Gorivo dolijte po¢asi do spodnjega roba na-
stavka za polnjenje.

4. Pokrov rezervoarja (5a) znova zaprite. Prepricajte se,
da je pokrov rezervoarja (5a) tesno zaprt.

5. Ocistite pokrov rezervoarja (5a) in okolico.
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10.3 Nivo napolnjenosti akumulatorja
(20) (sl. 1, 2, 12)

Kosilnica je opremljena z elektri¢nim zaganjalnikom (3a).

Kot zagonski akumulator se uporablja litij-ionski akumula-

tor (20). Uporaba akumulatorja (20) in polnilnika (21) je

opisana v priloZzenih navodilih za uporabo.

1. Ce zelite preveriti stopnjo napolnjenosti, pritisnite
gumb za prikaz ravni napolnjenosti (20b) na akumula-
torju (20). Indikator napolnjenosti akumulatorja (20b)
prikazuje stopnjo napolnjenosti baterije (20).

2. Akumulator (20) lahko polnite le s prilozenim polnilni-
kom (21). Akumulator (20) se ne polni, ko kosilnica
deluje.

10.4 Nastavitev viSine reza (sl. 13)

Visino reza nastavljajte samo, ko je motor
ugasnjen in vti¢ vzigalne svecke snet.

» V gosti, visoki travi nastavite najvi§jo stopnjo reza in
kosite poCasneje. Za prvo koSnjo v sezoni je treba
izbrati visoko viSino reza. ViSino reza nastavite tako,
da izdelek ni preobremenjen.

Izberite viSino reza glede na dejansko dolzino trav.

Izvedite ve¢ prehodov, tako da naenkrat pokosite naj-
vec 4 cm trave.

Pravilna viSina reza je pri
— okrasni travi pribl. 30 — 45 mm
— uporabni trati priblizno 40 — 65 mm.

Visino reza nastavljate z rocico za nastavitev viSine reza
(13). Nastavite lahko razli¢ne visine reza.

1. lzvlecite rocico za nastavitev viSine reza (13).

2. Rocico za nastavitev visine reza (13) premaknite v Ze-
leni polozaj viSine reza.

3. Sprostite rocico za nastavitev viSine reza (13). Rocica
se zaskoci v zelenem polozaju.

10.5 Vstavljanje/odstranjevanje
akumulatorja (20) (sl. 14)

1. Za odstranitev akumulatorja (20) iz izdelka pritisnite
rocico za odpiranje akumulatorja (20a) na akumulator-
ju (20) in jo izvlecite (20).

2. Ce zelite vstaviti akumulator (20), potisnite akumulator
(20) vzdolz vodilne tirnice v elektri¢ni zaganjalnik (3).
Akumulator sliSno zaskogi.

10.6 Naprava za zaustavitev rezila
(sl. 1, 21)

Pred vsakim zagonom morate preveriti napravo za zau-
stavitev rezila. ZaZenite motor, kot je opisano v poglavju
11.4.

1. Sprostite vzvod motorne zavore (2). Motor se izklopi
in rezilo (18) se zavira.

2. Rezilo (18) se mora ustaviti v 7 sekundah.

10.7 Priprava obmocja kosSnje

1. Pred ko$njo skrbno preglejte obmocje, ki ga Zelite ko-
siti.
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2. Odstranite kamne, palice, kosti, Zice, igrace in druge
predmete, ki jih lahko izdelek izvrze.
3. Prepricajte se, da se na obmocdju, ki ga Zelite pokositi,

ne zadrzujejo osebe.

11 Delovanje

Kosilnico poganja zmogljiv, zraéno hlajen 4-taktni motor.
Izdelek lahko zaZenete z ali brez elektricnega zaganjalni-
ka in je opremljen s 7-kratno nastavitvijo viSine kosnje, lo-
vilni ko$ za travo in zlozZljivim roajem za potiskanje.

Za funkcije nadzornih plo$¢ glejte naslednje opise.

Pregled pred uporabo

« Vse strani motorja preglejte zaradi morebitnega pu-
S€anja olja ali goriva.
Preverite raven motornega olja.

Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte — rezervo-
ar za gorivo mora biti napolnjen najmanj do polovice.

Preverite stanje zra¢nega filtra.
Preverite stanje voda za gorivo.

Zagotovite, da je vti¢ vzigalne svecke pritrien na vzi-
galno svecko.

Bodite pozorni na znake poskodb.

Preverite, ali so vsi zas¢itni pokrovi namesceni ter vi-
jaki, matice in sorniki trdno priviti.

11.1  Kosnja z lovilnim koSem za travo

POZOR

Ne uporabljajte izdelka brez popolnoma pritrjenega lo-
vilnega kos$a za travo ali vstavka za muléenje.

POZOR

Lovilni ko$ za travo odstranite ali pritrdite le, e je motor
izklopljen in rezilo miruje.

11.1.1  Vstavljanje lovilnega koSa za travo
(16) (sl. 15)

1. Dvignite zadnjo loputo za izmet (15).

2. Lovilni ko$ za travo (16) primite za nosilni roc¢aj.

3. Lovilni ko$ za travo (16) obesite v obesalo lovilnega
koSa za travo, ki je namescen na zadnjem delu izdel-
ka.

4. Spustite zadnjo loputo za izmet (15), ki drzi lovilni ko$
za travo (16) v polozaju.

11.1.2  Praznjenje lovilnega kosa za travo

(16) (sl. 1, 15)
/\ OPOZORILO

Preden odstranite lovilni ko$ za travo, izklopite mo-
tor in pocakajte, da se rezilo ustavi.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

Lovilni ko§ za travo odstranite Sele, ko je motor izklo-
plien in rezilo miruje.

Takoj ko med koSnjo ostanejo ostanki trave, morate lo-
vilni ko$ za travo izprazniti.

www.scheppa

1. Ce zelite odstraniti lovilni ko$ za travo (16), dvignite
zadnjo loputo za izmet (15).

2. Lovilni ko$§ za travo (16) izvlecite z nosilnim rocajem.
V skladu z varnostnim predpisom se loputa za izmet
(15) pri odstranitvi lovilnega ko$a za travo (16) zapre
in zapre zadnjo odprtino za izmet.

Ce v odprtini ostanejo ostanki trave, povlecite kosilnico
pribl. 1 m nazaj, da boste lazje zagnali motor.

Ostanke materiala v ohi§ju kosilnice in na delovnem
orodju ne odstranjujte z roko ali nogami, temve¢ s pri-
mernimi pripomocki, npr. s $¢etko ali roéno metlico.

Da zagotovite dobro zbiranje, morate lovilni ko$ za travo
(16) in predvsem zracni filter (6a) po uporabi ocistiti.

11.2 Kosnja z vlozkom za muléenje

Pri mul€enju se rezani material seklja v zaprtem ohisju
kosilnice in porazdeli po trati. Trava se ne prestreza in
odstranjuje. Drobni zeleni odrezki padejo nazaj na travo
kot naravno gnojilo, v trato vna$ajo vlago in jo oskrbujejo
s pomembnimi hranili.

Mul&iti je mogoCe samo relativno kratko travo.

11.2.1  Vstavljanje viozka za muléenje (15a)

(sl. 16)
1. Dvignite zadnjo loputo za izmet (15).

2. Lovilni ko$ za travo (16) (¢e je names$cen) izvlecite z
nosilnim ro¢ajem.

3. Dvignite loputo za izmet (15) in vstavite vlozek za mu-
ICenje (15a).

4. Nastavite visino reza (glejte 70.4).
Nasveti za mul€enje:
» Travo pokosite za 2 cm pri viSini trave 4—-6 cm.

11.3 Kosnja s stranskim izmetom

S stranskim izmetom (12a) lahko obvladate visoko in divjo
travo, ki jo redko kosite.

11.3.1  Vstavljanje stranskega izmeta (12a)

(sl. 17)
1. Najprej odstranite lovilni ko$ za travo (16) in vstavite
vlozek za mul€enje (15a) (glejte 11.2).

2. Aktivirajte zapah bo¢nih vrat za izmet (12), ga dvignite
in zadrzite na mestu.

3. Vstavite stranski izmet (12a).
4. Pocasi zaprite stransko loputo za izmet (12). Stranska

loputa za izmet (12) &Citi stranski izmet (12a) pred iz-
padanjem.

11.3.2  Odstranjevanje stranskega izmeta

(12a) (sl. 17)
1. Aktivirajte zapah bo¢nih vrat za izmet (12), ga dvignite
in zadrzite na mestu.

2. Odstranite stranski izmet (12a) in zaprite stransko lo-
puto za izmet (12).
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11.4 Zagon motorja

11.5

Izklopite motor

/\ OPOZORILO

Rezilo se zavrti, ko zaZenete motor.

Ne zazZenite izdelka, razen Ce je kanal za izmet pokrit s
¢im od naslednjega:

11

11

4.2

Lovilni ko$ za travo
Vstavek za mulCenje

4.1 Zagon motorja z elektri¢nim
zaganjalnikom (sl. 1, 2, 18)
Preverite stanje napolnjenosti akumulatorja (20) (glej-

te 10.3) in ga po potrebi napolnite.

Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in motor-
nega olja (glejte razdelka 70.7 in 10.2). Zagotovite, da
je vti¢ vzigalne svecke (9) na vzigalni svecki (9a) pri-
kljucen.

Napolnjeno akumulator (20) potisnite vzdolz vodilne
tirnice v izdelek. Akumulator (20) se sliSno zaskogi.
Stojte za kosilnico.

Potisnite vzvod motorne zavore (2) proti krmilnemu
sistemu in ga drzite.

Pritisnite elektriéni zaganjalnik (3a) na enoti elektric-
nega zaganjalnika (3) in ga pridrzite.

Motor se zaZene.

Ko se izdelek zazene, lahko znova sprostite elektricni
zaganijalnik (3a).

Zagon motorja brez E-zaganjalnika
(sl. 1,19)

Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in motor-
nega olja (glejte razdelka 70.7 in 10.2). Zagotovite, da
je vti¢ vzigalne svecke (9) na vzigalni svecki (9a) pri-
kljuéen.

Stojte za kosilnico. Ena roka pritisne vzvod motorne

zavore (2) proti krmilnemu sistemu, druga roka naj bo
na zaganjalni vrvici (17).

. Zazenite motor z zaganjalno vrvico (17). Pri tem izvle-

cite roCaj za priblizno 10-15 cm (dokler ne zacutite
upora). Nato moc¢no potegnite s potegom. Ce se mo-
tor ni zagnal, znova potegnite zaganjalno vrvico (17).

. Zaradi zascitne plasti na motorju lahko nastane nekaj

dima, ko izdelek prvi¢ uporabljate. To je obi¢ajno.

Nevarnost poskodbe!

Po izklopu motorja rezilo $e nekaj sekund deluje. Ce se
dotaknete vrtecih se delov, lahko pride do ureznin.

— Pocakajte, da se rezilo ustavi.
— Rezila ne zaustavljajte z roko.
— Nosite zasc¢itne rokavice.

— Odklopite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke, da
preprecite nenameren zagon motorja, ko izklopite ali
parkirate izdelek.

— Rezilo drzite pro¢ od stopal.

. Za izklop motorja najprej spustite streme pogona (1a)
in nato vzvod motorne zavore (2). Po¢akajte, da se re-
zilo (18) ustavi.

2. Odstranite akumulator (20) (glejte razdelek 10.5).
11.6 Voznja (sl. 1)

Kosilnica je opremljena s pogonom na zadnja kolesa.

11.6.1
1.

Vklopite vle¢ni pogon
Zazenite kosilnico (glejte 11.4).

2. Povlecite in drzite streme pogona (1a) proti krmilnemu

sistemu.

3. Vkljuéi se vle¢ni pogon (pogonsko kolo (14) se premi-

ka) in kosilnica se premakne naprej.

Preprecite poskodbe izdelka! Preprecite poskodbe iz-
delkal Streme pogona vedno aktivirajte do konca (do
omejevalnika), da preprecite posledi¢ne poskodbe me-
njalnika.

Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito skogi-
la nazaj. S tem lahko povzrocite poSkodbe.

V hladnem vremenu boste morda morali vec¢krat po-

noviti postopek zagona.
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11.6.2

Izklop pogona (1a)

1. Spustite streme pogona (1a). Pogon (1a) se izklopi in

kosilnica se ustavi.

2. Motor $e naprej deluje.

12 Delovna navodila

« Kosite samo z ostrim, brezhibnim rezilom, da se trav-
ne bilke ne razcefrajo in trava ne postane rumena.
Da bo rez ¢im bolj ¢ist, kosilnico potiskajte v ¢im bolj
ravnih linijah. Te linije se naj vedno prekrivajo za ne-
kaj centimetrov, da ne ostanejo nepokoSeni pasovi.

Poskrbite, da bo spodnja stran ohisja kosilnice Cista in
odstranite ostanke trave. Obloge oteZujejo postopek
zagona, negativno vplivajo na kakovost reza in izmet
trave.

Na pobogjih naj bo linija koSnje vedno pre¢no na po-
bocje. Drsenje kosilnice lahko prepredite tako, da jo
postavite v poSevni polozaj.

/\ OPOZORILO

Tretje osebe se ne smejo priblizati.




12.1  Po kosSnji

« Pocakajte, da se motor najprej ohladi, preden kosilni-
co odstavite v zaprt prostor.
Preden kosilnico shranite, odstranite z nje travo, mazi-
vo in olje. Na kosilnico ne postavljajte drugih predme-
tov.

Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in matice.
Zategnite ohlapne vijake.

* Pred ponovno uporabo izpraznite lovilni ko$ za travo.
» Upostevaijte tudi poglavje »Skladis¢enje«.

13 Ciséenje in vzdrzevanje

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

/\ OPOZORILO

Nepravilno vzdrzevanje ali ciSéenje lahko
povzroc¢i poskodbe!

/\ OPOZORILO

Med c¢is¢enjem, popravilom in vzdrzevanjem se lah-
ko izdelek nepricakovano zaZene, kar povzroci te-
lesne poskodbe in opekline.

— lzklopite izdelek.

— Snemite vti¢ vZigalne svecke z vzigalne svecke.
— Odstranite akumulator.

— Pocakajte, da se izdelek ohladi.

sgpch

(ni v obsegu dostave).

Kosilnice ni dovoljeno nagniti za ve¢ kot 90 stopinj.

Pred prevra¢anjem kosilnice popolnoma izpraznite re-
zervoar za gorivo s sesalno ¢rpalko za &rpanje goriva

/A OPOZORILO

Redno/dnevno in pred zagonom izvajajte vi-
zualni in funkcijski pregled/vzdrzevanje, da
zagotovite, da je izdelek v dobrem obratoval-
nem stanju.

— Nepravilno vzdrzevanje, uporaba neustreznih nado-
mestnih delov ali odstranitev ali spreminjanje varno-
stnih naprav lahko povzro¢i resno materialno $kodo
ali telesne poskodbe.

— Ce uporabnik teh opravil ne more opraviti sam, se
mora posvetovati s specializiranim trgovcem.

13.1
13.1.1  Ciséenje kosilnice (sl. 1)

« Ci&enje z vrtno cevjo je priporogljivo le pri nizkem tla-
ku. Visokotla¢ni €istilnik ni primeren za ¢iS¢enje izdel-
ka.

Odstranite lovilni ko§ za travo in ga odistite z ro¢no
S¢etko. S metlo lahko tudi grobo ogistite ohisje kosilni-
ce.
Pri vecji umazaniji lahko izdelek obriSete z vlazno kr-
po.

Ciséenje

13.1.2

Kosilnico je najbolje nagniti nazaj. PrepriCajte se, da je
vZigalna sve&ka (9a) obrnjena navzgor. Ce je vZigalna
svecka (9a) obrnjena navzdol, lahko pride do izteka-
nja olja, kar lahko povzroci veliko §kodo na motorju in
uplinjacu.

Izdelek lahko tudi nagnete na bok, vendar se prepri-
Cajte, da je pokrov zra¢nega filtra (6) na zgornji strani.
Z lopatico in ro¢no krtaco ocistite spodnji del kosilnice.
Z lopatico odstranite grobe in vecje ostanke rastlin z
obmogja rezila (18). Ci&enje spodnjega dela je laZje
in temeljitejSe takoj po uporabi. Takrat so umazanija in
rastlinski ostanki Se svezi in jih je lazje razrahljati.

Po potrebi in ¢e je umazanijo tezko odstraniti, lahko
uporabite tudi posebno Cistilo. Agresivnih Cistil, kot so
sredstva za hladno ¢i$€enje ali Cistilni bencin, ni dovo-
lieno uporabljati.

Preverite, ali so v izmetu trave ostanki trave in jih po
potrebi odstranite.

Kosilnico ocistite s prikljuckom za
vodo (7) (sl. 1, 20)

Vti¢ vzigalne svecke znova pravilno namestite nazaj
na vzigalno svecko.

1.

Najprej odstranite vlozek za mul€enje (15a) ali lovilni
ko$ za travo (16).

2. Za cis¢enje prikljucite vrtno cev na prikljucek za vodo
(7) prek vgrajene priklju¢ne spojke.

3. Odprite vodo in zaZenite kosilnico (glejte 117.4).

4. Vrtljivo rezilo (18) se uporablja za vrtin€enje vode.

5. Po nekaj minutah na kosilnici ve¢ ne bo umazanije in
ostankov trave.

6. Kosilnico pustite delovati kratek ¢as brez vode, da od-
stranite vecjo koli€ino vlage skozi krozeci zrak rezila
(18).

13.1.3  Ciséenje klinastega jermena (18d)

(sl. 21)

1. Kosilnico nagnite nazaj.

2. Po vsaki uporabi ocistite klinasti jermen (18d) s metli-
co ali stisnjenim zrakom.

13.2 Vzdrzevanje

» Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se ohranita
nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost izdelka.

Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delovnem
stanju.

Redno preverjajte lovilni ko$ za travo glede obrabe ali
izgube funkcionalnosti.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali

poskodovane dele.




« Preverite, ali so sprednja in zadnja kolesa varno pritr-
jena.

« Za nemoteno premikanje koles priporo¢amo, da osi in
pesta koles odistite vsaj enkrat na sezono.

« Dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, sme-
jo izvajati samo pooblas¢ene specializirane delavnice.

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:

* Montazni klju¢*
sesalna ¢rpalka za gorivo*
* Krpa*

17-milimetrski vilicasti klju¢/nati¢ni kljuc*

10-milimetrski vilicasti klju¢/nati¢ni kljuc*

Oljna ¢rpalka*®

plitvo korito za prestrezanje olja (za menjavo olja)*
Lovilna posoda*

» Bakrena Zi¢na krta¢a*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

13.2.1  Menjava rezila (18) (sl. 1, 22)

/\ OPOZORILO

Pri delu s poskodovanim rezilom obstaja ne-

varnost poskodbe.

— Nosite zascitne rokavice!

— Iz varnostnih razlogov naj rezilo naostri in uravnote-
Zi samo pooblaséena specializirana delavnica. Da
bo rezultat dela optimalen, priporo¢amo, da se rezi-
lo preveri enkrat letno.

— Pri menjavi rezila je dovoljeno uporabljati samo ori-

13.2.2  Preverjanje ravni olja (sl. 10)

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-

pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,

nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motornega

in menjalniSkega olja, lahko to povzroéi poskodbe mo-

torja.

— Pred zagonom dolijte gorivo in olje. Izdelek se do-
stavi brez motornega in menjalniSkega olja.

— Uporabljajte samo motorno olje SAE 10W-30 ali
SAE 10W-40.

ginalne nadomestne dele.

Preden odstranite rezilo izpraznite rezervoar za gorivo
(5) s ¢rpalko za gorivo. Nikoli ne nagnite kosilnice na
stran ali naprej, ko je rezervoar za gorivo ali olje poln!
To lahko poskoduje motor in razveljavi garancijo.

2. Drzite rezilo (18) z eno roko.

3. Z vili€astim klju¢em velikosti SW17 zavrtite vijak rezila
(18a) v nasprotni smeri urinega kazalca z vretena mo-
torja (18c). Odstranite podlozko (18b).

4. Ponovno namestite novo rezilo (18) v obratnem vr-
stnem redu. Pravilno pritrdite vijak rezila (18a). Prepri-
Cajte se, da je rezilo (18) pravilno names¢eno in po-
ravnano z vretenom motorja (18c).

5. Navor za zategovanije vijaka rezila (18a) je 45 Nm. Ob
zamenjavi rezila (18) zamenjajte tudi vijak rezila (18a).

13.21.1 Poskodovana rezila (18)

Ce rezilo (18) pride v stik z oviro, takoj izklopite motor in

snemite vti¢ vzigalne svecke (9).

Preverite, ali je rezilo (18) poSkodovano.

Poskodovana ali upognjena rezila (18) morate zame-
njati.

Nikoli ne poravnajte upognjenega rezila (18).

Nikoli ne delajte s krivim ali mo¢no obrabljenim rezi-
lom (18), saj to povzroca tresljaje in lahko povzroci Se
vec poskodb kosilnice.

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzroci trajno $kodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzro¢i onesnaze-
nje vode.

— Olje dolivajte/odstranjujte samo na ravnih, pritrjenih
povrsinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lzpusc&eno olje prestrezite s primerno posodo.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

1. Odvijte merilno palico za olje (11) tako, da jo zavrtite v
levo in jo obriSite s Cisto krpo, ki ne pus¢a vlaken.

2. Znova vstavite merilno palico za olje (11) in preverite
raven olja, ne da bi merilno palico za olje (11) znova
privili.

3. lzvlecite merilno palico za olje (11) in od¢itajte nivo
olja.

Nivo olja mora biti med najv. in min. oznakama na me-
rilni palici za olje (11).
4. Nato ponovno privijte merilno palico za olje (11).

13.2.3  Menjava olja (sl. 10)

Motorno olje menjajte enkrat na leto pred zagetkom sezo-

ne, ko je motor ogret na delovno temperaturo in ugasnjen.

Uporabljajte  samo motorno olie (SAE 10W-30/

SAE 10W-40).

1. lzvijte merilno palico za olje (11), tako da jo zavrtite v
levo.

2. Z oljno ¢rpalko (s cevjo) iztisnite motorno olje skozi
nalivno grlo.

3. Dolijte sveZze motorno olje in preverite nivo olja (glejte
10.1).
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13.2.4  lIzpusScanje goriva s ¢rpalko za gorivo

(sl. 23)

Pod cevjo sesalne ¢rpalke za gorivo drzite lovilno po-
sodo.

-

N

Odvijte pokrov rezervoarja (5a) in ga odstranite.

w

Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v re-
zervoar za gorivo (5) in gorivo v celoti izErpajte z ¢&r-
palko za odsesavanje goriva.

Pokrov rezervoarja (5a) znova zategnite.

o &

Da bi zagotovili, da v uplinjacu ni ostalo ni¢ goriva,
morate iz uplinjaca izpustiti preostalo gorivo. Za ta na-
men pod uplinja¢ postavite lovilno posodo in odprite
vijak uplinja¢a (19) z vili¢astim klju¢em velikosti 10.

13.2.5 Vzdrzevanje zracnega filtra (6a)

(sl. 24)
A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri napa¢nem ¢is¢enju vZge in po moz-
nosti eksplodira. To povzroci hude poskodbe ali smrt.

— Zragni filter ocistite samo s potrkavanjem.

— Zragnega filtra nikoli ne Cistite z bencinom ali vnetlji-
vimi topili.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s poskodovanim filtrirnim ele-
mentom lahko povzroci poskodbe motorja.

— Motor ne sme nikoli delovati s poskodovanim filtrir-
nim elementom zracnega filtra. Umazanija lahko
povzrodi zelo resno $kodo na motorju.

Umazani zraéni filtri (6a) zmanj$ajo motorno mo¢ zaradi
manj$ega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je pot-
rebno redno pregledovanje.

Zragni filter (6a) preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga
po potrebi ogistite. Ce je zrak zelo praSen, zraéni filter
(6a) preverjajte pogosteje.

1. Odprite zapah sponke in odprite pokrov zraénega filtra
(6).

Odstranite zra¢ni filter (6a).

Zracni filter (6a) ocistite samo s potrkavanjem.
Zamenjajte pokvarjen zracni filter (6a) z novim.
Namestite zracni filter (6a) Zaprite pokrov zra¢nega fil-
tra (6).

PrepriCajte se, da se zaklep zaponke zaskocCi na svoje
mesto.

13.2.6

S

Vzdrzevanje vzigalne svecke (9a)

(sl. 25, 26)

Vzigalno svecko (9a) po 10 obratovalnih urah prvi¢ preve-
rite glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtato z
bakrenimi zicami. Nato vzigalno svecko (9a) vzdrzujte
vsakih 50 obratovalnih ur.

1. Snemite vti€ vZigalne svecke (9), tako da ga zavrtite.

2. Vzigalno svecko (9a) odstranite z montaznim klju¢em.

3. S pomocjo tipalnega merila nastavite razmak na
0,75 mm (0,030"). Ponovno namestite vzigalno svec-
ko (9a) in pazite, da je ne zategnete prevec.

14 Skladis¢enje in transport
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi CiS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.

— Snemite vti€ vzigalne svecke z vzigalne svecke.

— Odstranite akumulator.

* lzdelek v celoti izpraznite.
« lzdelek ocistite in preverite, ali je poskodovan.

14.1 SkladiSéenje

POZOR

Pred skladis¢enjem izdelek ocistite in opravite vzdrze-
vanje.

POZOR

Izdelka ne shranjujte s polnim lovilnim koSem za travo.
V vro¢em vremenu zacne trava pod vplivom vrocine fer-
mentirati. Obstaja nevarnost pozara!

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zasc¢itite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

* lzdelka nikoli ne skladiscite z gorivom v rezervoarju za
gorivo v stavbi, kjer bi hlapi goriva lahko prisli v stik z
odprtim ognjem ali iskrami.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek odstavi-
te v zaprtih prostorih.

Pri daljSem skladi¢enju s sesalno ¢rpalko za gorivo
izpraznite rezervoar za gorivo (ni v obsegu dostave).

Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu in
obmocju okoli rezervoarja za gorivo ne sme biti trave,
listja ali iztekle masti (olja).

14.1.1  Priprave na skladiscenje kosilnice
(sl. 1)
/\ OPOZORILO

Goriva ne ¢rpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja ali
medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzroéijo eksplo-
Zije ali pozar.

-

Izpraznite rezervoar za gorivo (5) (glejte 13.2.4).
2. lzvedite menjavo olja (glejte 13.2.3).

3. Odklopite konektor (9) vzigalne svecke (9a).
Odstranite svecko (9 A) s pomogjo montaznega klju¢a
(glejte 13.2.6).
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Z rocko za olje nalijte priblizno 0,2 | olja v valj.

o &

Pocasi vlecite zaganjalno vrvico (17), da olje za&citi
notranjost valja.

Ponovno privijte vzigalno svec¢ko (9a).

Ocistite hladilna rebra valja in ohisje (glejte 13.71.7).
Ocistite celoten izdelek, da zascitite lak.

9. lzdelek shranite na dobro zraéenem mestu ali kraju.

14.1.2  Akumulator (20) in polnilnik (21)

Upostevajte varnostne napotke in navodila za polnjenje in
pravilno uporabo, ki so podana v navodilih za uporabo va-
$ega akumulatorja (20) in polnilnika (21) serije 20V IXES.
Podroben opis postopka polnjenja in dodatne informacije
najdete v teh lo€enih navodilih za uporabo.

14.1.3

© N

Zlaganje zgornjega rocaja za
potiskanje (1) (sl. 1)

/A\ OPOZORILO

Nevarnost zagozditve!

Roc¢aj za potiskanje vedno drzite z eno roko v najvi§jem
polozaju.

— Nikoli ne vstavljajte prstov med zgornji in spodnji ro-
&aj za potiskanje.

Zaradi var€evanja s prostorom je zgornji rocaj za potiska-

nje (1) zloZljiv.

1. Odstranite lovilni ko$ za travo (16).

2. Odstranite zaganjalno vrvico (17) s kavlja potege
(17a).

3. Odprite ro€ico za hitro vpenjanje (1c) na spodnjem ro-
¢aju za potiskanje (4).

4. Obrnite rocico za hitro vpenjanje (1c) pre€no na rocaj
za potiskanje. Ce zelite to narediti, morate rocico za
hitro vpenjanje (1c) nekoliko potegniti stran od spo-
dnjega rocaja za potiskanje (4).

5. Preklopite zgornji ro¢aj za potiskanje (4) navzdol. Ka-
bli ne smejo biti stisnjeni.

14.2 Transport (sl. 1)

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri¢akovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS¢enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— Snemite vti¢ vZigalne svecke z vzigalne svecke.
— Odstranite akumulator.

Za transport morate visSino reza vedno nastaviti v najvis-
ji polozaj.

1. Posodo za gorivo izpraznite s sesalno ¢rpalko za gori-
vo v odobreno lovilno posodo.

2. Odstranite motorno olje toplega motorja.
3. Ocistite hladilna rebra valja in ohiSje.
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4. Zlozite zgornji ro€aj za potiskanje (1) (glejte 714.1.3).

5. Ovijte nekoliko slojev valovite lepenke med zgornji (1)
in spodniji rocaj za potiskanje (4) ter motor, da prepre-
Cite drgnjenje.

6. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
Eanjem.

15 Popravila in naro¢anje rezervnih

delov

Po popravilu ali vzdrzevanju se prepri¢ajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli namesceni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrocili telesne poSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jaméimo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblas¢enega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Prikljucki in popravila

Priklju€evanje in popravila elektriche opreme lahko izvaja-
jo samo elektri¢arji.

15.1 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeci deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
deci deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: VZigalna svecka, zracni filter, rezilo, klinasti
jermen

* = ni vklju¢eno v obseg dostave!

16 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
EmbalaZzne materiale je mogoce

CD °
‘ [ 3
% . @reciklirati. Embalazo zavrzite oko-
EA \ lju prijazno.

Napotki glede zakona o elektri¢nih in elektronskih
napravah

Stare elektricne in elektronske naprave ne so-
dijo med gospodinjske, pa¢ pa jih morate za-
=mm vreéi oz. oddati na zbirno mesto lo¢eno!
 Stare baterije in akumulatorje, ki niso fiksno vgrajeni v
staro napravo, je treba pred oddajo na zbirno mesto
odstraniti brez uni¢enja komponent! Navodila za njiho-
vo odstranjevanje ureja zakon o baterijah.

Lastnik oz. uporabnik elektriénih in elektronskih
naprav je zakonsko zavezan, da stare naprave po nji-
hovi uporabi odda.

Konéni uporabnik nosi odgovornost za brisanje svojih
osebnih podatkov na stari napravi, ki jo zeli zavregi!

Simbol pre¢rtanega smetnjaka pomeni, da elektri¢nih
in elektronskih naprav ne smete odlagati med gospo-
dinjske odpadke.



« Elektricne in elektronske naprave lahko brezplaéno
oddate na naslednjih mestih:

— Javno-pravna mesta za odstranjevanje odpadkov
oz. zbirna mesta (npr. komunalna podjetja)

— Prodajna mesta elektri¢nih naprav (stacionarna in
spletna), ¢e so trgovci zavezani k prevzemanju
starih naprav ali to ponujajo brezplaéno.

— Do tri stare elektricne naprave na vrsto naprave, z
dolzino stranice najve¢ 25 centimetrov, lahko brez
predhodnega nakupa nove naprave od proizvajal-
ca oddate pri njem ali na drugem pooblaséenem
zbirnem mestu v vasi blizini.

— Ostale proizvajalCeve in trgovéeve dodatne pogoje
za prevzem najdete pri posamezni servisni sluzbi.

- Ce proizvajalec dostavi novo elektricno napravo v za-

Akumulatorjev ne mecite med gospodinjske odpadke,
ogenj (nevarnost eksplozije) ali vodo. Poskodovani
akumulatorji lahko $kodujejo okolju in vasemu zdravju,
¢e uhajajo strupeni hlapi ali tekocCine.

Okvarjene ali porabljene akumulatorje je treba recikli-
rati v skladu z Direktivo 2023/1542/ES.

Napravo in polnilnik odnesite na lokacijo za reciklira-
nje. Uporabljene plasti¢ne in kovinske dele je mogoce
lociti glede na vrsto in jih tako reciklirati.

Ko so akumulatorji izpraznjeni, jih zavrzite. Priporoca-
mo, da pole pokrijete z lepilnim trakom za zas¢ito pred
kratkim stikom. Akumulatorja ne odpirajte.

Akumulatorje zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi.
Akumulatorje oddajte na zbirnem mestu za rabljene
akumulatorje, kjer jih bodo reciklirali na okolju prijazen

nacin. Posvetujte se s lokalnim podjetiem za odstra-
njevanje odpadkov.

Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med

odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali obéinski

upravi.

Goriva in olja

* Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba

rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje

sebno gospodinjstvo, lahko konéni uporabnik na zah-
tevo naroCi brezplacen prevzem stare elektricne na-
prave. PoveZite se s servisno sluzbo proizvajalca.

Te izjave veljajo le za naprave, ki so namescene in
prodane v drzavah Evropske unije in so predmet
evropske direktive 2012/19/EU. V drzavah izven ob-
mocja Evropske unije lahko veljajo druga¢na dolocila
za odstranjevanje starih elektri¢nih in elektronskih
naprav med odpadke.

izprazniti!
Opombe o litij-ionskih akumulatorjih « Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
Preden zavrzete napravo, odstranite akumulator! pac pa ju morate zavreci oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!
tten « Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreéi okolju
prijazno.
17 Pomo¢€ pri motnjah
Motnja Morebiten vzrok Ukrep

Nemiren tek, moc€no tresenje izdelka. |Vijaki so zrahljani. Preverite vijake.

Pritrditev rezila je zrahljana. Preverite pritrditev rezila.

Rezilo ni uravnotezeno. Zamenjaijte rezilo.

Motor ne deluje. Vzvod motorne zavore ni pritisnjen. Pritisnite vzvod motorne zavore.

Rocica za plin je v nepravilnem poloZa-|Preverite nastavitev.
ju.

Okvarjena vzigalna svecka. Zamenjajte vzigalno svecko.

Rezervoar za gorivo je prazen. Dolijte gorivo.

Umazano gorivo. Izpraznite rezervoar za gorivo in ga na-

polnite s Cistim gorivom.

Motor je okvarjen. Obrnite se na pooblaséeno servisno

sluzbo.

Motor tec¢e nemirno. Zracni filter je umazan. Ocistite zracni filter.

VZzigalna svecka je umazana. Ocistite vzigalno svecko.

Trava je rumena, rez ni enakomeren. |Zragni filter je umazan. Ocistite zracni filter.

Vzigalna svecka je umazana. Ocistite vzigalno svecko.

Izmet trave ni enakomeren. Visina reza je prenizka. Nastavitev visine kosnje.

Obrabljeno rezilo. Zamenjajte rezilo.

Zamasen lovilni ko$ za travo. Izpraznite lovilni ko$ za travo ali spros-

tite zamasitev.

www.scheppach.c Sl |1
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Prevod originalne izjave o skladnosti
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2014/30/EU, 2006/42/EG, 2000/14/EG_2005/88/EG,
2016/1628/EU, 2011/65/EU*,

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN 5395-1:2013/A1:2018;

EN 5395-2:2013/A2:2017;

EN 14982:2009

Postopek ugotavljanja skladnosti:

2000/14/EG_2005/88/EG — Priloga: VI

Zagotovljen 98 dB
nivo zraéne modi (Lya):
Izmerjeni 96,2 dB
nivo zra¢ne moci (Lya):
Priglageni organ: TUV SUD

Industie Service GmbH
WestendstraRe 199

. D-80686 Munchen
Stevilka: 0036
2016/1628/EU
Emisije. St.:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0408*00
Pooblaséenec za dokumentacijo:
Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 18.08.2025
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Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnl pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veSkeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nas$e stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od pfedani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z divodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatelt. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opaénom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na nase stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zaruénej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prindlezia naroky na zaru¢né plnenie vo¢i subdodavatefom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalé hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belll jelezni kell, kildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy kéltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem cégiink maga gyart, csak annyiban biztositunk jétallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési koltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie sie bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwersji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da éemo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogre$aka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na racun dobavljaa. TroSkove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu $tete su iskljuceni.




5¢heppac

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanijkljivosti. Garancijo za na$e stroje jam¢imo pri praviinem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplacno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam¢imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. StroSke vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.

www.scheppach
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